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Yeasicaemwie konnezu!

IHo3opasnaem Bac ¢ nacmynarouwum Hoevim zo0om!

Kaxxp1il yxoasmuii ToJ OCTaBiIseT 3a COO0M peann30BaHHbIE IPOEKThI, HOBBIE
COTpYyIHMYECTBA W NpHUiATHbIE MOMEHTHL. JKemaem BaM Kpenmkoro 310poOBbs,
OTPOMHOTO JIMYHOTO CYACThsI, OJIAromoTydusi, HEUCCIKAEMOI SHEPTUH, pealn3alnuu
Bcex ImpodeccnonHanpHbix IutaHoB! Ilycte B HoBom romy Bam HeusmeHHO
COIYTCTBYET YCIEHIHOCTh B TOM BaJKHOM Jiejie, KOTOopbIM Bbl 3aHumaerecs! Ilycth
Bamum syqimrm HaUMHAHUAM ITIOMOTAET TBOPYECKOE BAOXHOBEHUE U CO3HUIATEIIbHAS
VHULIMATUBA, a Ballla DHeprus U CMEKaJIKa CIIy»KaT 3aJI0NOM YCIIEITHOTO BBIIIOJIHEHHUS
HaMEUEHHBIX IJIaHOB. XoueTrcs noxenarb BaM, 4ToObl Bl Becerna Obuil OKpYKEHBI
TEIUIOM M JIIOOOBBIO CBOMX OJM3KHMX, YBAXKEHUEM KOJUIET M IPY3€H, a OTIMYHOE

HaCTPOEHNE U NYIIEBHBIN ITOABEM BCETJA COIPOBOXK AN Banry )kn3Hb!

Peoakuyuonnan xonnezusn
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JIMHI' BUCTHUKA
N MEXKYJIbTYPHASA KOMMYHUKAIIUA

VJIK 81°25
GROTESQUE:

EXAMPLES IN THE CULTURAL TRADITION OF THE SPANISH
AND RUSSIAN LANGUAGES

Carlos Ginés Orta
carlos@firewalktheatre.com

Kazan Federal University, Kazan, Russia
Abstract. The two most important theorists of the theory on the aesthetics of the grotesque,
W. Kayser and M. Bajtin, divide it into fantastic (romantic) grotesque and satirical (realistic)
grotesque. In this article we study examples in the Russian and Spanish literary tradition.
Keywords: Fantastic grotesque and satirical grotesque
For citation: Carlos Ginés Orta. Grotesque: examples in the cultural tradition of the
Spanish and Russian languages // Kazan linguistic journal. 2018. Vol. 1, No.4 (4). Pp. 6-21.

LOS DOS GROTESCOS:
EJEMPLOS EN LA TRADICION CULTURAL ESPANOLA Y RUSA

Carlos Ginés Orta
carlos@firewalktheatre.com

Universidad Federal de Kazan, Kazdan, Rusia
Resumen. Los dos tedricos mas importantes de la teoria sobre la estética del grotesco,
W. Kayser y M. Bajtin, lo dividen en grotesco fantastico (romantico) y grotesco satirico (realista).
Ejemplos en la tradicion literaria rusa y espanola.
Palabras clave: Grotesco fantastico y grotesco satirico.
Para la citacion: Carlos Ginés Orta. Los dos Grotescos: Ejemplos en la Tradicion Cultural
Espafiola y Rusa // Kazan linguistic journal. 2018. Vol. 1, No.4 (4). Pp. 6-21.

Hacia la mitad del siglo XX dos son los criticos principales quereflexionan
sobre la estética del grotesco: el aleman Wolfgang Kayser y el ruso Mijail Bajtin.
Ambos van a ser pioneros y guias para posteriores trabajos. Kayser publicé Lo

grotesco: Su configuracion en pintura y literatura en 1957 tras quince afios de

reflexiones. James Iffland considera este trabajo el responsable de que el grotesco

KasaHCKMIM IMHIBUCTUYECKNIA KypHan, 2018, Tom 1, No 4 (4)


mailto:carlos@firewalktheatre.com

7
haya alcanzado el estatus de categoria estética en el canon critico [7, p. 19]. En su
libro, Kayser recorre cronologicamente las distintas reflexiones aparecidas a lo largo
de la historia, fijandose sobre todo en la literatura alemana y usando ejemplos
de otras literaturas para poder comparar.

Para Kayser lo grotesco ha existido siempre, aunque manifestado de distintas
y desiguales formas. Recurre a elementos monstruosos en el adorno (animales,
vegetales, seres humanos) y en los objetos. Kayser demuestra en su investigacion
que los artistas posteriores han regresado siempre, consciente 0 inconscientemente,
al punto de partida de los primeros maestros del grotesco, por ejemplo El Bosco
en pintura (0 Quevedo en literatura -no nombra ni a Quevedo ni a Cervantes,
solamente nombra a Goya, pero el antecedente de Francisco de Quevedo en toda
la literatura espafiola grotesca posterior es indudable-).

Kayser cree que en el transcurso del tiempo han emergido dos tipos basicos
de grotesco: el fantdstico y el satirico. Grotesco seria lo extrano que se apodera
de nuestro mundo, que ocasiona un cambio inesperado en nuestro ambito y provoca
miedo y terror. Es lo incomprensible, lo inexplicable, lo impersonal, y estd cercano
al absurdo.

La teoria de Kayser provocd el reproche de los criticos soviéticos. Bajtin
considera el trabajo de Kayser como el primer trabajo serio en la teoria del grotesco,
pero cree que su valioso analisis sirve solamente para explicar el Romanticismo
y el Modernismo, o incluso solamente para el Modernismo, pues ve el Romanticismo
desde el prisma de su propia época, por lo que la interpretacion queda deformada.
La teoria de Kayser, opina Bajtin, no puede aplicarse al desarrollo milenario de la era
prerromantica. Y asi, los grotescos antiguo y arcaico (por ejemplo, el drama satirico
0la comedia atica) y los grotescos medieval o renacentista, quedan al margen
de su teoria ya que ésta no puede ser aplicada, pues no se explica la verdadera
naturaleza del grotesco, la cual no se puede separar de la cultura del humor popular
y del espiritu carnavalesco. Aunque el Romanticismo ha liberado y suavizado gran
parte de esa influencia ancestral, y a pesar de que lo grotesco ha adquirido un nuevo

significado, no por ello ha perdido los elementos basicos de incuestionable origen
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carnavalesco (mas visibles en Sterne y en Hoffmann). En Kayser no aparece
el principio corporal con su perpetua renovacion, ni la nocion del tiempo, de cambio
y de crisis.

También en el tema de la risa discrepa Bajtin respecto a Kayser. Este considera
la risa unida a la amargura, y tiene rasgos cinicos y de burla hasta devenir satanica,
pero Bajtin cree que esta es una visibn muy romdantica, pues la risa es siempre
un elemento creativo.

En definitiva, Bajtin le reprocha a Kayser que su teoria sobre el grotesco
es de cortas miras, pues sélo se centra en el grotesco romantico y moderno, aparte
de que solamente observa el tono grotesco de lo sombrio y lo horrible. Le critica
en definitiva una vision del grotesco que presenta un mundo hostil, ajeno
y no humano.

Otro critico ruso, Yuri Mann, reprocha a Kayser que para ¢l, el realismo
grotesco del siglo XIX es una continuacién de las formas de expresion romanticas
y apenas aparece el grotesco en el realismo. Mann le reprocha también que pasa
de soslayo en su estudio esta época y del Romanticismo pasa directamente
a comienzos del siglo XX (Pirandello, Kafka...). Mann no estd de acuerdo
con lanegacion del realismo grotesco, pues considera que es como la vida misma:
cuanto mas lo escrutamos, mas sentido se nos abre. En definitiva, Kayser solo ve,
seglin el critico ruso, reliquias y restos de grotesco en la literatura realista del siglo
XIX[1, p. 71].

Mijail Bajtin publicé su célebre trabajo La cultura popular en la Edad Media
y el Renacimiento. El contexto de Frangois Rabelais en 1965 pero no llegd a ser
conocido en Europa occidental hasta los afios setenta. Bajtin considera que para
interpretar esta estética correctamente hay que abandonar el terreno de la reflexion
estética tradicional. Hace una distincidén entre cultura “oficial” y cultura popular.
La cultura popular debe considerarse de forma autéonoma, independientemente
de la oficial, y precisamente lo grotesco so6lo puede ser reconocido en relacion
con la cultura popular y con el espiritu carnavalesco. Para Bajtin el carnaval

es fundamental en la cultura popular, como fendémeno total que convoca a toda
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9
la sociedad sin exclusiones ni diferencias de clases. Por su funcion catartica unifica
y provoca una risa que es a la vez destructora y regeneradora. Se libera toda opresion
que lo serio impone y se consigue, temporalmente, libertad plena.

En el terreno de la expresion, lo grotesco se presenta en figuras de lo “bajo”,
de lo material y de lo corporal, que son imagenes caracteristicas de la cultura comica
medieval. En este sistema el cuerpo y la materia estan concebidos bajo un aspecto
positivo y festivo. Las iméagenes de lo material y de la vida corporal aluden
especialmente a la fertilidad, al crecimiento y a la superabundancia.

La cualidad esencial del realismo grotesco de Bajtin es degradar al plano
de lo material y corporal lo que pertenece a la esfera espiritual. Asi lo sublime queda
degradado en lo que significa la vida practica y real: la parte inferior del cuerpo,
el vientre, los 6rganos genitales y las necesidades naturales de estos organos. Frente
al canon clasico del cuerpo perfecto e ideal, lo grotesco incide en los orificios
y las partes deformes. La imagen grotesca del cuerpo concede gran importancia
al proceso digestivo y sexual, al parto, a la muerte, a lo escatologico. De esta manera
se crea un sentimiento nuevo, el de la sensacion viva que tiene todo ser humano
de formar parte de lo césmico y universal. Lo grotesco implica fealdad,
monstruosidad, absurdo, frente al canon oficial y su idealizacion de la belleza
y la perfeccion.

Resumiendo, la gran diferencia entre ambos autores esta en que para Kayser
el grotesco es el mundo alienado, el mundo preso de las fuerzas demoniacas, la figura
del “ello” que irrumpe en el mundo, la quintaesencia del absurdo, lo diabdlico,
el cuerpo invadido por lo extrafo, la angustia existencial, mientras que para Bajtin
el grotesco es la expresion literaria de la tradicion del reir popular y lo identifica
con el carnaval, que simula el regreso a una Edad de Oro. La nocién del realismo
grotesco es el principio de degradacion y de nivelacion de lo bajo.

Ambos estan de acuerdo en considerar lo grotesco como una estructura estética
en la que el humor siempre estd presente.

En el siglo XVIII el grotesco es abrumadoramente satirico, caricaturesco, pero

a finales de ese mismo siglo el Romanticismo va a aportar una serie de ideas y modas
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entre las que destaca lo sobrenatural y el choque que se produce al enfrentar
al individuo con esas formas no naturales. Este hecho lleva a algunos criticos a ver
una escision en el grotesco, dos caminos paralelos que hemos titulado en este articulo
“Los dos grotescos”: por un lado tendriamos un grotesco romantico 0 fantastico
en el que aparece el “yo” enfrentado a las fuerzas del “mas alla”, y por el otro lado
tendriamos un grotesco realista o satirico, en el que la confrontacion se materializa
entre el individuo y la sociedad, es decir, el “yo” y las fuerzas del “mas aca”.

Ambos grandes criticos, Kayser y Bajtin, diferencian estas dos lineas y les dan
diferentes nombres, aunque similares caracteristicas. Estas dos perspectivas respaldan
dos clases de grotesco respectivamente, el grotesco fantastico, con su mundo onirico,
y el grotesco satirico, con su alboroto de mascaras. Lo ridiculo, y con ello la sonrisa,
seria mas visible en el grotesco que surge de la cosmovision satirica. La amargura
adquiere rasgos de carcajada maliciosa, cinica y satanica [8, p. 226].

La terminologia en Kayser es clara, pero nos sorprende el término de “grotesco
realista” que recibe el grotesco satirico por parte de la critica soviética. Bajtin,
y lacritica soviética en general, van a profundizar mucho a la hora de presentar estas
dos lineas del grotesco literario, comparando esencialmente a Hoffmann y a Gogol,
pero les van a dar otros nombres: grotesco romantico y grotesco realista.

El término “grotesco realista” se formd en la Union Soviética, cuya critica
literaria se orientaba hacia el realismo; en los afos veinte la busqueda
de una definicion del grotesco se hizo basandose en las investigaciones de la obra
de Gogol. En los anos treinta, al igual que el nacionalsocialismo abomina del “arte
desnaturalizado”, el cual prohibe denomindndolo entartete Kunst, el régimen
comunista hace lo propio con todo lo que no sea realismo. La critica soviética
se orienta sobre todo hacia una literatura realista y considera lo grotesco como
una exageracion fantastica, no real, enemistada con el realismo. El intento de casar
lo grotesco con los principios del realismo como una realidad artistica, llevo
a la creacion de un término ideoldgico en la critica literaria, el realismo grotesco.
Enlos afios cincuenta se considera que lo grotesco es necesario para la satira

y que los vicios sociales quedan mejor desvelados en literatura a través del grotesco
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y la hipérbole fantéstica, y ya a finales de los sesenta, se pudo editar EI Maestro
y Margarita de forma tenue y censurada.

Bajtin llama grotesco realista al sistema de imagenes de la cultura comica
popular en todas sus manifestaciones y que se desarrolla plenamente en el sistema
de imagenes de la Edad Media y del Renacimiento, alcanzando su cumbre literaria
con Rabelais en el siglo XVI. En el grotesco realista, el principio material y corporal
aparece bajo la forma universal de fiesta utdpica. El elemento espontaneo material
y corporal es profundamente positivo, universal y popular: cuerpo y vida adquieren
un caracter cosmico y universal, es decir, el individuo forma parte de un todo, no esta
aislado, evoluciona, crece y se regenera constantemente, de forma positiva
y afirmativa. Lo “alto” es el cielo, el espiritu, y lo “bajo” es la tierra, donde también
se entiende tumba, vientre, lo corpéreo. Un rasgo sobresaliente del grotesco realista
es la degradacion (lo elevado y lo espiritual se transfieren al plano material
y corporal), con lo que se consigue corporalidad y vulgarizacion. La degradaciéon
cava la tumba corporal para dar lugar a un nuevo renacimiento, a un nuevo comienzo,
y es ambivalente, pues niega y afirma a la vez. Las formas del grotesco realista son
estructuradas por medio de la risa popular, que degrada y materializa. El realismo
del Renacimiento se mantiene todavia unido al grotesco realista pues no ha cortado
aun los lazos que le unen al vientre fecundo de la tierra y el pueblo [4, p.23-28].

A partir del siglo XVII, ciertas formas del grotesco comienzan a degradarse
y a aburguesarse, y en la época pre-romantica y del romanticismo se produce
una resurreccion del grotesco, que Bajtin llama romanticismo grotesco o grotesco
romdntico, que se apoya en las tradiciones del Renacimiento, en Shakespeare
y en Cervantes. Este nuevo grotesco es un grotesco de camara, en el sentido
de que el individuo aparece aislado y representa la soledad. En el romanticismo
grotesco la risa es atenuada, toma la forma de ironia, de sarcasmo, y deja de ser
jocosa y alegre. El universo del grotesco romantico se presenta generalmente como
terrible y ajeno al hombre, y el mundo humano se transforma en un mundo exterior.
Lo corporal se convierte en vida inferior y las imagenes aparecen como terribles para

asustar al lector, lo cual es una gran diferencia con el humor de Rabelais,
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que no causa miedo. Se potencian algunos rasgos: la locura, la mascara, la marioneta,
el demonio, la noche, el doble. En el siglo XX, Bajtin destaca dos lineas principales:
el grotesco moderno, que retoma tradiciones del grotesco romadntico, y el grotesco
realista, que contintia la tradicion del grotesco realista y de la cultura popular.

Yuri Mann nos recuerda que para crear lo sobrenatural, los romanticos
extendieron todo un arsenal de medios artisticos, y transformaron muchos medios
ya utilizados en la Edad Media y en el Renacimiento, asi como en el arte popular,
por ejemplo en la commedia dell’arte italiana, que ya utiliza los recursos
de la mascara y de la identificacion de la persona como muifieco o titere, asi como
los motivos del suefo, la locura, etc. Es facil sentir, por un lado, una incégnita
satirica de estos medios artisticos en el nuevo grotesco que transmiten los muiiecos,
lo no natural y fantasmagorico del sentimiento humano, y por el otro, ver en ellos
un montaje orientado hacia la transgresion de la verosimilitud. Por el contrario,
los realistas, que siguieron la batalla de los romanticos por el grotesco, desde
el comienzo unieron el principio de tipificacion con la forma artistica. La ironia
romantica es una sonrisa del poeta ante la dificultad e imperfeccion del mundo, pero
esta sonrisa es perpleja, confusa. La dualidad de los romanticos alemanes ya anticipa
la contradiccion de escuelas posteriores hasta el expresionismo, el futurismo
0 el surrealismo. Los romanticos no fueron los primeros, pero si quienes
abundantemente mostraron la dualidad e inestabilidad del “punto de vista caotico”
[1, p.71]. Esa dualidad, ese caos, forman el grotesco. El grotesco se forma no sélo por
la fantasia del autor, sino sobre todo por la realidad de la wvida,
con sus contradicciones, constatando la existencia de lo que no coincide. La misma
vida da las situaciones del grotesco. Lo que en el grotesco interviene como inusual,
extrafio, que se repele, refleja una ruptura y una contradiccion reales. Para Mann,
larelacion del autor hacia esta contradiccion, es el factor mas importante
de la formacion del grotesco. Y es el realismo grotesco el que quiere aclararse
en ese caos, en esas contradicciones; por eso Dostoyevski se pregunta por que,

cuando y cémo.
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Seria Dmitri Nikolaev quien hiciera un estudio mas profundo en la
investigacion de los dos grotescos, a través de las obras de Hoffmann por un lado y
Saltikov-Schedrin y Gogol por el otro. El grotesco romantico, segiin Nikolaev, se
caracteriza por [2, p. 314-316]:

-La trama argumental surge del reconocimiento de la existencia de ciertas
fuerzas secretas.

-En muchas obras de los romanticos la transformacion magica o metamorfosis
y el milagro se explican por la intervencidén del diablo, del demonio, de las brujas
y otras representaciones del mundo del “mas alld”.

-Las tramas argumentales a menudo representan, no una naturaleza artistica,
sino la representacion religioso-idealista del autor sobre el entorno de la realidad
del hombre, es decir, es una argumentacion conceptual.

-La construccién de una sociedad politica, econdmica, social o ideoldgica,
se representa de una forma alterada y mistificada y depende de las fuerzas magicas
0 diabolicas.

Para Nikolaev, en el grotesco romantico y en el grotesco realista hay
una coincidencia en la estructura y en ambos grotescos suceden cosas extraordinarias
0 extrafias; si en el grotesco romantico existen giros inesperados en el destino
de las personas que pueden acabar en un milagro o en una fuerza magica,
en el grotesco realista las cosas suceden “por arte de magia”, como por encanto.
También ambos realismos coinciden en la transgresion causa-consecuencia e incluso
en el idioma, pues en uno y otro caso utilizan ampliamente las palabras “extrafio”,
“enigmatico”, “secreto”, ‘“milagroso”, ‘“magico”... La diferencia se explica
en que los elementos de estructura analoga y formulas verbales se complementan
en diferentes contenidos con la vision del mundo del autor y su representacion
de las fuerzas que influyen en la vida de las personas.

También coinciden ambos grotescos en la formacion de caracteres y tipos
elaborados. Es justo considerar que el realismo ha logrado crear y formar
en profundidad esos caracteres y tipos, pero esos caracteres los encontramos también

en las obras romanticas, incluso en las clasicas. Lo que ha logrado el realismo
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en comparacion con los métodos artisticos precedentes consiste en que los caracteres
y tipos humanos se presentan como condicion social, formulandose por influencia
de determinadas circunstancias sociales. Por eso, en la literatura realista crece
extremadamente el papel de las argumentaciones: se argumenta todo lo que sucede,
hay argumentaciones politicas, sociales, psicoldgicas... Gracias a ellas, la literatura
realista alcanzo esa profundidad de la representacion veraz de la realidad.

Pero las coincidencias entre ambos grotescos no fueron observadas en mucho
tiempo. Durante mucho tiempo existio el punto de vista seglin el cual el grotesco era,
por su propia naturaleza, hostil al realismo. Lo “realista” era solamente la imagen
de lo verosimil, y se concluyd que el grotesco estaba mas alla del realismo.
Pero la realidad es que la literatura europea del siglo XIX, en el periodo pos-romantico,
claramente no huye del grotesco. El grotesco no solo coincide con el realismo, sino
que precisamente en ¢l alcanza un nuevo esplendor, no menor que en el romanticismo;
y un excelente ejemplo en la literatura rusa es la obra del gran satirico ruso Saltikov-
Schedrin [2, p. 25].

Nikolaev se centra para su trabajo de investigacion especialmente en la novela
Historia de una ciudad de Schedrin. Dentro del realismo grotesco distingue
dos formas de intervencion del grotesco: en unos casos, el grotesco puede participar
en calidad de elemento de estilo o de recurso dentro de una obra escrita en el marco
del principio de verosimilitud. En tal caso, el grotesco no juega un papel principal
sino de segundo plano, lo cual no significa que no sea importante para el conjunto
de la obra, sino que al contrario, esos elementos grotescos son precisamente
los que representan momentos importantes o las ideas principales de la obra. En otros
casos de literatura realista hay obras en las que el grotesco juega un papel principal.
Interviene en calidad de principio de la obra, el cual organiza, no momentos
separados como en el caso anterior, sino el sistema en general. Es decir, el grotesco
es aqui la estructura artistica, muy significativa en el caso de Historia de una ciudad.
El grotesco aparece aqui en calidad de “base del principio satirico de generalizacion”,
y se manifiesta en muchos planos, multifacético. Todo en la ciudad (el nombre

de la ciudad es Glupov, es decir, “de los idiotas”) es real y verosimil, tanto,
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que en época de Schedrin muchos creyeron que se trataba de su ciudad natal:
Ante nosotros hay no solo una ciudad rusa tipica. Ante nosotros hay una ciudad
grotesca. Resumiendo, en esta obra tenemos delante una imagen grotesca. Pueblos,
aldeas, la capital de provincia, todos se mezclan en Glupov. Por eso, la imagen
de la ciudad es contradictoria, por eso cambian sus rasgos, por eso la pueblan
no solo funcionarios, una elite intelectual, mercaderes y simples ciudadanos, sino
también agricultores [2, p. 172].

Glupov es una ciudad simbolica, que en realidad recoge los rasgos de todas
las ciudades rusas del tiempo del autor. Por eso Nikolaev cita a Gogol, que escribio:
“Me dice usted que tal ciudad no existe en toda Rusia; yo he dibujado una ciudad
que es una seleccion de todos los lados oscuros” [2, p. 175], y es que Schedrin se
apoyo en Pushkin (Historia de la aldea Goriukhin) y sobre todo en Gogol para crear
su ciudad fantastica, como la que aparece en Almas muertas. Y asi, en esta ciudad
real y verosimil, aparecen personajes, detalles y escenas que son extrafios, no
habituales, fantasticos. Lo veridico y verosimil, lo increible y fantastico se mezclan y
existen en la satira de Schedrin entrando en la misma accién, formando lo caprichoso,
gracias a lo cual, éste u otro lado de la vida viran hacia el lector como si fueran
desnudando su verdadera esencia.

En el realismo, el grotesco permanece como poderoso medio de aprendizaje
artistico de la realidad y ayuda al descubrimiento de sus contradicciones esenciales,
tanto en la vida interior del individuo como en la sociedad que le rodea. Por eso,
los escritores realistas usaron recursos grotescos de tipificacion y se concentraron
con mas precision en la sociedad, en sus conflictos y sus legalidades. Este es un rasgo
caracteristico del grotesco realista en relacion con el grotesco romantico. El realismo
estudia al individuo en sus roles sociales, sus relaciones y colisiones sociales, aunque
seria incorrecto decir que el Romanticismo eludio la realidad social, la contradiccion
social. No es asi en absoluto, pero la principal atencidén de los romanticos se centra,
no en los caracteres y circunstancias sociales, sino en el mundo interior del individuo.

Existe un cambio en la tipologia de las imagenes grotescas del grotesco romantico
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hacia el grotesco realista, y ese paso se manifiesta claramente en la obra de Gogol
[2, p. 205].

Resumiendo, Nikolaev considera que el mundo satirico-grotesco que pinta
Schedrin tiene un caracter realista, y ademas de tener una base real, transmite la vida
de la sociedad rusa bajo el absolutismo, descubriendo el mundo de la verdadera
realidad. Las imagenes de duendes, diablos, brujas y otras imagenes del “mas alla”
estan en un segundo plano y son parddicas. Eso que estaba tan extendido
en el grotesco romantico, casi no es necesario en el grotesco realista, porque aqui
prevalece el analisis social y politico, que es precisamente lo que determina
la aparicion de formas grotescas para personificar las fuerzas hostiles al individuo.
Historia de una ciudad representé una definitiva conquista de Schedrin en la forma
grotesca de tipificacion.

El grotesco romantico ha sido muy importante e influyente en la historia
de la literatura, como lo fue en su tiempo el grotesco del Renacimiento. La escuela
romantica alemana, influida por las ideas llegadas de la Francia revolucionaria,
provocd un cambio y dio lugar a esperanzas de cambio en la sociedad, pero tras
un periodo de entusiasmo en el Romanticismo aparece la decepcion, pues
la revolucion nada ha cambiado respecto al retraso y la pobreza, y tras las guerras
de rapifia napolednicas, el poder y la administracion se han llenado de principes
que son sostenidos por militares, politicos, burocratas... La mayoria
de los investigadores citan el grotesco de E. T. A. Hoffmann como paradigma de esta
€poca.

El principal rasgo del grotesco romantico, que ha heredado de la época
renacentista, es la ambivalencia. Dice Bajtin al respecto: “Téngase en cuenta
que enel grotesco romantico, la ambivalencia se transforma habitualmente
en un contraste estatico y brutal o en una antitesis petrificada” [4, p. 43]. En el
grotesco romantico es caracteristico la aparicion conjunta de la naturaleza (y con la
naturaleza los romanticos asocian la obra, por consiguiente el artista, el universo y
Dios), y el mundo burocratico (con las cosas materiales: ropa, muebles, enseres), esto

es, 1o vivo y lo muerto. El hombre acaba siendo un ente mecanico: automatas,
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personajes teatralizados, mascaras. En el grotesco romantico, y en especial en
Hoffmann, también paradigma del Romanticismo en la critica soviética, lo
Importante se mezcla con lo mezquino, lo individual y concreto con lo general y
estandarizado. El grotesco romantico puede ser fantistico y no fantéstico, pero la
mayoria de los investigadores lo consideran coOmico.

Si la vision romantica del mundo se basa en la dicotomia “yo, Dios-naturaleza”
siendo “yo” generalmente el artista-creador, frente al pequefio burgués y lo burgués
en general, en cambio en la vision realista del mundo la dicotomia es persona frente
asociedad. EIl realismo presenta al ser como ente social en esencia, pero
en unasociedad con leyes y normas. En el Romanticismo, el grotesco usa
frecuentemente otra vida, ajena, llena de milagros y transformaciones, para oponerla
a la vida ordinaria y habitual.

El grotesco realista presenta el aspecto social del hombre: el lugar de la
persona en la sociedad, la relacion social, la dependencia del individuo en la
sociedad. El hombre es rehén del rol social que realiza. La sociedad es la relacion de
roles. El rol desplaza todo lo humano que hay en el hombre y los atributos de ese rol
reemplazan su esencia. El paradigma del grotesco realista en la critica soviética
es Gogol. En Gogol, el hombre aparece deshumanizado, se reduce a una nariz,
pero conserva su rol de funcionario, y por consiguiente, sus principios sociales,
pero por otro lado estalla desde su interior lo absurdo e ilogico.

Si consideramos el grotesco como un todo, recordando que se trata de la
mezcla de cultura popular y cultura elevada, que ha sufrido una evolucion milenaria,
que contiene una mezcla de elementos fantasticos (no siempre presentes en la obra)
que se desarrollan en una realidad cotidiana y verosimil, que ha experimentado
transformaciones a lo largo del tiempo, y es cada autor quien finalmente,
con su capacidad y estilo propios da cuerpo y aporta elementos nuevos a la obra
literaria segin sus gustos y su vision del mundo, resulta dificil hacer una separacion
de unos y otros grotescos. Estas diferencias son posibles de extraer si se estudian
enun autor concreto o en una obra determinada. Y asi, como ejemplo moderno

podemos mencionar la novela de Mijail Bulgakov ElI Maestro y Margarita, donde
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se mezclan elementos fantasticos (brujas, humanos animalizados, muertos vivientes,
diablos) con elementos reales, verosimiles y una critica satirica social muy, muy
concreta.

Si pensamos en los grabados de Goya de la serie de los Caprichos, nos resulta
dificil, en general, decidir qué predomina mas y donde, si lo fantastico o lo satirico.
Ponemos por ejemplo dos grabados que estdn unidos por un mismo tema y van
sequidos [19 - 20]: Todos caeran y Ya van desplumados. En el primero vemos
una joven hermosa, mitad mujer, mitad ave, encaramada en lo alto de una rama
sirviendo de cebo. A su alrededor vuelan inocentes varios hombres (un militar,
un fraile entre otros), que son también mitad pajaro mitad hombre, y al pie del arbol
vemos una anciana del tipo de las celestinas goyescas en accion de rezar y dos
sonrientes muchachas que estan destripando y desplumando a un hombre-pajaro
que ha caido en su trampa. El siguiente grabado muestra a tres hombres-pajaro
desplumados y humillados que son expulsados de una habitaciébn a escobazos
por unas sonrientes muchachas. El tema es claramente satirico, una critica
a la prostitucion y a la ceguera de los hombres que se dejan engafiar y atraer
por las muchachas, que sélo quieren su dinero. El hecho de incluir a un monje
y aun militar entre los hombres-pajaro nos habla de los diferentes estamentos
que participan en el negocio, es decir, nos muestra ain mdas claro una parte
del problema. Se trata de un hecho concreto, real, un problema social que el autor
denuncia. Pero esta presentacion pierde su “realismo” al mostrar unas figuras
inexistentes en la realidad, unas figuras totalmente grotescas y fantasticas.

Ponemos otro ejemplo de Goya: los grabados 42 y 63 de los Caprichos.
El Capricho 42, Tu que no puedes representa a dos labradores que llevan a cuestas
sendos burros. Es una estampa satirica que critica el peso excesivo de las clases bajas
para sostener a las clases altas, que ademads son ineptas, representadas como asnos.
El Capricho 42, mas bien satirico, se convierte en totalmente grotesco en el Capricho
63, Miren que graves. En este aparecen, no dos labradores, sino dos burros
monstruosos y deformes que cargan sobre si a dos aun mds monstruosas figuras:

un hombre-aguila con manos y pies de ave de rapifa, y un hombre con cara de idiota,
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ojos cerrados y orejas de burro, que parece rezar. En el fondo, una muchedumbre
agita los brazos, como si estuviera enfurecida. La satira anterior se ha convertido
enpesadilla, se ha deformado atin mas. Explica Edith Helman acertadamente respecto
a estos dos grabados: El Capricho numero 42 expone al espectador, sin retorica
nidialéctica, con simples embestidas de verdad, que el mundo anda al reveés
y que elsistema social vigente carece totalmente de sentido y de humanidad (...)
Enotro Capricho que trata un tema andlogo, el numero 63, la desilusion
en la reforma, la desesperacion del pintor, impelen la fantasia a una evasion mads
profunda de la realidad, hacia el suerio. [5, p. 107].

Los Caprichos de Goya se presentan como “censura de los errores y vicios
humanos”. En eso no difiere de las formulas propuestas por los autores de la novela
picaresca para sus obras, y que no dejan de ser obras satiricas (mucho se ha hablado
de que esa formula no era sino un truco para escapar de la censura inquisitorial).
Por “asuntos caprichosos”, Goya quiere decir asuntos inventados por la fantasia
y declarando su propdsito de censurar errores y vicios humanos, se entiende
que no se refiere a alguien en particular sino que es una censura general. Para ello
se va a inspirar en textos literarios (articulos, poemas, comedias) de sus amigos
ilustrados, asi como en coplas populares, chistes, folletines, refranes, etc.
Que proceden de la sabiduria popular.

La linea divisoria es muy fina y es dificil decidir donde acaba lo real (satirico)
y donde empieza lo fantdstico. Son imdgenes de animalizacion arraigadas
enla tradicién popular. Recordamos el Guzmdn de Alfarache; Guzman confiesa ser
hijo de dos hombres a la vez, pues su madre enred6 a los dos, pero su abuela enredo
amas: Si mi madre enredo a dos, mi abuela dos docenas. Y como pollos —como dicen-
los hacia comer juntos en un tiesto y dormir en un nidal, sin picarse los unos
alosotros [Guzmadn de Alfarache 1, 1, 1l]. Es wuna pintura muy similar
a la que después ideara Goya, aunque con diferentes motivos.

Igualmente sucede con Quevedo si hablamos de su obra en conjunto; por separado
si podriamos decir que en EI buscon predominaria lo satirico mientras

queen Los suerios predominaria lo fantéstico.
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Para concluir, Dmitri Nikolaev tras su exhaustivo estudio de los dos grotescos,
viene a decir que en el fondo ambos grotescos son iguales, aunque tengan ciertamente
unas caracteristicas diferentes.
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VIIK 81°25
K BOIIPOCY MEPEBOJIA CTUJINCTUYECKHAX CPEJICTB
C ICTTAHCKOT O SI3bIKA HA PYCCKHUM SA3BIK

O.I'. Ilanymuna
Olga.Palutina@ksu.ru

Ka3zanckuii (Ilpueonxncckuil) ghedepanvhutit ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccus

AHHoTauusl. B crathe aHaMM3UpPYyrOTCS MEpPeBOJUYECKUE TpaHCPOPMALIUHU, HCIIONIb3YyeMbIe
IpU TepeBoJie Ha pycckuil a3bk mpousBeaenus: Kapnoca Pyuca Cadona «Mrpa anrena». Pomansl
Cacdona, 0JHOTO U3 CaMbIX YHUTAEMbIX B HACTOSAIIEE BpPEeMsl €BPONEWCKUX aBTOPOB, IMPEICTABIISIOT
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co00i MPOAYKT JTUTEPATypHOTO IKCIEPUMEHTA, PE3YIbTATOM KOTOPOTO SBHJIOCH COCYILIECTBOBAaHUE
B OJTHOM U TOM K€ IIPOM3BEICHUHN HECKOJIBKUX JKaHPOB M CTHIIEH. Brlliecka3aHHbIM U 00YCIIOBIIEHA
aKTyaJIbHOCTh HACTOSIIETO HMCCIEIOBAHMSA, MOATBEPXKAAIOLIETO, YTO IS aJeKBAaTHOTO IEpeBoja
CPEACTB XYA0)KECTBEHHON BBIPA3UTEIHLHOCTH METAPOPUUECKON TPYIIITBI HEOOXOAUMO UCIOTIB30BATh
JIEKCHUYECKUE, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE U TpaMMaTHYeCKe TIepeBoJuecKre Tpanchopmanuu. beuto
BBISIBJICHO, YTO IIPU MEPEBOJIC UIUOMATUYECKUX BBIPAKEHUN HanboJiee YaCTOTHOM MepeBO4ecKOn
TpaHcopmalel mocayKuio KalbKUpOBaHUE, HAMEHEe HCIOIb3yeMol TpaHchopMaluen craia
3aMeHa. BBuay pa3nuuuii CHUHTAKCHMYECKUX CTPYKTYp U KOHCTPYKIHMM SI3BIKOBBIX CHCTEM
MCIAHCKOTO U PYCCKOIO SI3bIKOB, B OMPEJIEICHHBIX CIIydasX BO3HHMKIJIA HEOOXOAUMOCTH I[EJIOCTHOTO
npeoOpa3oBaHus MPEATIOKESHUN WK 3aMEHbI KOHKPETHON YaCTH PeYH Ha JAPYTYIO.

KioueBble cj10Ba: mepeBo/l, JIEKCUKO-TPAaMMaTHYeCKHEe TpaHC(HOpMAIMH, CTUINCTHYECKUE
CpeACTBa, SKBUBAJICHT, PACX0KJICHHUE S3BbIKOBBIX CUCTEM, PA3IHUUs KYIbTYp

Jas nurupoBanus: Ilanytuna O.I'. K Bompocy nepeBoja CTHIMCTUYECKUX CpEACTB
C UCIIAHCKOTO s3bIKa Ha pycckuil s3bik // Kazanckuii nmuHTBHCTHYecKui >xypHan. 2018, tom 1,
Ne 4 (4). C. 21-41.

REGARDING THE TRANSLATION OF STYLISTIC DEVICES FROM
THE SPANISH INTO THE RUSSIAN LANGUAGE
O.G. Palutina
Olga.Palutina@ksu.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article analyzes the translation transformations used in the Russian translation
of Carlos Ruiz Safon's "The Angel's Game". The novels of Safon, one of the most widely read
European authors, are the product of a literary experiment that resulted in the coexistence of several
genres and styles in the same work. The above-mentioned determines the relevance of the present
study, confirming that for an adequate translation of the means of artistic expressiveness
of the metaphorical group, it is necessary to resort to lexical, lexical-semantic and grammatical
translation transformations. It was found that during the translation of idiomatic expressions
the most frequent translation transformation is calque, the least-used transformation is replacement.
Due to the differences in the syntactic structures and structures of the Spanish and Russian
languages systems, in certain cases there was a need for a holistic transformation of sentences
or replacement of a particular part of the speech by another one.

Keywords: translation, lexical-grammatical transformations, stylistic means, equivalent,
divergence of language systems, culture differences

For citation: Palutina O.G. Regarding the translation of stylistic devices from the spanish
into the russian language // Kazan linguistic journal. 2018. VVol. 1, No. 4 (4). Pp. 21-41.

B Hacrosimee Bpemsi npousBenenus K. Pyunca Cadona BBI3BIBAIOT 3aMETHBIM
MHTEPEC EBPONEUCKUX KPUTHUKOB, MXYPHAJIWCTOB, INEPEBOJAYMKOB M JIMHTBUCTOB,

BBIpAXAIOIMNX KakK 0)106p€HI/Ie, TaK M1 HCrOAOBAHUE I10 IMOBOAY OKJIICKTHUYHOCTH €TI0
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POMaHOB ¥ HHTEPTEKCTYaJIbHBIX OTCHUIOK K paboTaM BEAYIIHUX JTATHHOAMEPUKAHCKUAX
pomanuctoB [10]. B mociennee aecsatuiieTrie 3TOMy aBTOPY ICHTPAIbHBIC UCTIAHCKHE
razeTsl El Pais, El mundo, ABC, El Cultural mocssmanu nensie monocsl. Kpurnka
B CMU xapakTepu3yeT ero poMaHbl ¢ IIOMOIIBIO SMMUTETOB misteriosa (3araJo4HbIii),
Intrigante (MHTpUTYIOIIHMIT), gotica (FOTHYCCKUI).

[TockonbKy OOBEKTOM BHUMAHHUS JTUHTBUCTOB M KPUTHUKOB CTall, B TEPBYIO
ouepenb, pomaH «TeHb Berpa» [11], MBI pemmiInM COCPEIOTOYUTHCS Ha JIPYrOM
pomaHe u3BecTHoro mucarens, «Mrpa anrena» [12], u nmepenaue CTUIUCTUYECKUX
CPEIICTB B PYCCKOSI3bIYHOM IIEPEBOJIC, BHIMTOIHCHHOM E. AHTpomoBoii [8].

CpencTBa XyA0KECTBEHHOW BBIPA3UTEIHLHOCTH WM CTHIMCTHYCCKUE (DUTYPHI
MpeAHA3HAYCHBI JUIsI BBIPAXKEHUS HUCOJOTUYECKOW W IMOIMOHAJIBLHOM HMHTEHIINU
aBTopa. JImsg BBIICHEHHS POJIM CPEICTB BBIPA3UTEIHPHOCTH B  KOHKPETHOM
MPOU3BEJICHUU HEOOXOJMMO B TMEPBYIO O4YEpe]h MPOAHATU3UPOBATH (POPMBI
CTHJIMCTUYECKHUX MTPUEMOB.

B cBoeii uccienoBarenbckoit pabote Mbl onupanuch Ha Tpyasl X. Horedipa [6].
CornacHo knaccudukanuu Horeiipa, CTHIMCTHUECKUE MPUEMbI MOXHO DPa3JIeHTh
Ha JIBE OCHOBHBIC KaTeTOpHH: (PUTYPHI Ka4eCTBA U (PUTYPHI OTHOIICHHIA.

durypbl KayecTBa HEOOXOAUMBI [IJIi KayeCTBEHHOM XapaKTEPUCTUKH
0o0BEKTa WM SIBJICHUS M BKJIIOYAIOT B ce0si MeTadOopHuecKyr0, METOHUMUYECKYIO
¥ CMCIIAHHYIO0 Tpymmbl. B HacTosIeM WCClIeNOBaHWMM B OOJIBIICH CTETICHH
paccMaTpuBaINCh (UTYpPBI Ka4eCTBA, & UMEHHO MeTadopruiecKkas U METOHUMUYECKast
TPYIIIBL.

|. Meradopuueckas rpyrmmna

1) CpaBHeHME MpeanoiaraeT ConoCTaBACHUE MOHITUI, KOTOPBIE TPUHAAICKAT
pa3HBIM KJlaccaM OOBEKTOB WJIM SIBJICHHM, MO KakoMy-IHOO OAHOMY oOIeMy
npu3Haky. CrenoBaTelbHO, OO0S3aTEIBHBIM YCIOBHEM IS CPaBHEHUS SIBIISCTCS
HaJIMure 0OIero Mpru3HaKa.

CpaBHeHHE MOXKET OBITh:

e 00pa3HbIM
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“Como el furioso huracan derriba los drboles centenarios, asi la caballeria
roja segaba las filas del enemigo” [6, c. 28].

®  KOJMYECTBEHHBIM

“Tiene tantos libros cuantos desea” [Tam xe].

® KA4YeCTBEHHBIM

“Cuanto mejor le tratas peor se porta” [Tam xe].

CpaBHeHHE JIONTyCKAaeT CTEMEeHH, C T[OMOIIbI0 KOTOPBIX MBI MOXEM
KBATH(HUITUPOBATH COOTHOIIICHHUS .

® CXOJCTBa

® paBEHCTBA

® IIPEBOCXOJICTBA

® HUBIICH CTENEHU KayeCTBa

2) Metadopa npeamnonaraet 3aMeHy MpsSMOro HAaMMEHOBaHUS OOBEKTA CIIOBOM
c oOpa3HbIM 3HaueHueM. B ocHoBe meTadopbl JEKHUT CpaBHEHHE, HO (opMajbHOE
BBIPAXKEHUE COMOCTABJICHUS OTCYTCTBYeT. Ilo 3Toll mpuumHe meradopy MOKHO
Ha3BaTh CKPBITHIM CpaBHEeHHEM. Hampumep:

e  “Han sido acogidos de urnias por los circulos monopolistas de los Estados
Unidos” [6, c. 36].

CnoxHasi, unm pasBepHyTas Meradopa, OJIUIETBOPSIET HECKOJBKO 00pa3os,
KOTOpBbIE CBSI3aHbI MEXAY COOOM €IMHBIM CIIOBOM, M BBIPAKACTCS OJHUM WIH
HECKOJIbKUMHU MPEIJIOKEHUSIMHU.

Meradopsl, Tak xKe KaKk U CpaBHEHHS, MOTYT CTAHOBUTHCS PEUCBBIMH KIIUIIIE
Wi npuodperats dpazeonorndeckuii xapakrep. Hampumep: uvas de ira, semillas del
mal.

Mertadopa HeoOxoauma st OTOOpaKEHUsST OKPY>KAIOIIEH J1eHCTBUTEILHOCTH
B Xy/JIO)KECTBEHHOM  IUIaHE. OTOT  CTHUJIMCTUYECKHUH  TPUEM  CIIOCOOCTBYET
AMOILUOHAIILHO-OIIEHOYHOM, oOpa3Hoi UHTEpIIpETaluU ONUCHIBAEMBIX

B XyA0KCCTBCHHOM IIPOU3BCACHUN O0OBEKTOB U SIBJICHUH.
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3) OnuTter — 3TO CTWIMCTUYECKOE CPEACTBO BBIJICJICHUS] KadyecTBa WU
MPU3HAKa OMHUCHIBAEMOTO OOBEKTA WIIU SIBJICHHS MOCPEICTBOM aTPUOYTHUBHBIX CJIOB
WIA CIIOBOCOYETAHUH, KOTOPHIC BBHIPAKAIOT aBTOPCKOE BOCIPHUATHE TPEIMETA PEUH.
Onurer Bcerga CyObEKTHMBEH W 3MOLMOHANBHO OKpameH. C  ero mnoMOIIbIo
JOCTUTACTCS KeJlaeMasi PEakilisi CO CTOPOHBI YATATENSI UITH CITyIIATEIs.

3adacTyro SMUTET 0HOPMIISIETCS B BUAC ONMUCAHHS UITH OOCTOSATEIHCTBA:

e “Jabellajoven”[6, c. 31].

CTOUT OTMETUTD, YTO OTPECICHUE WA OOCTOSTEIHCTBO SIBJISIOTCS SMTUTETOM
TOJIbLKO B TOM CIy4yae, €CIM BBIPAKAIOT HE KOHCTaTHUpYIOIee 3HadeHUE,
a YMOIIMOHAIIFHO-OIICHOYHOE.

OnUTeT MOKET HOCUTh MeTahOpPUUECKUI XapaKTep:

o  “las amarillas flojas de los arboles” [6, c. 30].

B HEKOTOpBIX CiIydasx CJIOBa, KOTOPHIE HCIIOJIB3YIOTCS B KaueCTBE JIUTETA,
HE coZiepKaT MeTa(OpUUECKON COCTaBJSAIOUIEH, HO MNPHOOPETaroT O0OpPa3HOCTh
B ONPEECIIEHHOM KOHTEKCTE:

e  “aquella encantadora mujer” [Tam xe].

JIisi MCHaHCKOTrO S3bIKa XapaKTepHO HAJIMYME CUHTAKCUYECKHX DIIUTETOB,
KOTOPbIE€ MOTYT OBITh TIPEICTABIICHBI B CIEAYIOMUX (HOpMaXx:

- wmeradopudeckuii smmuTeT B (HOpPME  CYIIECTBUTEIBHOTO, KOTOPBIH
orpeenser cylecTBuTeNbHoe ¢ nmpeaorom de (fantasma de una sonrisa);

- (¢pa3oBBIi  OMUTET,  KOTOPBIM  BBIPAXKACTCA  ONPEACITUTEIHLHBIM
CJIOBOCOYCTAHHEM WM LieIbIM TipeioxenuemM (“El noble anciano™);

HaubGonee ymoTpeOUTENbHBIE SMUTETHI MPUOOPETAIOT CTATyC YCTONYMBBIX
BBIPOKCHUI M Ha3bIBAIOTCS «IIOCTOSHHBIMH 3muTetamu». Hampumep: el valeroso
militar, la candida paloma.

['maBHast ¢GyHKUMS SMHUTETOB, KaK YK€ OBLJIO CKa3aHO BBIIIE, 3aKIHOYAETCS
B BBIPQKCHUH JINYHOTO, OIICHOYHO-CYOhEKTUBHOTO OTHOIICHUS K MIPEAMETY PEUH.

4) OnuueTBOpEHHE WM MEPCOHAIM3AUUSI — OTO  MPUIKHCHIBAHUE
HEOYIICBJICHHBIM TPEIMETaM W SBICHHSIM TPH3HAKH W JICWCTBHS OJYIICBICHHBIX

CYILECTB.
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e “Ymientras cuenta, llorando
Su ventura aquella gente,
En las tejas de pizarra
El viento, furioso, muerde” (F.G. Lorca) [6, c. 40];

e “El horisonte rie bajo un hermoso sol” (Valle Inclan) [Tam xe].

OnuieTBOpeHNE TPHIAET OINMHCAHWUI0 TUHAMHUKY M TepeAacT BHYTPECHHEE
HACTPOCHHE JTMPUICCKOTO Teposi WIIM CAMOTO aBTOpA.

Il.MeTonuMuueckas rpynmna

1) MeToHUMUS 3aKIIOYAETCsl B TOM, YTO MPSIMOE Ha3BaHHWE OJHOTO OOBEKTa
WM SIBJICHUS 3aMCHSCTCSI Ha3BaHUEM JPYroro 00beKTa WK SBJIICHHUS, KOTOPBIH TECHO
CBSI3aH C IIPEIMETOM PEYH.

MeToHUMUYECKass 3aMeHa MOXET OBITh Ha OCHOBE OTHOIICHUH MEXITY
KOHKPETHBIM BBIPKEHUEM a0CTPAKTHOTO MOHATHS M CAMUM a0CTPAKTHBIM ITOHATHEM
WJIM Ha OCHOBE OTHOIICHU YaCcTH K 1EJIOMY HJIU IIEJIOTO K YaCTH:

e “elbanquillo de los acusados” [6, c. 32];

o “elvaso de Jerez” [Tam xe].

CymecTByIOT HECKOJIBKO Pa3HOBUIHOCTEW METOHUMUYECKUX CBS3EH:

3ameHa 00BEKTa CHUMBOJIOM:

o ‘el teatro aplaudio” [6, c. 33];

3aMeHa JeHCTBUS HAMMEHOBAHUEM OPY/IUS WIIM HHCTPYMCHTA:

o “el primer violin de la orquesta” [Tam xe];

3aMeHa MPUYHHBI CIICIACTBUEM:

o “En el mar se divisan tres velas” [Tam xe];

3aMeHa HOCHTES TIPU3HAKA OTACIbHBIM PU3HAKOM:

e “respetar las canas” [Tam xke];

3ameHa 00bEeKTa aOCTPAKTHBIM CYILECTBUTENIbHBIM, KOTOPOE BBIPAXKAET
HMOIIMH, COCTOSTHUE UJIH MPOIIECC:

e “Juan era un hombre de gran corazon” [Tam xe].
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MeToHUMUST PaCKpPBIBAET MPUPOLY TNPEAMETa pPEUYd IyTEM BBIACICHUS
MMOCTOSTHHOTO, CIYyYalHOTO WJIM HECYIIECTBEHHOTO NpH3HAKa OOBEKTa W SIBJICHUS.
Hapsny ¢ wmetadopoii, METOHMMHS CIYXUT JUISI OOpa3HOTO H300paKCHHS
OKPYXKAIOMIeH JEeHCTBUTETLHOCTH M BBIPAKACT JUYHOE OTHOIICHHWE AaBTOpPa, €ro
OIICHOYHO-CYOBEKTUBHOE BOCIIPHSITHE.

2) CTUIMCTUYCCKUN IMPUEM CHHEKIOXH IPHUIACT BBIPAKCHHUIO JTHUHAMUYHBIN
1 0000IIICHHBIN XapaKTep.

HanMeHoBaHME 0011IeT0 3aMEHSCeTCS HAMMCHOBAHUEM YaCTHOTO.

e “Rebarnio de quinientas cabezas” [6, C. 34];

e “Buhardilla por ventana para ventilar es desvan o solar” [tam xe];

CunHekmoxa  peaym3yercs IyTeM  3aMEHBl  MHOXKECTBEHHOTO  YHCJa
€MHCTBEHHBIM YHUCIIOM:

e  “Elcomunista tiene que ser honrado” (Milton) [Tam xe];

Taxke CHHEKIOXa peaTu3yeTcss IyTeM 3aMEHbl KOHKPETHOTO TOHSTHS
abCTpaKTHBIM:

e “Laignorancia es astrevida. La absurdia es modesta” [Tam xe].

I1l. CMmemiannas rpynma

CTunucTUYecKrue CpeicTBa BHIPA3UTEILHOCTH, KOTOPHIE OTHOCSITCS K JIAHHOM
rpynme,  OTJIMYAlOTCS  JBONWCTBEHHOCTHIO,  COUYETAaHWEM  METahOPUYHOCTH
1 METOHUMUYHOCTH.

1) Anneropus CIyKUT Ui BBIp@XKCHHS aOCTPaKTHOW MBICIH dYepe3
KOHKpPETHBIN o0pa3. OHa yCHJIIMBACT JIOTHUYECKYIO COCTaBIISIONIYIO PaCCYKICHHS
MOCPEJICTBOM AMOIMOHAIEHO-UYBCTBEHHOTO MPE/ICTABICHUSI.

HarmsimHpIMU TTpUMEpaMul AJIJICTOPUH SIBJISIOTCS TIOCTIOBUIIBI U TIOTOBOPKHU:

e “Dame pany llamame tonto”

e “Acada puerco le llega su San Martin”’

Anneropuu OBIBAIOT MeTtadopudeckue U METOHUMHUYECKHE.
Jlns MmetapopruuecKkux ajuieropuil CBOMCTBEHHO yIoA00IeHe aOCTPAKTHBIX MOHATUI
peaTbHO CYIIECTBYIOITUM OOBEKTaM U SIBJICHUSIM.

o “Siempre es mas oscuro antes del amanecer”
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Jlnst anneropuii METOHUMUYECKOTO THIIA XapakTepHa 3aMeHa aOCTpaKTHOU
U7 WUJIH SIBJICHUS KOHKPETHBIM 00BEKTOM, KOTOPBIN MPUOOPETAET CTaTyC CUMBOJIA.

e “Convierta los arados en espadas”

Amieropusi MOKeT MPEJCTaBIATh COOOW 3aByaIMPOBAHHBIE MBICIU WM HJICH,
KOTOpbIE 10 TMOJUTHYECKUM WIM HHBIM COOOpaXEHUSIM HE IPENCTaBIIACTCS
BO3MOXHBIM BBIPa3uTh OTKpbITO. Hampumep, moas3ust Xyana Pyuca ApxunpecButepa
Utckoro. B Hell npeobiiasaer caTUpUUYECKUM AyX € MPUMECHIO JOOPOIYITHOTO
IOMOpa; aBTOP YKa3bIBAET HA MCIIOPYEHHOCTh PUMCKOIO JBOpA, HA BPEIHOE BIIUSHUE
JICHET.

2) AHTOHOMACHSI — 3TO HCMOJb30BAaHUE HWMEHU COOCTBEHHOTO B KAaueCTBE
MMEHU HApUIIATEIHOTO WJIM 3aMEeHa WMEHH COOCTBEHHOTO OIUCATEIbHBIM
CIOBOCOYETaHMEM. MOXKHO CKa3aTh, YTO AHTOHOMACHs — KOHKPETHBIA Cllydai
METOHUMUHU.

B ocHoBe aHTOHOMacuil ¢ ynorpeOJeHHEM MMEHU COOCTBEHHOI'O B KaueCTBE
MMEHHU HapuLaTeIbHOTO MOXKET OBITh Kak MeTadopa, Tak 1 metonumus. K npumepy:

o “Eles el Napoleon del crimen” (Conan Doyle)

[lepeBoll Xy[10’KECTBEHHOTO IPOU3BEIEHUS C OJHOIO sI3bIKa Ha JPYTrOM MOXKET
paccMaTpuBaThbCcsl Kak €ro MHTEpIpeTanus, M HA000pOT: HUHTEpIpeTalus
XyA0’KECTBEHHOTO ITPOU3BEACHUS MOXKET TPAKTOBATHCS KaK €ro IepeBOJ C SA3bIKA
UCKYCCTBA Ha SI3bIK BOCIPHUATHS KOHKpPEeTHOro uenoBeka [7] [9]. DmemeHTsl,
COCTABJISIOLIME TEKCT, HU3BEACHBI 10 YPOBHS 3HAKA M HECYT OINpPEAEJICHHbIN CMBICI
JUIIb B COYETAHUU C JPYTHMMHU DJIEMEHTAMH TEKCTa B TE€X KOMOWHAIUSAX, KOTOPHIC
ObLIM HM3HAYaJdbHO COCTAaBJIEHBI aBTOPOM. B mpoliecce HHTEpHpeTanuy TeKCTa
pPELUNUEHT OOHAPYXUBAECT XapaKTep U CIOCOOBI CO3JaHUsl TaKUX KOMOWHAIUH,
a TAK)K€ BHYTPUTEKCTOBBIX CBSI3€, UTO BEJIET K MOHUMAHUIO aBTOPCKOTO BOCIIPUSATHS
JCHCTBUTEIILHOCTH, OTPAXXCHHOTO B TEKCTE XYIOKECTBECHHOTO Tipou3BeaeHust [1] [3].

B mpouecce mnepeBoga uYacTo HAOMIOAAIOTCS OTKJIOHEHHS OT MPSMBIX
CIIOBApHBIX  COOTBETCTBUM. B Takux ciayyasx TIEPEeBOAYMKH  TpuOEraroT

HCIIOJIb30BAHUIO  MEPEBOAYECKUX  TpaHchopmanuii, KOTOpbIEe  CIOyKaT IS
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npeoOpa3oBaHus BHYTPEHHEW (OPMBI JIEKCUYECKOW €IWHUIBI WM €€ TOJTHOU
3aMEHBbI C IIEIbI0 COXPAHEHUSI COJIEPKAHUS BhICKa3bIBaHUS [2].

HauGoinee pacnpocTpaHeHHBIMU B PA3IMYHBIX TEOPHUSX SBIISIOTCS CIETYIOIINE
BUIBl  TpaHcopmarmii:  JEKCHYECKHE, CEMaHTUYECKHE, TpPaMMaTUYECKUE,
CUHTaKcuueckue, crwiuctuueckue [4]. JlanHble  TpaHcopMmManuu  MOTYT
yHOTPEOIATHCS KaK M0 OTIETbHOCTH, TaK U COYETAThCS APYT C APYTOM.

s onmcanus cnocoOOB NOCTHIKEHHUS MPABUIBHOTO TEpeBoa ObLI BBEACH
TEPMUH <«OKBUBAJIEHTHOCTBY», KOTOPHIM 00O03HAYaeT OOIIHOCTh COJAEpKaHUS,
CMBICTIOBYIO OJIM30CTh TEPEeBOJa M OpUTHHANA. MaKCHMallbHOE COBIAJCHHUE ITHX
IBYX TEKCTOB SABJISIETCS OJHUM U3 MPU3HAKOB JOCTHKEHUS KOMMYHUKALIMH
U JIOHECEHUs] MHPOpMAlMU U3 TEKCTa OpUTMHAaNa 10 ajapecaHTa. VICXoaHBIA TEKCT
JUTSI IEPEBOJIa BOCIPUHUMAETCS TIEPEBOTUMKOM KaK KOHKPETHOE MPOU3BEICHHUE PEUH,
B KOTOPOM M pEaM3yeTCsi KOMMYHUKATHUBHOE HaMmepeHue. CrenoBarenpHO, 3ajada
NEPEeBOUMKA COCTOUT B TOM, YTOOBI IPE0OpPa30BaTh pEYEBOE MPOU3BEIECHUE OJHOTO
A3bpIKa B PEUYEBOE MPOU3BEACHHE JAPYroro TakK, 4YTOObl MepenaTh JIaHHOE
KOMMYHHMKaTUBHOE HaMepeHHue otipaBuTens. [1o1o0HOe MHEHUE TakKe BbIPA3HII
JLK. Jlarpimes, ymnoTpeOMB TEPMHH «KOMMYHHKATHBHAs KOMIETCHIUs» [5]
KomMMyHUKaTMBHAsT KOMIIETEHIIMSI TIOHUMAETCsT MM KaK P MOPEarnoChbUIOK,
C IOMOLIBI0 KOTOPBIX OCYIIECTBIISIETCS MEXbSI3BIKOBAasl KOMMYHMKanusa. YemoBek
BOCITPUHUMAET TEKCT HE TOJIbKO KaK A3BIKOBOE SIBIEHUE, B KOTOPOM MPHUCYTCTBYIOT
CBOSl CTPYKTypa W CEMaHTHKAa, HO TaKXe KakK COBOKYIIHOCTb OITPEIEIICHHBIX
MPEANOChUIOK, C  [OMOINBI0  KOTOPBIX  YEJIOBEK  BOCHPUHHUMAET  TEKCT
Y MHTEpHnpeTupyer ero. jisi BepHON MHTEpIpETaluy NePeBOIYUK JOJIKEH 0071aaaTh
3HAHUSMU 00 OCOOCHHOCTSAX, CTPYKTYpPE, CTEPEOTHUTIAX S3bIKA, TO €CTh 3HAHUSMU, 0e3
KOTOPBIX HEBO3MOKHO OIPEACNIUTh CMBICI TEKCTa, 3aJ0KEHHBI aBTOPOM.
KoMMmyHuKaTHBHAsT ~ KOMIIETEHIIMS  BKJIIOYaeT B ceOd  JIMHTBUCTHYECKUE,
MICUXOJIOTUYECKNE ACHIEKTHI U SIBIIIETCS LEJIOCTHOU METOAUYECKOM chucTEMOW. B Hel
JOCTUTAETCs EUHCTBO «A3BIKA-PEUM» KaK CPeJCTBa (S3bIK) U crioco0a ee peanu3aiuu
(peusp). JlaTelueB pa3znenseT KOMMYHUKAaTUBHYIO KOMIIETEHLUIO HA COCTAaBIISAIOIINE,

KOTOpble (OPMUPYIOT TpOLIECC BOCHPHUATHS M MHTEpHpeTanuu Tekcta. HeBepHo
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MCIOJIb30BaHHBIE TPUEMBI TpaHCPOPMAIIMK MOTYT CTaTh MPUYMHON HEaJeKBaTHOCTU
IIEpeBOJIa, KOrJa CyTh CKa3aHHOTO He scHA. MTak, mpuYMHAMU IEPEBOIUYECKUX
TpaHchopMaIii  SIBJISIIOTCA ~ CYIIECTBEHHBIE PACXOXKICHHUS KOMMYHHKATHBHBIX
KOMIIETEHIIMM HOCUTEJIEH MCXOJHOTO S3bIKA W HOCUTEIEH MNEPEBOMJSAIIETO S3bIKA
1 HEOOXOJIUMOCTh «CTJIAIUTh» UX Pajy JOCTHXKEHUSI PABHOLICHHOCTHU PETYJISITUBHOTO
BO3JICUCTBUSI HMCXOAHOTO U MEPEBOJIHOTO TeKcTa. TakuMm oOpaszoMm, JlaTeimies
CBSI3bIBAET HEOOXOJUMOCTb HCIIOJNIB30BAHMS TEPEBOAUECKUX  TpaHchopmanuii
C KOMMYHUKAaTUBHOW  KoMIleTeHIMe. OH TOBOPUT O  MOTUBHPOBAHHOCTH
MEePEeBOTUECKUX TpaHC(HOpMALIUNA, KOTOPasi 3aKJIIOUAETCs B COYETAHUU TBOPUYECKOTO
IIOAX0Ja K IEpPEeBOJy B IMEpeAade COASPKATEIbHOM YaCcTH, COXPAHSAS IIPH 3TOM
OCOOEHHOCTH $3bIKa OpUTMHaja. TakuMm oOpa3oM, sl COXpaHEHHUS] MEXbSI3bIKOBOU
KOMMYHHUKAIIMM TEPEBOAUMKY HEOOXOIMMO IMepeAaTb CMBICI HCXOAHOTO TEKCTa
CpPEICTBAaMH sI3blKa IEpPEBOJA TaK, YTOObI HE MOTEPATh COJACPKATEIBbHYIO 4YacThb
Y Y4ECTb BCE PA3JIMUUs B CTPOE IBYX SA3BIKOB.

Mp1 OBl XOTEJIM PACCMOTPETh UCHOJIB30BAHKUE TIEPEBOTUECKUX TpaHChHOopMauil
Ha JICKCUYECKOM U I'PaMMAaTHYE€CKOM YPOBHSX IIPU IEPEBOJAE TPOIOB C UCIAHCKOIO
A3bIKA HA PYCCKUH S3BIK.

Haubonee ynoTpeOUTENbHBIMU CTHJIMCTUYECKUMH CPEACTBAMU B POMAaHE
CIIy’)KaT CTUJIMCTUYECKUE (UTYpbl KauecTBa METaQOPHUUECKON TPYIIbI — CPaBHEHMUS,
MeTadopbl, MUTETHI, a TAKXKE HAUOMATHYECKUE BbIpakeHus. [lo 3Toil mpuumHe
MMEHHO OHM ObLTH M30paHbl B KAYECTBE 00BEKTA aHAIIHU3A.

B xoxe mpencTaBieHHOTO MCCIENOBaHUSA NMOCPEACTBOM NPUMEHEHHMS METOAA
ciiy4yailHo BBIOOpPKM ObUIO MpoaHanu3upoBaHo 100 MpUMEPOB CTHIMCTUYECKUX
¢duryp kagecta MeTaOPUIECKOM TPYIITIHI.

CpaBuenusi B npoussenenun K.P. Cadona «rpa AHrena» MHOTrO4YHMCIEHHBI
U OTJIMYAIOTCS  TOBBIIIEHHOM  OOpa3HOCTBIO W OPUTHHAIBHOCTBIO.  ABTOP
MPAKTUUYECKH HE UCIOJb3YeT YCTOMYMBBIE CpPAaBHUTENIbHBIE OOOPOTHI, OTAaBas

MpCANOYTCHUA IPOAYKTAM MHANBHUAYAJILHOI'O XYJO0KCCTBECHHOI'O TBOPUYCCTBA.

KasaHCKMIM IMHIBUCTUYECKNIA KypHan, 2018, Tom 1, No 4 (4)



31

Ha ocHOBe pe3ynbTaToB aHanmm3a MEPEBOAYECKUX TpaHchopmaruii mpu
MEePEBO/IE CTUIIMCTHYECKOW (HUTYphl CpaBHEHHUN MOXHO CIelaTh CIEAYIOIIHe
BBIBO/IBI:

1. HambGosnee yacTo HCHOIB3yeMOW MEepeBOAUYECKON TpaHchopMmalueil mnpu
NepeBOJIC CpPaBHEHUH SBISICTCS KaJlbKHpPOBAaHHE. JTO MOXKET CBHUJACTEIHCTBOBATH
0 TOM, YTO B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB JOCIOBHBIN MEPEBO/ CPAaBHEHUI C MCIIAHCKOTO
SI3bIKA HAa PYCCKUU SI3BIK HE MCKAKACT CMBICI MPOM3BEICHUS M TIEpelaeT 00pa3HyIo
COCTaBJISIOIIYIO.

e “Languida mente COMO un gato, me lamio los dedos de la mano de uno en
uno y entonces me miro fijamente y empezo a quitarme la ropa” [Zafon, c. 29].

«Bxpaouuseo, mouno Kowika, o6auzana naivyvl O0UH 34  OpyeUM
U, NPUCMATLHO NOCMOMpPes 8 TUYO, Hauaa pazoesamvy [8, €. 37].

e “Aquella noche, por el breve espacio de una hora, me aprendi cada linea
de su piel como otros aprenden oraciones o condenas” [12, c. 31].

«B my Houb 6ceco 3a oOun uac s uzyUUN KAMCOLL U32UO ee mend 600.b
U nonepex, Kaxk opyzue yuam moaumay uiu npuzosopy [8, c. 39].

e “La pintura de las paredes pendia en jirones como piel de
serpiente ’[12, c. 32].

«Kpacka na cmenax obaynunace u sucena Kioubsimu, cJ106HO IMEUHAA KOHCAY
[8, c. 41].

2. HaummeHee pacnpOCTpaHEHHBIMU MEPEBOAYECKUMU TpaHCHOpMALUSIMU
SIBJISTFOTCST aHTOHUMUYECKUN TEPEBOJ] U IIEJIOCTHBIE TTPEOOpa30BaHus MPEIOKEHUH,
YTO MOXET OBITh 00YCJIOBIIEHO TE€M, YTO CPABHUTEIbHBIC O0OPOTHI KaK B UCIIAHCKOM,
TaK U B PYCCKOM SI3bIKaX OTJIMYAIOTCS CTPOTUM (DOPMaTbHBIM MPU3HAKOM U OBIBAIOT
JIBYX BHJIOB: PACIIPOCTPaHEHHBIE U HEPACITPOCTPAHEHHBIE.

e “Sus enfermeras se movian como bailarinas y sonreian al pasar”
[12, c. 79].

«Meocecmpvl cmynanu ¢ n1agHOIl 1€2KOCMbIO OanepuH U YivlOAIUuch, Nopxas

mumoy [8, c. 110].
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e “El habla de ti como de un hijo. Te quiere como a nadie” [12, c. 67].

«On 6cnomunaem o mebe Kak o covthe u 1ooum doavwe écexy [8, c. 93].

3. B ompeneneHHBIX ClIy4asX IEPEBOJYUKY MPHUILIOCH KOMIICHCHPOBATh
CpaBHUTEIIbHBIC OOOPOTHI, a TAaKXKE OIyCKAaTh WU JOOABJIATH ONpEICICHHBIC
SI3BIKOBBIC €UHUIBI JUISI TOTO, YTOOBI JIOHECTH MO PYCCKOS3BIYHOTO YHTATEIsS
WHTEHITUIO aBTOpa M 00Pa3HOCTh CPABHUTEIIHBHOTO 000pOTa.

e “Pequerias gotas de agua se desprendian de las alturas como ldgrimas
negras que explotaban en eco al tocar el suelo” [12, c. 73].

«Menkue xkaniu 600bl, HANOMUHABUIUE Cle3bl 8008bL, CPLIBANUCL C NOMOIKA
U CO 360HKUM 9XOM nadanu Ha noay [8, ¢. 101].

o “FElsilencio era exquisito, como un milagro” [12, c. 46].

«Cmosna ousnas muwiuna, Kax 6 paroy [8, c. 63].

Tabnuya 1
[NEPEBOJJUECKHUE TPAHCOOPMALU, NCITOJIbB3OBAHHBIE ITPU
IIEPEBOJIE CPABHEHUI
[lepeBogueckue TpaHchopMaIiu KonunuecTso IIponieHTHOE COOTHOLIEHHE
KanmsxkupoBanne 14 56%
Kommencarus 3 12%
JloGaBnenune 2 8%
OnyieHue 2 8%
LenoctHoe npeoOpa3oBaHue 2 8%
AHTOHHUMHYECKUI ITEPEeBOJT 1 4%
Konkperuszanus 1 4%

Hapsiny co cpaBHeHusiMH, OJIHOM U3 HauOojee YNOTPEeOUTENbHBIX
cTurctuueckux guryp B «Urpe anrenay sisisiercst meradopa.
B npousBenenun mnpeoOianaoT aBTOpckue MeTadopbl. ABTOP HCHOJIb3YET

KakK MPOCThIC, TAK U Pa3BEPHYThIC METaPOPHI.
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Ha ocHOBe pe3y/ibTaToOB aHalW3a IEPEBOMYSCKUX  TpaHCchHopManuid
IIPH [IEPEBOJIC CTUIIMCTHUYECKON (UTYphI MeTadopbl MOXKHO CHAENATh CJCAYIOIIHE
BBIBO/IBI:

1. B GosbmHCTBE citydacB MeTadOophl ¢ UCITAHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUN SI3BIK
TIepeIatoTCs TIPU TTOMOIIH KaIbKUPOBAHUSI.

e “Fiel a su palabra, me lanzaba ahora a las garras de don Basilio, el
cancerbero del periodico” [12, c. 14].

«Bepnvlii ceoemy cnosy, on Opocun menepv mens 6 janwvl 0oHa bacunuo,
uepbepa 2azemul [8, . 8].

e “Habia algo en todo aquello que olia a
chamusquina” [12, c. 29].

«Om smoul mucmugurayuu 16cmeeHHO nonaxusano naienvimy [8, c. 36].

e “Contra todo pronostico, sobrevivi aquellos primeros arios en la cuerda
floja de una infancia de antes de la penicilina” [12, ¢.36].

«Bonpeku ecem npeocKazanusm si 8bliCUNL 8 PAHHUE 200bl, YOepIHCABUIUCH HA
C1ab0 HAMAHYMOIL 8epeeKe 0emCcmea 6 3noxy 00 uzoopemenus nenuyuituHa»[8, C.
47].

2. Crnenyromei 1Mo 4aCTOTHOCTH MEPEBOTYECKON TpaHChopMaluen siBIsieTCs
KOMIICHCAIIMs,, TO €CTh 3aMEHa HEMEePEeBOJAMMOIO KOMIIOHEHTAa CEMaHTHYECCKH
COOTBETCTBYIOIIEH  A3BIKOBOM  €IMHULEW MEPEBOJAIIECIO  s3blKa. BbICOKasd
YaCTOTHOCTh HKCIIOJIb30BAHMS JAHHOTO IIPHEMa MOXET OOBSICHATHCS pPa3InIueM
B KYJIBTYPHBIX PCAIUSX U CJIOKHOCTBIO HX TIEpeIaun Ha JAPYroH S3bIK.

o “A excepcion de la musica tenue y del latido de mi corazon en las sienes,
aquel lugar era una tumba” [12, c. 28].

«B 3ane 36yuana HecpomKas My3viKa, a 6 GUCKAX y MEHA CMYy4ana Kpoeb,
HO 8 OCMAILHOM MO MeCcmo 60abuLe 8ce20 HanoMunalo 2pobruyy» [8, c. 35].

e “Es que en este pais solo triunfan los incapaces” [12, c. 20].

«Tak 6e0b 6 amoil cmpane mopacecmayiom moivko dezoapuy [8, c. 21].
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3. B HEKOTOpBIX Citydasx ObLJI0 HEOOXOIMMO MPOU3BECTH 3aMEHY OJTHON YaCTH
pedYr Jpyrol YacThl0 pedd, UYTO OOYCIOBICHO pa3HUICH B CHHTAKCUYECKHUX
KOHCTPYKITUSIX UCTIAHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

e “Habian pasado demasiados dias de infortuno y que llevaban la memoria
escritaen la cara” [12, c. 34].

«OHU nepexcunu CIuwKom MHO20 20pecmel, OCHMABUGUIUX HEU32NAOUMYIO

neuams y Hux Ha auyey [8, C. 45].

Tabnuya 2
ITEPEBOJUYECKHWE TPAHCO®OPMAILINU, UCITOJIb3OBAHHLIE ITP1
ITEPEBOJE META®OP
TlepeBouecKie TpaHC(OpMALH KomiaecTso TIPOLEHTHOE COOTHOLIEHHE
Ka/bKupoBaHue 11 44%
Komnencarnus 9 36%
3amena 4 16%
TloGasnenne 1 4%

Kak mpaBuiio, B Xy105K€CTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX IMUTETHI SIBIISIOTCS caMOi
ynoTpeouTenbHo crunuctuueckoit Qurypoit. Ilpousenenue «Mrpa anremay»
HE CTAJI0 HCKJIIOYEHUEM. ONUTEThl TPEJCTaBICHbl B OOJBIIOM KOJIMYECTBE
1 pazHooOpa3zuu Gopm.

AHanmu3 mMepeBOJYECKUX TpaHCcPopMaluii TMpU TMEPEeBOAEC CTHIMCTHUYECKON
(urypsl 3nUTETA MO3BOJUI CIETAThH CIEIYIOLUIME BEIBOIDIL:

1. Haubosee 4acToTHOW mepeBOAYECKOM TpaHChOpMalMel  SABISETCS
KaJIbKUPOBaHHE. OJTO CBUICTEIBCTBYET O TOM, UYTO B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB
noa00paTh CEMAaHTUYECKH COOTBETCTBYIOIIYIO SI3BIKOBYIO €JIMHHUIY Ha PYCCKOM
SI3bIKE MPU MEPEBOJIE SMUTETOB C UCIIAHCKOTO SI3bIKA MPECTABIISIETCS BO3MOXKHBIM.

o “Si descubria a un redactor proclive a la prosa florida lo enviaba tres

semanas a componer esquelas funerarias ’[12, c. 11].
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«Ecnu oonapyasrcusanoco, umo compyoHuk pedaxyuu msaeomeem K 468emucH ol
npose, oon bacunuo na mpu Heoenu omnpaejiil BUHOBHO2O COCNABIAINTb HEKPOJI02cU»
[8, c. 6].

e “Me encontre con una vision insélita e improbable en tan miserable
marco ” [12, c. 20].

«Moemy 630py npedocmano OusHoe 6udeHue, HeGepoAMHOe 8 CHOIb YDO20M
obpamnenuuy [8, c. 22].

2. CyliecTByYIOT SIIUTEThI, CEMAaHTHUKA KOTOPBIX YTPAUYMBACTCS I HUCKaXKAeTCA
Impu JOCIOBHOM IICPCBOJC. OTO CBSI3aHO C OIIPCACIICHHBIMHA  A3BIKOBBIMU
U KyJIbTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMM, JUJISl TI€pPEAauynd KOTOPBIX CII0KHO MJIM B KpaWHUX
ClIydasax HCBO3MOKHO HO,Z[O6paTI> COOTBGTCTBYIOHII/H?I O9KBHUBAJICHT Ha IICPCBOIAIICM
a3pike. [lo 3TOM mnNpuUYMHE NEPEBOMYMK MCIOIB30BAI TAKYK) MEPEBOIYECKYIO
TpaHchopMaIfio, Kak KOMIIEHCAIUS.

e “No se embale, pollo”[12, c. 13].

«He mak 6vicmpo, monoxococ»[8, . 9].

e “Mi padre paso toda aquella semana con los ojos pegados al suelo,
carcorido por el remordimiento "’[12, c. 39].

«llenyro medento omey He cmel HOOHAMb 2143, MeEP3AsCb PACKASHUEM»
[8, c. 53].

3. B HEKOTOpBIX ciydasix, BBUJY Pa3iiMyuil B CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMSX
HCIIAHCKOTO MW PYCCKOI'o A3BIKOB, HGO6XOI[I/IMO IMPOU3BCCTH KOHKPCTHU3AINIO,
n00aBJIEHUE UM 3aMEHY YaCTH PEYH.

e  “Murio de orgullo y en la asfixia mds absoluta ’[12, c. 22].

«Cronuaincsi om 20pobitu, 3a00XHYy8uIUCy Hacmepmsy [8, C. 25].

o “dAiios después, al leer la cronica de UuUnos exploradores britanicos
adentrdandose en las tinieblas de un milenario sepulcro egipcio con laberintos y
maldiciones incluidos, habria de rememorar aquella primera visita a la casa de la
torre de la calle Flassaders” [12,c. 51].

«l 00wl cnycmi, npodunae  XpPOHUKU  OMKpblmusa ecunemcKux nupaMud

C KpaCO4YHbIMU paACCKA3AMU 6pumaHCKux Y4Y€HbIX O mMOM, KAK OHU yZle6]Z}ZJZMCb

Ka3aHCKMIA IMHIBUCTUYECKNIA KypHan, 2018, Tom 1, No 4 (4)



36
80 MbMY  MbICAYEIEMHUX  NocpebeHull ¢  3ANYMAHHBIMU  J1AOUPUHMAMU
U HATLOHCEHHBIMU NPOKIAMUAMU, 5| NOHEBONE 6CNOMHUIL C80€ NEpP8oe NOCEeUujeHue

ooma ¢ 6awnetl na yruye @naccadepey [8, c. 70].

Tabnuya 3
ITEPEBOJUECKUWE TPAHCO®OPMAILMU, NCITOJIb3OBAHHBIE I1P1
ITEPEBO/IE DITMTETOB
TlepeBoaueckas TpaHcopmaLs Konnuectso TIPOLEHTHOE COOTHOLICHHE
KanbKHpoBaHHe 10 40%
Komrnencauus 7 28%
JTlobasenne 4 16%
Konkperuzams 2 8%
3amena 1 4%
TeHepansamms 1 4%

Ocobyto ponb B mnpousBeneHuu «Mrpa anrema» wurparorT ycToMYHMBBIE
BbIpaskeHHus U (pa3eoI0ru3Mbl.

Ha ocHoBe pe3ynbTaToB aHaiM3a IMEPEBOAYECKUX TpaHcpopMmanuii mpu
MePEBO/IC YCTOMYMBBIX BBIPAKCHUI OBLITN CAEIaHbI CJICTYIOIINE BIBOIBI:

1. IlepeBomuuk Tepenas CEMaHTUKY (Ppa3eosIOTM3MOB M COXPaHUI (PYHKIIUH,
KOTOpPBhIE OHM WCIOJHSUIM B OpUTHMHAIBHOM TekcTe. [lo aTol mpuumHe Haumbosiee
4acTOTHOM mepeBogUYeCKOM TpaHchopMalireit oka3anoch KaJbKUPOBaHUE.

e “Mi debut literario sobrevivio al bautismo de fuego...” [12, c. 17].

«Moti rumepamypuwiil 0ebrom vloepocan Kpeuyenue ozhemy [8, ¢ 15].

e “Pero a caballo regalado... 7 [12, c. 26].

«Ho oapenomy konto...» [8, c. 32].

2. Vcnonib30BaHMe TaKUX MEPEBOJYECKUX TpaHChOpMaIMil, Kak KOMIIEHcalus,
3aM€Ha H LECJIOCTHOC Hp606paBOBaHI/Ie CBsA3aHO C TEM, YTO CHHTAKCHYCCKHC
KOHCTPYKIHWHU HCIIAHCKOI'O M PYCCKOI'O A3BIKOB OTIIMYAIOTCA, U JlOCJ'IOBHBIf/i IepeBoa
CUHTAKCHUYCCKUX KOHCprKLII/Iﬁ HCIIAHCKOI'O s3bIKa Ha pyCCKI/Iﬁ A3BIK 3a4acCTyIO

HEBO3MOKCH.
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e “Forrado como estd, ya puede permitirse ir de lirico por el mundo”
[12, c. 13].

((KOH@’-!HO, c e2o bo2amcmeom MOMNCHO cebe Nno360uUmb cmompems Ha mup
CK603b po3oevle oukuy [8, C. 9].

e “Fue ¢l quien me dijo que si deseaba apostarme el destino en la ruleta
rusa de la literatura, estaba dispuesto a ayudarme y a guiar mis primeros pasos”
[12, C. 13].

«On cam 3aeen paszeoeop 0 mom, 4mo, eciu s ocenaro ucnblmamasb Cy0b6y
HA TUMepamypHomM NONPUULE, OH OXOMHO MeHsl N0O00epI’CUM U NOCNOCOOCME)em

nepsvim wazamy [8, C. 8].
Tabnuya 4
ITEPEBOJYECKHWE TPAHC®OPMAILIMU, UCITOJIb3OBAHHBLIE I1PH1

ITEPEBOJIE UJTUOMATHUYECKNX BBIPAXKEHUI

[MepeBoaueckas Tpanchopmanus KonmunuecTBo [IponieHTHOE COOTHOIIEHHE
KanmsxkupoBanne 14 56%
Kommnencanus 7 28%
LenoctHOoe peoOpa3oBanme 2 8%
3ameHa 1 4%
AHTOHMMHUYECKUH MEepPeBO.T 1 4%

Ha ocCHOBE JIMHTBOCTWJIMCTUYECKOTO aHaIW3a CPEACTB XYyJ0KECTBEHHOM
BBIPA3UTEIBHOCTH METahOPUYECKOM TPyNIbl W HANOMATHYCCKUX BBIPOKCHUIN
B HCCJIEYEMOM IPOU3BEICHUN MOXKHO CHEIATh BBIBOJ, YTO KaXJas CTHJIMCTUYECKAs
¢durypa maHHOW Tpymnmbl BeIMONHSAET psiA ¢GyHKiuA. OOmas QyHKIUS TPOIOB
3aKJII0YAeTCs B IPUIAHUN TTOBECTBOBAHHIO 0OPa3HOCTH U DKCIPECCHUBHOCTH, a TAKKE
B BBIPQXEHHUU ABTOPCKOTO OTHOIIEHUS K OOBEKTaM W MpeAMETaM OKpYKarolen
JICMCTBUTEIILHOCTH.

[IpoBeeHHBINM JTUHIBOCTUJIIMCTUYECKUN aHAIW3 CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO
HauOoJIiee HCIOJIB3YEeMbIMU TE€PEBOTUECKUMU TpaHCPOpMaIUsIMH TIPU  TIEPEBO/IC

CTHUIIMCTUYICCKUX CPCACTB ABJIAIOTCA KAJIBKHPOBAHUC 1 KOMIICHCAIIH.
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B ompeneneHHBIX Ciydasx MEpEeBOAYUKY OBLIO HEOOXOAMMO MPOU3BECTH
LEJIOCTHOE MpeoOpa3oBaHUE NPEIJIOKEHHUS WM 3aMEHy 4YacTH pedH, a TaKxKe
NPOU3BECTH  AHTOHMMHUYECKHM  TEpeBOJ, UYTO  CBS3aHO C  PA3THUYUSIMHU
B CHHTaKCHUYECKOW CUCTEME HCIIaHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

JInst pacKphITHSI WM COXPAHEHMSI CEMAaHTUKU CPEACTB XYHAO0>KECTBEHHOU
BBIPA3UTEIBHOCTA TPHU TMEPEBOJE C HCIAHCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM S3BIK ObLIH
WCIIONIb30BaHbl TaKWe TepeBOAYECKHE TpaHCchOpMaluu, Kak KOHKPETHU3AIHs
U TeHepau3alusl.

Haubonee mpocTeiM Ui MEpeBOJa C MCIAHCKOTO sI3bIKa HAa PYCCKHUM SI3BIK
OKa3aJHCh CTHJIMCTUYECKass (urypa cCpaBHEHHS W HIAOMATUYECKUE BBIPAKEHUS —
B nipeo0JaaronieM OoJbIIMHCTBE ciiydacB (56%) mepeBOMYMK  HCIOJIB30Ba
MEPEBOTIECKYIO TpaHCHOPMAIUIO KaTbKUPOBAHHE.

[Ipu mepeBone cruwmmucThueckod (Gurypsl Meradopbl € HCHAHCKOTO SI3bIKa
Ha PYCCKHUI $3BIK OBLIO HCIIOJIb30BAHO HAWMEHbIIIEEe KOJUYECTBO IMEPEBOIUYECKUX
TpaHchopmalii, cpeau KOTOpbIX IpammaTthueckas 3ameHa (16%) u mobGaBineHue
(4%). Haubonee dacTOTHOW TMEPEBOTYECKON  TpaHchoOpMaIMel  SBISETCS
KaJIbKUPOBAHHUE.

[Ipu mepeBome cpeacTBa »3MUTETa HaMOOJEE YACTOTHOM MEPEBOTUECKOM
TpaHchopmaleil Takke ciykut KaiapkupoBaHue (40%). Ho B HEKOTOPHIX ciydasx
MEePEeBOTUMKY ObUIO HEOOXOIUMO UCIOJIB30BaTh KoMIleHcaluo (28%) aist nepenauu
CEMaHTHUKH SIUTETOB C UCITAHCKOTO SA3bIKA HA PYCCKHM SI3BIK.

[Ipy mnepeBoje HMAMOMATHYECKMX BBIPAXKEHUN  HamOoJee YacTOTHOMN
NepeBOIYECKON TpaHC(hOpMaIMel TakKe CIIY)KUT KajdbkupoBaHue (56%), HanMeHee
UCTOJIb3yeMoii TpaHchopmarlueii crana 3amena (4%).

Taxum 06pazom, MOKHO YTBEPIKIaTh, UTO JUIS aIEKBATHOTO MEPEBOJIa CPEIICTB
XYJO)KECTBEHHOW  BBIPA3UTEIBHOCTA  METaOPUUYECKONW TPYIIBl  HEOOXOIUMO
UCIIOJIB30BaTh  JIEKCHYECKHE,  JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE H  TPaMMaTHYECKHE

nepeBoIuecKre TpaHchopMaluu.
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MOIEJHUPOBAHUE KOMIIBIOTEPHOI'O TEXHHYECKOI'O A3bBIKA
C IIOMOIIbIO TPA®UKOB CBOUCTB

JI. P. Cakaesa, Knezep /lecnaiine 3.

ecleger@uci.cu
dekleger@stud.kpfu.ru

Ka3zanckuii (Ilpueonxncckuil) ghedepanvhutit ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccus
Yuusepcumem ungpopmayuonnsix nayx, 2. I'aeana, Kyoa

AnHoTanus. IlepepaboTka €CTECTBEHHOrO S3bIKa CTaja OJHOW M3 OCHOBHBIX MpoOJeM
B MH(OpMallMOHHOM oOMeHe. bbicTpoe pa3BUTHE KOMIIBIOTEPOB TIO3BOJMIIO PEATU30BaTh
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MHOXECTBO HJCH JIs PEemICHHs MPOoOIeM, KOTOPhIE HEBO3MOKHO OBUIO Jake MPEICTaBUThH ceOe
ABTOMATUYECKH, KOTJa TIOSBUIIMCh TIEpBBbIE KOMIBIOTEpHl. MHTemnekTyanpHas oOpaboTka
€CTECTBEHHOI'0 fA3bIKa OCHOBAaHAa HAa HAyKe, Ha3bIBAEMON BBIYMCIUTEIBHON JIMHIBUCTHKOM.
BrrunciurenbHas JIMHTBUCTUKA TECHO CBSI3aHA C IMPUKJIAAHON JIMHTBUCTUKOW WM JIMHI'BUCTHKOMN
B I[e7IoM. B Hacrosiiiiee BpeMsi MCClieZioBaTeNieii B OCHOBHOM HHTepecyeT (hopMaabHOE ONHMCAHUE
SI3bIKA, UMEIOIIEr0 OTHOIIEHWE K aBTOMAaTHYECKONH 00pabOTKe pedH, a HE YUCTO alTOPUTMHUUCCKHUE
Borpockl. [lo 3Toi npuuKrHE B TAaHHOW CTaThe MbI MIPEACTABIIAEM MMPUMEDP TOr0, KaK MOJECIMPOBAThH
KOMITBIOTEPHBI TEXHHYECKHH S3BIK C IOMOINBIO T'PaUKOB CBOWCTB, a TakKXe OIHUCHIBaCM
HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH TpauKOB CBOWCTB ¢ MOMOIIBI0 0a3bl JaHHBIX Neo4J. M3ioxeHsbl
MPEUMYIIECTBA UCIOJIL30BaHUS TPAPUKOB CBOWCTB [JII MOJACIUPOBAHUS KOMIIBIOTEPHOTO
TEXHUYECKOTO si3bika. HakoHel, Mbl BHIOpANK AT CBOMCTB SI3bIKA JJIsl IPEJICTABIICHUS] B MOJIEIIH:
doHosorust, MOp(HOIOTHsI, CHHTAKCUC, CEMAHTUKA U TIparMaTHKa.

KiroueBble ¢JIOBAa: JUHTBUCTHKA, MOJCIUPOBAHUE, KOMIIBIOTEPHBIN SI3bIK, TpauKu
CBOMCTB.

Jasa  uurupoBanusi: CakaeBa JI.P., Kuerep [lecmaitne 3. MoaenupoBaHue
KOMIIBIOTEPHOTO TEXHUYECKOTO s3bIKa C IOMOIIbI TpadukoB cBokcTB // Kazanckuit
nuHrBUCTHYeCcKUi xkypHai. 2019, tom 1, Ne 4 (4). C. 41-51.

MODELING COMPUTER TECHNICAL LANGUAGE BY MEANS
OF PROPERTY GRAPHS

L.R. Sakaeva, Cleger Despaigne E.

ecleger@uci.cu
dekleger@stud.kpfu.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia
University of Informatics Sciences, Havana, Cuba

Abstract. The processing of natural language has become one of the main problems
in information exchange. The rapid development of computers has made possible
the implementation of many ideas to solve the problems that one could not even imagine being
solved automatically, when the first computers appeared. Intelligent natural language processing is
based on the science called computational linguistics. Computational linguistics is closely
connected with applied linguistics and linguistics in general. Currently, the researchers are mainly
interested in the formal description of language relevant to automatic language processing, rather
than in purely algorithmic issues. For this reason, in this paper, we present an example about how
to model computer technical language by means property graphs, and also describes some features
of property graphs using Neo4J database. We state the advantages of property graphs use
for modeling computer technical language. Finally, we selected five language properties
to represent in the model: Phonology, morphology, syntax, semantics, and pragmatics.
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The structure of our knowledge is so closely entwined with the structure of our
language that it may seem foolhardy to try to disentangle them. Yet it is necessary
to do so in order to make some assessment of the consequences of using language,
especially the language of literate prose, as the predominant means of instruction
in the schools. It is clear that knowledge may be acquired through a variety of means:
private experience, observation of a model, or explicit instruction [1, p.328].

Saussure's Course in General Linguistics, published posthumously in 1916,
stressed examining language as a static system of interconnected units. He is thus
known as a father of modern linguistics for bringing about the shift from diachronic
(historical) to synchronic (non-historical) analysis, as well as for introducing several
basic dimensions of semiotic analysis that are still important today.

This means that language structure can’t be conceived atomistically, that
IS: its elements (the signs) can be separated one from each other’s. By this reason
the structuralists defend the holistic perspective, that is: the idea that properties from
a system can’'t be determined orexplained from its isolated components.
Thus, language structure is based both: on the differential relationship between terms
and the fact that these terms cannot be understood without considering their
Interconnection [2, p.141].

Thus, the processing of natural language has become one of the main problems
in information exchange. The rapid development of computers has made possible
the implementation of many ideas to solve the problems that one could not even
imagine being solved automatically, when the first computers appeared.

Intelligent natural language processing is based on the science called
computational linguistics. Computational linguistics is closely connected with applied
linguistics and linguistics in general. Therefore, we shall first outline shortly

linguistics as a science belonging to the humanities.
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Computational linguistics might be considered as a synonym of automatic
processing of natural language, since the main task of computational linguistics is just
the construction of computer programs to process words and texts in natural
language.

But today “more linguistic than computational,” for the following reason:
The researchers are mainly interested in the formal description of language relevant
to automatic language processing, rather than in purely algorithmic issues.
The algorithms, the corresponding programs, and the programming technologies can
vary, while the basic linguistic principles and methods of their description are much
more stable [3, p.25].

Linguistics

Contrastive
linguistics

~— Mathe-
matical
linguistics

ycho]og_\

Figure 1. Structure of linguistic science [3, p.17]

Psycholinguistics

In this paper we present an example modeling computer technical language
by means property graphs, and also describes some features of property graphs using
Neo4J) database. Inthe last decade, property graph databases such as Neo4j,
JanusGraph and Sparksee have become more widespread in industry and academia.
They have been used in multiple domains, such as master data and knowledge

management, recommendation engines, fraud detection, IT operations and network
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management, authorization and access control, bioinformatics, social networks,
software system analysis, and in investigative journalism. Using graph databases
to manage graph-structured data confers many benefits such as explicit support
for modeling graph data, native indexing and storage for fast graph traversal
operations, built-in support for graph algorithms (e.g., Page Rank, subgraph matching
and so on), and the provision of graph languages, allowing users to express complex
pattern-matching operations [4, p.1434].
» The advantages of property graphs use for modeling computer technical
language

A graph structure means that we will be using vertices and edges (or nodes
and relationships, as we prefer to call these elements) to store data in a persistent

manner. As a consequence, the graph structure enables us to [5, p.34]:

e Represent data in a much more natural way, without some of the distortions
of the relational data model.
e Apply various types of graph algorithms on these structures.

The property graph model is optimized for:

e Directed graphs: The links between nodes (also known as the relationships)
have a direction.

e Multirelational graphs: There can be multiple relationships between two
nodes that are the same. These relationships, as we will see later, will be clearly
distinct and of a different type. This feature is important for representing the
relationships between words.

e Storing key-value pairs as the properties of the nodes and relationships.

e Walk on its nodes and relationships and hop from one node to the next
by following the explicit pointers that connect the nodes. This capability—sometimes
also referred to as index free adjacency, which essentially means that you can find
adjacent/neighboring nodes without having to do an index lookup.
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{name: valuel} @ {lengthalue3) > @ {name: value2}

P
GO

. o.r,;/

{capacity: valueé}
{length: value7}

{name: value5}

Figure 2. An example of a simple property graph [5, p.35]

Some Neo4J architecture advantages [6, p.83]:

e The node store is a fixed size record store where each record is 9 bytes
in length. Fixed record sizes enable fast lookups for nodes within the store file —
if we have a node with id 100 then we know its record begins 900 bytes into the file
and so the database can directly compute the record location at cost O(1) without
performing a search at cost O(log n).

e The relationship store contains fixed-size (in this case 33 bytes) records
and each record contains the id of the nodes at the start and end of each relationship,
a pointed to the relationship type (stored in the relationship type store) and pointers
for the relationship chains for the start and end node (as a doubly linked list) since
a relationships logically belongs to both nodes and therefore should appear in the list
of both nodes’ relationships.

Was performed by the author in [7, p.15] an experiment to establish
the relationships between used model for data management and representation
and its computational cost. Was analyzer also if the amount of data influenced
the response times. It was evidence that using graph-oriented database reduces

temporary complexity in sceneries of large volumes of data.

Language Properties for modeling
As far as general linguistics is concerned, its most important parts are the following
[3, p.17]:
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e Phonology deals with sounds composing speech, with all their similarities
and differences permitting to form and distinguish words.

e Morphology deals with the inner structure of individual words and the laws
concerning the formation of new words from pieces - morphs.

e Syntax considers structures of sentences and the ways individual words
are connected within them.

e Semantics and pragmatics are closely related. Semantics deals with
the meaning of individual words and entire texts, and pragmatics studies
the motivations of people to produce specific sentences or texts in a specific situation.

We selected five language properties to represent in the model, there exist

others properties, but we are interested in those mentioned above.

Proposed model by means of property graphs.
We already have the corresponding technology for modeling, and we define
which language properties will be represented in our property graph. In the following

figure we may see the structure our model.

phonology
morphology
semantics

syntax
semantics
pragmatics

syntax Properties of the
semantics nodes and
pragmatics relationships

syntax
semantics
pragmatics

phonology
morphology
semantics

phonology
morphology
semantics

Word
Relationships \ 2
D
Node syntax
semantics
pragmatics

Figure 3. Model using property graphs

Each word exists independently and is represented in the graph by means

of nodes. The relationships between words can be simple or complex (when you
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extend more than one type of relationship between words). To each "word" node
Is added the properties: phonology, morphology and Semantics. In the same way each
relation represents the properties: syntax, semantics and pragmatics. Relationships
also have a label whose name represents the relationship type between nodes
"words". Table 1 describes attributes and relationships of representing above model.
From the previous model and the description of its components, an example
Is presented with the term "client-server model"”. This term is composed of three
words: model, client and server. The proposed graph-oriented model describes
the existing relations between the words that constitute the term and the five
properties of the language selected by the authors of this work. Node 01 "Model",
node 02 "Client" and node 03 "Server" are presented. In addition, the relationship
Type and the Join, about the latter is important to know that it aims to indicate that
both words must be combined in the conformation of the term and its structure

includes an intermediate dash.

Table 1
NODES, RELATIONSHIPS AND ATTRIBUTES OF PROPOSED
GRAPH-BASED MODEL

NODE ATTRIBUTE DESCRIPTION
word_Id Numeric word identifier
audio file with sounds for distinguishing
phonology words.
d . . .
wor moroholo Character string with the inner structure
phology of individual words and morphs.
semantics Character string with the word meaning.
relationship_Id Numeric relationship identifier
Character string with relationship
syntax structure and the way each word is
_ _ connected.
relationship
. Character string with the relationship
semantics :
meaning
ragmatics Character string with the motivations
prag to create relationships between words.
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Id: 01

Phonology: audio file (mp3, wav...)
Morphology: (+orth, + sem) Modeling
Semantics: physical representation...

Syntax: node 01 + Server (03)
Semantics: model type
Pragmatics: computer or
software architecture

R\ *“\ﬁ/

g

e

Server

Figure 4. Example of the model using property graphs

If we observe the morphological property, we shall that the noun model can
become in verb and share both a similar orthography and a related semantics
(Modeling). From the semantic property, we can know the meaning or meanings
of the word. The syntax property located in the relations between nodes, will indicate
us the form in which the words are related to both ends of the relation (node 01 +
node 03). The semantic property of the relation expresses the meaning of the label
that names the relation between both nodes (model type). The pragmatic property
gives us the contexts in which the term can be used (computer or software
architecture).

To conclude, we’'d like to underline that this approach for representing
computers technical language by means of property graphs, provides a didactic tool
for acquiring knowledge in the linguistic field.

In term of information technologies, this work becomes another way for data

management optimization in systems related to computational linguistics.
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JIMTEPATYPOBEJIEHUE
N JIUHI'BOKYJIBTYPOJIOI'UA

VIIK 811
HOMWHAIWSA XYT0KECTBEHHBIX ®WJILMOB B ACITEKTE
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUHA

H.U. Akuypuna, A.M. Mybapaxwuna
nelyaakchurina@yandex.ru, blondy010888@mail.ru

Kazanckui (TIlpusonscckuit) gpedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTanus. lcropus KMHO B CpPaBHEHMM C TBICSYEIIETHEH OHTOJIOTMEN >KMBOIIMCH,
apXHUTEKTYPBI, MY3bIKH HJIM TeaTpa KOpoTKa. KMHO — OIWH M3 caMbIX IOHBIX M B 3TO K€ BpeMs
CaMbIX MOIYJISIPHBIX U MacCOBBIX BHJIOB HCKYCCTBa. ECTECTBEHHO, YTO KMHO IPUBJIEKAET BHUMAHNE
MHOT'OYHCIICHHBIX COLIMOJIOTOB, HCKYCCTBOBE/IOB, S3CTETUKOB, IMHIBUCTOB, TEOPETUKOB KYJIbTYPhI —
BCEX, KTO HHTepecyeTcs MpolieMaMu XYA0KECTBEHHOIO TBOPYECTBA W €ro HHTEpIpEeTaluy,
JUHAMUKU COLMANBHBIX HAacTpoeHWH M T.A. JlaHHOE HCClieoBaHUE IMOCBSIIEHO OCOOEHHOCTSAM
HOMUHAIIMM  XYJO’KECTBEHHBIX (UIbMOB MupoBoro kuHemarorpada 20-nagama 21 Beka,
KaK OTPaXKEHUIO COIMAIFHO 3HAYMMBIX KYJIbTYPHBIX KOHIICTITOB.

KiioueBble cj10Ba: pyCCKWil S3bIK, HOMUHAIWS, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KHHEMaTorpad,
XYJI0’KECTBEHHBIA (PHITBM.

Js uutupoBanus: Axuypuna H.U., MyOapakmuna A.M. HomuHanus Xyn0XecTBEHHbIX
(GMIBMOB B acHeKTe JIMHIBOKYJIbTyposoruu // Kazanckuit nuarsucruyeckuii sxypHan. 2018, tom 1,
Ne 4 (4). C. 52-60.

NOMINATION OF ART FILMS IN THE ASPECT OF
LINGUOCULTUROLOGY

N.l. Akchurina, A.M. Mubarakshina
nelyaakchurina@yandex.ru, blondy010888@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The history of cinema in comparison with the thousand-year history of music,
painting or theater is short. Cinema is one of the youngest and at the same time one of the most
popular arts. Naturally, it attracted the attention of sociologists, aesthetics, art historians, cultural
theorists, linguists — everyone who is interested in the problems of artistic creativity and
its perception, the dynamics of public attitudes, etc. This study is devoted to the particular qualities

KasaHCKMIM IMHIBUCTUYECKNIA KypHan, 2018, Tom 1, No 4 (4)


mailto:blondy010888@mail.ru

53
of the nomination of feature films of world cinema of the 20th and early 21st centuries,
as a reflection of socially significant cultural concepts.

Keywords: Russian language, nomination, cultural linguistics, cinema, feature film.
For citation: Akchurina N.I., Mubarakshina A.M. Nomination of feature films in the aspect
of linguoculturology // Kazan linguistic journal. 2019, Vol.1, No. 4 (4). Pp. 52-60.

B mactosmmii MoMmeHT KuHemarorpad — 3TO ogHAa W3 HamOoJee
BOCTPEOOBAaHHBIX HIIOCTAce Haleld >XU3HU. be3yclIOBHO, COBpPEMEHHOE KHHO
BBICTYIACT KaK YHUKAIbHBIA KyJIbTYPHBIH (PEHOMEH B CHIIy CBOETO CTPEMHUTEIHLHOTO
MacITaOHOTO PaCIpPOCTPAHEHHUs, YCIEIIHOTO MPOJBIKCHHS Ha PACTYIIEM pPBIHKE
KUHOIIPOAYKIIMU U, KaK PE3YJILTAT, OTPOMHOTIO BIIMSHUS HA 3PUTENBCKYIO AyAUTOPHUIO
B rj00albHBIX  MaciiTabax. YuuThiBasg JaHHBIA  (akT, MpeacTaBisieTCs
11es1eco00pa3HbIM [IPOBECTHU aHaJINn3 JIMHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK
Pa3HOOOpPa3HBIX MO CBOEH CTPYKTYpPE M CEMAaHTHUKE HAMMEHOBAHUM XYJ10’KECTBECHHBIX
(UITBEMOBB PYyCCKOM U 3apyOeXHOM KuHeMarorpade.

Ha II&HHBIIZ MOMEHT OHOMAacCTHKa — 3TO HanOojee aKTUBHO H3ydacMasn 0011aCTh

SI3BIKO3HAHHA, YTO MOTHBHUPOBAHO 6C3YCJIOBHBIM 3aHUMATCIbHBIM IIOTCHIMAJIOM

JTaHHOMU HayKH. [TosiBnseTcst BCE OoJbIie pabor c yopoM
Ha JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYCCKUM U AHTPOIOJOTUYECKU I aCIICKTHI,
YTO IMPEJCTABISIETCSI ~ €CTECTBEHHO  3aKOHOMEPHBIM,  TOCKOJBKY  MMEHHO

B OHOMAaCTHUKOHE YCIEIIHO KOJAUPYIOTC 0oJiee 3HAaUMMble U CTA0MIIBHO YCTOMUYMBBIE
COLIMAJIBHOBIE KBAHThD» ITHOKYJIBTYPOJIOTHYECKON U COOCTBEHHO JIMHIBUCTHUYECKOU
uaopmaruu [1, c. 40]. OgHuUM K3 3HAYUMBIX M «IIPUBJIEKATEIBHBIX» OOBEKTOB
OHOMAaCTHKHU CEroJHs MOKHO CUMTaTh Ha3BaHUS (UIbLMOB ((PUIBMOHMMOB), 3amac
KOTOpPBIX  TOMNOJIHAETCS MPAaKTUYECKH eXeAHEBHO. VX u3ydyeHue 3a4acTyro
NpeJCTaBIsieT Cco0OW paccMOTpEHUE 0co0Ooro paspsga OMOHHUMOB, Hapsny,
HalpuMep, C TaKAMH  Ha3BaHUSMH, KaK HMMEHOBAHHUS  XYHOKECTBEHHBIX
MPOU3BEJCHUN M 3aroJIOBKM Ta3eTHBIX/)KYpPHAJIbHBIX CTaTed. AHaIW3 B JaHHOU
pabote Oasupyercs Ha BBISIBICHHUM XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEW Ha3BaHUI
KHUHO(HUIBMOB.

CTouT OTMETUTDH, YTO HOMUHATHUBHbBIE KOMILJIEKCHI, CITy>Kallle HAUMEHOBAHUEM

Pa3HOOOpA3HBIX TPOJAYKTOB  HYEIOBEYECKOW JEATENHHOCTH  (XYI0KECTBEHHBIX
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NpOU3BENECHUHN, (PUIBMOB, Ta3eT, XYpPHAJIOB), CTAOMJIbHO BO30YXKIAIOT HHTEPEC
y uccnenoBareneii-nmuHreuctoB (borycnasckas 2008; Bacunsea 2005; Benenena
2008; Qyanukosa 2011; JlazapeBa 1989; Open 2009; ITonoB 1966; IloasimoBa 2006;
Ceipos 2002; Typmosa 2009), omaako GuUILMOHUMBI IIOKA OCTAIOTCS B TECHU HAYYHBIX
U3BICKAHUMU.

AKTYyalnbHOCTh T€Mbl OOYCJIOBJIEHA TeM (PaKTOM, YTO HaMMEHOBaHHE (DUIIbMA
MOKHO CYHTATh JOCTOBEPHBIM OPUEHTHUPOM CPEAM OOIIMPHOTO MOTOKA MPOIYKIHH
COBPEMEHHOM KWHOMHAYCTPUH, SBIASICh, C OJHOM CTOPOHBI, KBHUHTAICCEHIIMEH
aBTOPCKOTO 3aMbICIIa, a, C IPYroil, — Ha3BaHUs (PUIBMOB OOBEKTUBHO UTPAIOT POJIb
30Hbl MEpeceYeHuss Pa3HOOOpa3HbIX MPAarMaTUYECKUX YCTAaHOBOK  aBTOPOB
KMHO(UIBMOB, YTO OTBEYAET HA 3alIPOChl COBPEMEHHOTO 00IIECTBA.

[TonynsipHOCTh QHIIbMa 3a4acTyl0 BO MHOI'OM ONPENENSETCS €ro 3arjaBUuEM,
MOCKOJIbKY 3(D(PEKTHBIM TUTYJIOM HAMHOTO JIETY€ MPUBJICYb BHUMAHUE 3PUTEINS], YEM
XapaKTePUCTUKOW coAepkKaHUs Kakoro-nuOo ¢uiabmMa WIA CIHCKOM aKTEepOB-
ucnonaurenei. MccienoBanus MNCUXOJOTOB JEMOHCTPUPYIOT JAHHBIE, TOBOPSIIME,
YTO NPUMEPHO BOCEMBJECAT IPOLEHTOB YHUTaTeNel >KypHajoB, ra3eT W OJOroB
VACNAIOT BHUMAHUE MCKIIOYUTENBHO  3arjaBusM. AHaJOTM4yHAs CHUTyalus
HAOJIIOJIaeTCsl W C KUHOKapTUHAMU. 3pUTENb OINpEAeNseT IO Ha3BaHMIO CBOE
NOTEHLHAIbHOE OTHOILIEHUE K (PUIIbMY, ONPEAEISAET, CTOUT JIU €r0 CMOTPETb.

[To cnosam IleTpoBoii H.1O., Ha3BaHue SABIIIETCSA CBOETO POJA 3aJI0TOM YCIIEXa,
U ero 3(pQPeKTUBHOE BOCIPHUATHE Cpa3y CKa3bIBaeTCs Ha KacCoBbIX cOopax [5].
ABTOpBI cTaparoTCsi BEIOMPATH JIJIs1 CBOMX pabOT eMKHe U OpOCKHE Ha3BaHUS, TaK KaK
3aroJIOBOK MPU3BaH MPUBJIEKATh MAaKCUMaJbHOE KOJIMYECTBO MyOsuku. [lomumo
ATOr0, Ha3BaHUE (PUIIbMA JOJDKHO XOTSI OBl MIPUOJIM3ZUTENILHO OTPAXaTh COJIEP KaHHE
KApTUHBI, KOTOPYIO OHO PE3IOMHUPYET, U JIETKO (PMKCUPOBATHCS B COSHAHUM 3PUTEIIA.

M3BecTHO, UTO mpu OErjIoM MEPBUYHOM MPOCMOTPE CPEIHHUIM MOTpeOUTENb
TPaTUT Ha «3HAKOMCTBO» C MarepuaJioM B cpeaHeM 1,5-2 cexkyHael. MMeHHO
32 3TO BPEeMs YeJIOBEK OIpEAeIseT, NPEACTABISIET JIU JJIsl HErO0 MHTEPEC 3asBJICHHAS
TeMa. JTO 3HAYUT, YTO JJIs BHIOOpA 3arojloBKa HEOOXOIMMO MPUMEHSATh HE TOJBKO

npaBuja CTWIMCTUKM U opdorpaduu, HO W  yUUTHIBATh CIELHUAJbHBIC
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MICUXOJIOTHYECKUE MPUEMBI.

«XOTs1 TePMUH QuUibMOHUM €Ille HE TMOIYYHJI HMIMPOKOTO PacHpOCTpaHEHUs
B JJUHTBUCTHYECKON Hayke (BcTtpeuaercs B pabore E.B. Kubim, 1992), on BmomHe
MOXET 3aHATh CBOE€ IOJHONPAaBHOE MECTO B CHCTEME OHOMAaCTHYECKOM
TEPMUHOJIOTHH, TIOCKOJIbKY  HMMEET  CBOEOOpa3Hyl0  CIO0BOOOPA30BATEIBHYIO
CTPYKTYpPY, BKJIIOYAIOIIYyI0 B ceOsl TUIOBBIE (POPMAHTHI, TJle TMEPBbIA HA3bIBAET
00BEKT, a BTOPOM KOMIIOHEHT OHUM O3HAa4aeT «MMs COOCTBEHHOE» (Cp. aHTPOIOHUM,
300HHMM, TOIIOHUM, MO()OHHM, TCOHHUM, (PUTOHHUM, SPIrOHUM U Jp.)» [6, c. 8].

3arnaBue BBIMONHACT QYHKIIUIO IEPBOIO HAMEKa Ha MPOUCXO/SIIEE, BHIpaKaeT
B JIAKOHUYHOH, KOHUEHTPUPOBAHHOM (OpME BAXKHYIO HJCH0 WIH TEMATUKY
npousBeneHus. [loHsATHe «3arosloBok» BecbMa He3amblcioBaroe. Hampumep,
OxeroB C.I. ompenensier 3arjaBue Kak «Ha3BaHUE KaKOTroO-IMOO IMPOU3BEICHUS
WM OT/CNBHBIX ero yactei» [4].

OnHako mpu Bcel KaxylleWcs MPOCTOTE, 3TOT (PEHOMEH HMMEET CIIOKHYIO
CTPYKTYPY H BBIIOJHSAET BAXKHYIO (PYHKIMIO IPHU CO3AaHUH U BOIUIOLIEHUU €IMHCTBA
JUTEPATYPHOTO WM XYJ0KECTBEHHOT'O IIPOU3BEICHHS.

[Io muenuro TypaeBoii 3.4., 3aros0BOK 3aHUMAET TaK HA3BIBAEMYIO CHJIBHYIO
NO3UIMI0, KOTOpas W NpUBJIEKAeT  BHUMaHUE  4YHUTaTenss B CHIY
€€ IIPOTUBOIIOCTABICHHOCTH CaMOMY COJAEPKAaHUIO IPOMU3BEIEHHUA. 3aroJIOBOK
OCOOEHHO SICHO WJUTIOCTPUPYET MHOKECTBEHHOCTh WHTEPIpPETalil, BKIIOUEHUE
B CEMAaHTUUYECKYI0 CTPYKTYpPY CIJIOBA JOIIOJIHUTENIBHBIX 3HAYEHUN, HE BXOIALIUX
B OCHOBHOE CMBICJIOBOE s1Jipo [7].

B  nuHrBUCTMYECKOM IUIaHE  3arjlaBU€  fABJISIETCS  MMEHEM  TEeKCTa,
B CEMHUOTHYECKOM IUIAHE — MEPBbIM 3HAKOM TEKCTa. 3aryiaBue cOJIMKaeTcs ¢ UMEHEM
COOCTBEHHBIM [0 CBOEMY 3HAKOBOMY CTaTyCy. OTOT 3HAaK 3aHMMAET MO3ULHUIO,
KOTOpasi BIOJHE 0OOCHOBAHHO CUMTAETCS CUJIbHOU. [lo3unus «Hax TEKCTOM», B TOM
yucli€  HaJ ~ «KHHOTEKCTOM»,  NPEACTABISIET  3arjaBUsIM  OINPEICICHHYIO
CaMOCTOSATENbHOCTh, B pE3yJbTaTe KOTOPOW 3arjlaBusi MOTYT OBITb PacCMOTPEHBI
KAaK aBTOHOMHBIE€ SI3bIKOBbIE eauHuIbl. Ho, ¢ apyroil CTOpOHBI, 3arjiaBue —

MOJIHOMPaBHBIM KOMIIOHEHT TEKCTa, BOMparoluil B ce0s ero cojaepxaHue, uaeiiHbe
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WU JKaHPOBbIE OCOOCHHOCTH. WMHBIMH CJOBaMH, 3arjiaBU€ — 3TO HEPACKPHITOE
COJIep)KaHUE TEKCTa, KOTOpOoe OOpa3HO MOYKHO MPEIACTABUTh KaK «3aKPYUYEHHYIO
NPYXUHY, PACKPHIBAIOIIYI0O CBOM BO3MOXKHOCTHM B TIPOLIECCE pa3BEPTHIBAHUSI
[2, c. 133].

[Ipu ananm3e 0TOOpaHHBIX HAMH METOJIOM CIUTOIIHOM BEIOOPKM HAMMEHOBaHUI
OTEUECTBEHHBIX M 3apyOCKHBIX KapTUH Mbl ONUPAIMCh HAa METO0JIOTHIO,
npeioxkennyo A.B. JlaM3uHOM.

B ocHoBe KkiaccuduKanuu  y4EHOTO-JIMHIBUCTA JIEKUT COOTHOLICHUE
3arojoBKa M TPAJUIIMOHHO BBIWICHSIEMOIO KOMIIOHEHTa MPOU3BEICHUS, TAaKUX KaK:
TEMAaTHUYECKHI COCTaB M MpOOJIEMaTHKa, CIOKET, CHCTeMa MEepCOHAaXeil, Jerab,
BpeMs W MECTO JEWUCTBHS WM omucaHusi (XxpoHorom). Bo Bcex momoOHOro Ttwuma
3arjlaBUsiX MOTYT BCTPEYaThCS KOHCTPYKIIMU C HEMHOIO YCJIOKHEHHON CEMaHTUKOM:
TO MOTYT OBITh IMTATHBIC, CHUMBOJUYECKHE, IOCIOBHYHbIE, MeTadopHUecKHe,
WJIMOMHBIE 3arJlaBUsl.

Benen 3a  JlamsuHoi A.B. MBI BBIIEIAEM  CIEAYIOIIYIO THUIIOJOTHIO
OTOOpPAaHHBIX HAMH 3aTJIaBHIA:

1. 3armaBusi, KOTOpbIE MEpPEAAIOT BEAYLIYID TEMAaTUKy W MNpoOJIeMaTHKY,
KOTOpble OTOOpaXKeHHbI aBTOPOM B Tpou3BeleHUU. HHTepmpeTamuss TeMbl,
3asBJICHHOW B TUTYJIE IPOU3BEACHUSI, UMEET CBOWCTBO CYIIECTBEHHO PACIIHPSITHCS
B [IPOLIECCE Pa3BEPTHIBAHUSA CAMOI'0 XYAOKECTBEHHOI'O TEKCTa, a CaM 3arojoBOK
npuolperath cuMmBoaMueckuii moatekct (Hampumep, Clockwork Orange (Stanley
Kubrick, 1971), Oscanku (Anexceti @edopuenko, 2010), Chocolate (Lasse Hallstrom,
2000), I'maza (Banenmun Xosenxo, 1992), Tiononan (Cepeeti /[eéopuyesoii, 2008).

2. 3arnaBusi, KOTOPBIE 33/IaI0T BEKTOP CIOKETHBIX MEPCHEKTUB MPOU3BEACHUSI.
Takue yciIOBHO MOXHO KJIacCU(UUUPOBATh B JIBE I'PYIIIbI: MPEACTABISIONIME BECh
Cro)KeTHBIH psift (padynbHBIC) U BHIICISIONINE BAXKHEUIIINNA ¢ TOYKU 3PCHUSI pa3BUTHS
NEUCTBUSL MOMEHT (KyJIbMUHAIIMOHHBIE) (Hanpumep, HMean Bacunvesuu mensem
npogeccuro (Jleonuo I'atioarr, 1973), | Killed My Lesbian Wife, Hung Her on a Meat
Hook, and Now | Have a Three-Picture Deal at Disney (Ben Affleck, 1993), The Day

after Tomorrow (Roland Emmerich, 2004), [eoepagph 2nobyc nponun
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(Anexcanop Beneodunckuii, 2013).

3. IlepcoHasbHBIC 3ariiaBusi, 3HAUYUTEIbHAS 9aCTh KOTOPBIX — aHTPOTIOHHUMBI.
OHm, Kak MpaBWJIO, COOOIIAIOT O HAIMOHAJIBHOCTH, COLMAIBHOM, MaTepHUaTbHOM
CTaTyce WJIM pPOJOBOM  MPUHAJUIEKHOCTH  IJIaBHOTO  repos  (Hampumep,
Alien Ridley Scott, 1979), Liar, liar (Tom Shadyac, 1997), Cmamckuii cosemckuii
(DQununn Anxosckuil, 2005), Aomuparv (Anopeti Kpasuyx, 2008), HUmanvsamney
(Auopeit Kpasuyk, 2007).

B ocobyto rpymnmy aHTpPOIOHUMOB MOKHO BBIICITUTh UMEHA C «IIPO3PAaTHOIN»
BHyTpeHHEH (hopmoit. Takoro posa 3aroJOBKA MPOCIUPYIOT aBTOPCKYIO OIICHKY €ITle
3apaHee, J10 MPOUYTCHUS WK IPOCMOTpPa MPOU3BEACHHS, (DOPMHUPYIOT MOTECHITHAIBHBIC
MPEICTaBICHUSI O JICWCTBYIOIIEM WM HW300pakaeMoOM xapakTepe (Hampumep,
Jlecenoa Ne 17 (Huxonati Jlebeoes, 2012), Bwvicouykuti. Cnacubo, umo Hcueou
(Ilemp bycnos, 2011), Gandhi (Richard Attenborough, 1982), Passion of the Christ
(Mel Gibson, 2004) 3auvacTyto Takoro poja HAWMMEHOBAHHS MOXKHO BCTPETHUTH
B UCTOPUYECKHUX (DHUIbMaX.

4. 3armaBus, 0003HAYAIONIKE TPOCTPAHCTBO M BpeMsl (XPOHOTOM).
Kpome HazBanuil nHEW Henenn, BPEMEHHM CYTOK, MECALIEB, BPEMS JIEUCTBUS, MOXKET
OBITh 0003HAYEHO JaTOW COOTHOCHMOW C HMCTOPHUYECKUM COOBITHEM (HAmpumep,
Ha Jlepubacosckoii xopowas nocooa, unu Ha Bpatimon-buu onsmos uoym 0024cou
(Jleonuo [l'aiioau, 1993), B aseycme 44-e0 (Muxaun Ilmawyx, 2001), [lumep FM
(Okcana boviuxosa, 2006), [emu noneoenvnuxa (Anna Cypukoea, 1997), Twilight
(Catherine Hardwicke, 2008), 2012 (Roland Emmerich, 2009). Mecro aeiicTBus
MOJKeT OBITh 0003HAYCHO B 3arjlaBUM C Pa3HOM CTENEHBIO KOHKPETHOCTH, PEATbHBIM
(Bpecmcras kpenocme  (Anexcandp Komm, 2010), Babel (Alejandro Gonzilez
Inarritu, 2006), New York minutes (Dennie Gordon, 2004) wiau BBIMBIIIJICHHBIM
tonnoauMoM (Cmpana enyxux (Banepuu Toooposckuii, 1998), Silent Hill (Christophe
Gans, 2006), nnm *xe ompenesneHo B caMmoM o01eM Buae. Beibop TomonnMa aBTopom
0OBIYHO OOYCIIOBJICH OOIIMM 3aMbICIIOM Tipou3BeneHus [ 3].

CoBepmieHHO  Jpyryro  kinaccudukamuio — npennaraetr  babenko  JLT.

Ona pacupeacisacT 3arijiaBusl 10 KOTHUTHUBHO-TCMATHYCCKOMY IMPUHOUITY,
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XapaKTepHOMY [JIsl COCTABIICHHUSI CIIOBaped - Te3aypycOB: HaIlpUMeEp, 3aroJIOBKH
pacrpenensitoTcs 1o KareropusiM «uenoBek» Hacms (I'eopeuii [lanenus, 1993), bpam
(Anexceii barabanos, 1997), Gandhi (Richard Attenborough, 1982), «spems» 1612
(Braoumup Xomunenxo, 2007), B cyobomy (Anexcanop Munoaosze,2011), (The day
after Tomorrow (Roland Emmerich, 2004), «npoctpanctBo» A waeaio no Mockee
(I'eopeutt Janenus, 1963), An American Haunting (Courtney Solomon, 2006),
«cobObITHEY (Boszepawenue (Anopeii 3eseunyes, 2003), The War of the Worlds (Steven
Spielberg, 2005), «mpeametby (Trionvnan (Cepeeii /[eopyesou. 2008), 12 cmynves
(Mapx 3axapos, 1976), Chocolate (Lasse Hallstrém, 2000). Kareropuu «deiaoBex»,
«IIPOCTPAHCTBO» U «BPEMs» TPEACTABISIOTCS B ONHUCAHHOW KIIACCH(PUKAINKA Kak
yYHUBEpCaJbHasl TpUaja, MOJOKEHHAsI B OCHOBY JIIOOOT0 XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTA,
B T.4. ¥ 3aTOJIOBKA.

B nanHO#l paboTe 3a OCHOBY B35ITO OTE€YECTBEHHOE U 3apyOeKHOE HIPOBOE
KHHO M PAacCMOTPEHO, KaKWe KIIOYEBBIC CJIOBA OOJIbIIE BCETO MPUCYTCTBYIOT
B UTPOBOM KHHEMarorpade.

B xome anammza ObUIO BBISBICHO, YTO B WIPOBOM KHHO HaumbOojee
YIOTPEOUTENbHBI (PUIIBMOHUMBI C KIIFOUEBBIMH CJIOBAMU «IH000BBY — 2437 (HUIbMoB,
(cp. ¢ «aenaBucth» — 93), «xkuzHb» — 2536, (cp. co «emepth» — 1363), «HOUB» —
1671, (cp. ¢ «aeuby — 1289), «mup» — 1370 (cp. ¢ «BoiHay — 96), «mom» — 1530,
«npuxiaoueHue» — 1154, «urpa» — 1128, «cemps» — 1048 u T.4.

Takum  oOpa3oM, cjoBa C  TOJOXKUTEIBHOM  KOHHOTamMew  Oomee
yHOOTPEOUTENbHBI, YE€M CJIOBa C OTpPHULATENIbHOW oOlleHKOW. B He3aBHCUMOCTH
OT KyJBTYpbl M 3THOCA, K KOTOPOW NPHHAIJICKHUT YECIOBEK, Ha IEPBOM ILIaHE
BBICTYMAIOT oOIIedenoBeyeckue, ¢umocodckue, OOMIEKYIbTYPHbIE KOMIIOHEHTHI
v cnoBa. Ha Ham B3rusa, ciioBa € TOJIOKWATENIBHOW KOHHOTALMEW  JIydIlle
BOCIIPUHUMAIOTCSI U OTPAKAIOTCS B CO3HAHUU U KYJIBTYPE pa3HOTO Hapo/Ia.

besycnoBHo, Ha3BaHWe (UIbMa HEMOCPEJACTBEHHO CBS3aHO C €r0 >KaHPOM.
B 3aBucumocti OT aHpa M, BO3MOXKHO, CIO)KETa BBIOMpaeTCs Ha3BaHHE (UIIbMA.
[ToaTOMy, maHHOE WCCIIENOBAaHHWE HE SIBIISIETCA TOJHBIM U IO KOHIA W3YYCHHBIM.

BcnenctBue 3Toro, MHOTuE BOIPOCHl OyAyT UMEThH JajdbHENIIIee pACCMOTPEHHE.
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VIIK 82-2
«OTHEYBUMCTBO» B HEMEIKOI IPAMATYPTHUH MTPOILIOTO
1 HBIHEITHET'O TIOPYBEXKbSI

A.P. Jlucenxko

anzhela.amirova@gmail.com

Kazanckuit (Ilpueonstcckuit) ghedepanvnutit ynueepcumem, 2. Kazann, Poccus

AnHoTtanus. CTarhs MOCBSIICHA TEME OTIEYOMIiCTBA B HEMEIKON JpamaTypruu pyoexka
XIX-XX u XX-XXI BekoB. OTieyOuiCTBO SBISETCS, KaK MPaBHIIO, pa3pelieHHeM KOH(MIUKTA
oTioB u neredd. OOpailleHue K ApaMaTyprydy MPOILJIOr0 M HBIHEIIHEro MOpyOexbs OOBSICHSIETCS
T€M, YTO HUMEHHO B TEpeJIOMHbIE MOMEHTHI pa3BUTHUA OOHIeCTBA KOH(MIMKT TMOKOJICHUN
npuobperaeT ocoOyro 3HAYMMOCTh. B cTaTbe aHANMM3UPYIOTCS SKCIPECCUOHUCTCKHE Mbechl «ChIH»
B. T'azenkneBepa u «OtieyOuiictBo» A. bpoHHEHa, a TakXe MPOU3BEACHUS COBPEMEHHBIX
HeMeukux apamaryproB — «TartyupoBka» [l. Jlosp, «Bepmyr» K. Illnennep u «OrHenukuii»
M. pon MaiienOypra. Bce mbecsl, moMUMO KOH(MJIMKTAa TMOKOJICHUH, OObEANHSACT TeMa HACHIIUS B
cembe. Ilpu 3TOM KOHQIMKT B OSKCIPECCHOHUCTCKUX IIb€Cax ABJAETCS  COLMAIBHO
JI€TEPMUHUPOBAHHBIM, YOUNCTBAa OTLIOB COBEPLIAIOTCS Pagud OCBOOOXKACHMS, Ul JalbHEWUIIEro
pasButusd. B HoBeilmell Ipamarypruu OTLHEYOMICTBO HE NPUBOAMT K pa3pellieHHI0 KOH(IMKTA,
acaM KOH(DIUKT OTIOB M JeTe HE CBs3aH C NPOTECTOM MIIAJIIErO TOKOJICHHUS, a BBI3BaH
arpeccueil M 0€30TBETCTBEHHOCTBIO CTaplIero IOKoJeHus. JleTh B COBPEMEHHOM Jpame
He OyHTapu, a >kepTBbl. OTLEyOUIICTBO B COBPEMEHHBIX IbeCax HE OCBOOOXKIAET MECTO «HOBOMY
YeJIOBEKY», KaK 3TO ObLIO B SKCIpeccHoHn3Me. [IepcreKTUB HeT HU y OTLIOB, HU Y JAeTel.

KiroueBble c10Ba: 5KCIIPECCUOHN3M, KOH(MIMKT OTIOB M JIeTeH, OTIeyOuiCTBO, HOBEHIIas
HEMeEIIKas ApaMaTyprusi, TeMa HACHIIUS.

Js uutupoBanusi: Jlucenko A.P. «OTieyOuiiCTBO» B HEMEIKOM JpaMaTypriuy MpOIUIOr0 U
HBIHEITHETo TopyOexbs // Kasanckuit muHrBrcTHYeCKIi KypHai. 2018, Tom 1, Ne 4 (4). C. 61-71.

“PATRICIDE” IN THE GERMAN DRAMA OF THE LAST AND PRESENT
TURN OF THE CENTURY

A.R. Lisenko
anzhela.amirova@gmail.com

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the theme of patricide in the German drama of the turn
of the19-20th and 20-21st centuries. Patricide is, as a rule, a resolution of the generation gap.
The appeal to the drama of the last and present turn of the century is explained by the fact that
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exactly at turning points of society development the generation gap gets special importance.
Expressionistic plays "The Son" by W. Hasenclever and A. Bronnen's "Vatermord"
as well as works by modern German playwrights — "Tétowierung" by D. Loher, "Wermut"
by K. Shlender and “Fireface” (“Feuergesicht”) by M. fon Mayenburg are analyzed in the article.
All the plays are united not only by the generation gap, but also by the theme of violence
in a family. At the same time the conflict in expressionistic plays is socially determined, patricide
is committed for the sake of release and further development. In the latest drama patricide doesn’t
lead to the resolution of the conflict, and the generation gap is not connected with a protest
of the younger generation, but caused by aggression and irresponsibility of the senior generation.
Children in the modern drama are not rebels, they are victims. Patricide in modern plays doesn’t
give a place to a "new person” as it was in expressionism. Neither fathers, nor children have
prospects.

Keywords: expressionism, generation gap, patricide, the latest German drama, theme
of violence.

For citation: Lisenko A.R. “Patricide” in the german drama of the last and present turn
of the century // Kazan linguistic journal. 2018. Vol. 1, No. 4 (4). Pp. 61-71.

MoTuB 0TIIEyOUIICTBA UTPAET BAKHYIO POJIb B MUPOBOII JIMTEpATYpPE CO BPEMEH
anTuyHocTU. Kak mpaBuiio, OH HEpa3pbhIBHO CBA3aH C KOH(JIMKTOM OTLOB U JIETEH,
SABJISIFOIIMMCSL ~ CJIEICTBUEM  JTMAJIEKTUYECKOTO 3aKOHA OTPULAHUS OTpPUIIAHUS.
B cucreme nuanexktuku lerenst pa3BUTHE €CTh BO3HMKHOBEHHE JIOTUYECKOIO
MIPOTUBOPEYHS U CHATHE €ro B JAJIbHEHIIEM, TO €CTh 3apPOKICHUE BHYTPEHHETO
OTpHULIAHUS MPEIBIAYIIEH CTaauu, a 3aTeEM U OTPUIIAHUE 3TOr0 OTPULIAHUS. 3a4aCTYIO
B JIpaMaTypruu Takol KOH(JIMKT paspemiaercs KapAuHaIbHO, MPUBOAUT K >KEpTBaM
B CEMbe, Yallle — OTIICyOUHCTBY.

B cuiy cBoeil 3K3MCTEHLMATbHOM NOPHUPOAbI, KOH(MDIMKT OTHOB U JAETel
B IpaMaTypruv UMeeT Hempexoaaiui xapakrep. OgHaKko B KaXIyH0 UCTOPUUYECKYIO
AMIOXY OH HAaIOJHAETCS KOHKPETHBIM cojaepxkaHueM. Clemnyer OTMETHTh, 4TO
B HEMELIKOM JpaMaTyprud OH BBIXOJUT HAa MEpPEIHUM IUIaH B HauOoJiee CIIOXKHbBIC
HCTOPUYECKHE TEPUOJbI, CBA3AHHBIE C MEPEMEHAMHM B CO3HAHUM U OOILECTBEHHO-
noauTudeckon ku3uu. (Cm. Jlucenko).

B mnacrosimieil crathe MBI OOpaTUMCSi K JIBYM 3M0XaM, pa3/eleHHbIM
crosetueM — Hadasio XX u XXI| BekoB. XX Bek — Hambojee TparmuHbIi MEPUOJ
B uctopuu I'epManuu u Bcero mupa. PaccMoTpuM, Kakoe OTpakeHHUE MOoJydnsia TeMa

OTILIEyOUICTBA B HEMELIKOM JIpaMaTypriuy MPOIUIOro U HIHEIIHETO MOPYOexkbs.
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Kak yxe Obl10 cKa3aHO, KOH(IMKT OTIIOB W JETEH SBISAETCS BEYHBIM
B nmuteparype. Omgnako B Hawyajge XX Beka B JpaMaTypruud SKCIPECCHOHU3MA
OH CTAaHOBHUTCS Haubomee AKTyaJIbHBIM. CouunainbHble, MOJIMTUYECKHE,
AKOHOMHMYECKHWE HU3MEHEHHUSI B KU3HHU JIOJIC, POCT MPOMBIIUICHHOCTH, HAay4YHBIC
OTKPBITUSL HapsAly C POCTOM B ['epMaHMM BOMHCTBEHHBIX IIOBUHHUCTHUYECKHUX
HACTPOEHUN TMOPOJAWIM B  CpPEAE MHTEJUIMTCHIMM  HACTPOEHUE  TPEBOTH,
HEYBEPEHHOCTH B OyIyIIeM, OIIyIIeHHWE Tpsaymend katactpodsl. IMeHHO B 3TO
BpeMsi 3asBISIOT O ce0e HKCIPECCHOHUCThI, Y€l OTKIMK Ha OOIlEeCTBEHHbIC
MPOTUBOPEYHS TiepepacTtaeT B OyHT. B mX TBopUecTBe BO3HHMKAET 00pa3 «HOBOTO
YeJIOBEKa», MPOTUBOCTOSLIETO YMAJAKy M 3aCTOI0 OypKya3HOro oOIIecTBa Hayaia
Beka. Pemenune  mpobOiieM — BUAECNOCH  OKCIPECCHOHUCTAM  KaTerOPUYHBIM
1 Oe3aIbTEpHATUBHBIM — THOEIIb CTaporo JJisl POKJIeHHUs HOBOro. MIMeHHO mo3ToMy
TeMa OTIIEYOMICTBa OKa3ajlach CTOJb BAKHOM B JApaMaTypruyd 3TOrO HaIpaBJICHUS.
Crapiiee TOKOJEHUE BHUIEIOCh MOJOABIM SKCHPECCUOHUCTAM HOCHUTEISIM BCETO
KOCHOT'0, OT)KUBAIOIIIETO CBOM BEK. MATEKHBIE CHIHOBbSI OTPEKAIUCH OT CBOMX OTIIOB,
OT KaIllUTaJUCTUYECKUX OTHOIICHUH, JHUIIEMEpPHONW Oyp>Kya3HOM MoOpayid, TO €CTh
OT BCEro MUpPa, B KOTOPOM OHU YKHUJIH.

Cro net cnycrs, B Hauasie XX Beka, HEMEUKUI TeaTp MepeKUBAET OYEPETHOM
MOABEM TBOPUYECTBA MOJOABIX ApamaryproB. Hauunas c cepenunbl 90-x romoB XX
BEKa Ha HEMEIKOW CIIEHE TMOSBISIOTCS aBTOPHI, MUIIYIIHE O TOM, YTO BOJHYET
nx cerogua. Kak ormeuwaer H. O. Ceiibenp, «MHOrMe€ MOTHBBI HOBEHIICH,
B YaCTHOCTU, HEMEIKOM, JpaMaTypruu OYE€BUIAHBIM O0Opa3oM CBS3aHbI C UCTOPHEH,
MOJIUTUKOM, COCTOSIHUEM 0OIIECTBEHHOT'O MHEHMS, CeMEMHBIMU
Y TICUXOJIOTUYECKUMH TPpoOJeMaMHu, OCTPO BBISIBUBIIMMHCS B Hempax XX Bekay
[4, c. 109]. B a10 Bpemst (hOpMHUPYIOTCSI TBOPUYESCKUE OOBECIUHCHUS U TPYIIIbI, TAKHUE,
kak Teatp YAT («IIpembep-teatp») Bo riaBe ¢ OmuBepom bykoBcku, (opym
Mononass  npama, oOpa3oBaBmiuiics BHyTpu Jlpamartuueckoro  oOiecTBa
110 UHUIIMATUBE MOJIOJBIX TeaTpalbHBIX aBTOPOB, KOJIEKTHB «Rimini Protokoll»
u ap. [Ipoucxomut nepexoa OT «IIOCTAPAMAaTUYECKOrO TeaTpa», O KOTPOM MHUIIET

X.T. JleMaHH K Tak Ha3bIBAEMOMY «HOBOMY PEAIIU3ZMY».
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HecmoTps Ha TO, 4TO SMOXH, O KOTOPBIX MJET pPeub, Pa3JleNCHbl IEIbIM
CTOJIETHEM, HAMOJHEHHBIM KaTtacTpodamMu MUPOBOTO MaciiTada — AByMsI MUPOBBIMH
BOMHAMHU, H300pETEHHUEM aTOMHOTO OpYXXHs, PAa3[CICHHEM MHUpa <GKEIE3HbIM
3aHaBECOM» Ha J[Ba NPOTHBOOOPCTBYIONIMX Jlareps, TEPPOPU3MOM — B HHUX
oKa3bIBaeTcs MHoro obmiero. Kak u cto net Hazaj, B Hayaine XXI| Beka npereprieBaer
U3MEHEHUSI MHCTUTYT CEeMbU. B JpamaTyprum CHOBa aKTyallbHbIM CTaHOBUTCS
KOH(DJIUKT OTIOB M JETEH, aBTOPHI 0OPAIAIOTCS K TEME CEMbH M Pa3IudIHil MEXIY
nokosieHussMu. OpHako ecnu B Havajge XX Beka MIaJiee MOKOJIEHHE OYHTOBAJIO
IIPOTUB «OTLIOB» PaJH POXKIEHUS «HOBOrO 4YenoBeka», To B Hauasme XXI| Beka
MPOUCXOJIUT  yXOJI  OT  COIMAJIBHOTO, OT  OOIIECTBEHHBIX  HMHTEPECOB
K UHJIUBUIYaIbHOMY, MEJIKO-ObITOBOMY. Termepp Ha TMEpBbI IJIaH BBIXOJUT
npobiema camougeHTugukanmuu JuuHoctd. Ilo cioBam E.H. IlleBuenko
B COBPEMEHHOHN JIpaM€ «4acTO MOKAa3bIBAETCA HE CaMO JCHCTBHE, a BHYTPECHHSSA
peduiekcusi mepcoHaXkeil Mo MOBOAY JXKWM3HM BooOmie» [5, ¢. 15]. CoBpeMeHHBII
YEJIOBEK IMOJYy4YUST HEOTPAaHMUYECHHYIO CBOOONY, OH HMEET CHIOMHHYTHBIM JOCTYI
K TI0OOMYy  BUJY HMH(POpMallUd, HEOTPAHUYEH B MEPEJBUKEHUSX U  CBOUX
MOTEHIMAJIBHBIX ~BO3MOXHOCTSIX. Ho Takas cBoOOojla 3a4acTyi0 TPUBOIUT
K BHYTPEHHEMY KpU3UCY, 3aBbIIIICHHBIE TpeOOBaHUS OOIIECTBA TPaBMHUPYIOT
anyHOCTh. CTpecc mepepacTaeT B arpeccuio, 4TO NPUBOAUT K HACHIIHIO, KOTOPOE
CTaHOBUTCSI OCHOBHOM TEMOM LIEJIOTO psifa €Bpomnerckux mnbec. M. JIunmoeuxuii
u b. boiimepc B kHure «llepdopmaHchl Hacuius: JIMTEpaTypHbIE U TeaTpajbHBIC
DKCIIEPUMEHTBl «HOBOW JIpaMbl» BBIACISIOT (U3UYECKOE, ICUXOJOTHUECKOE
Y TUCKYPCUBHOE HACUJIUE U TOBOPST, YTO OHO CTAHOBUTCS OJTHOM U3 OCHOBHBIX (POpM
colMaibHOM  KOoMMyHuKanuu  [JlumoBernkuii, boiimepc]. Tema  Hacuaus
paccMaTpuBaeTCd B COBPEMEHHOM HEMEIKOW JapaMaTypruu B pa3HbIX acleKTax,
B TOM YHCJI€ TOAPOCTKOBOE HACUJIUE U HACUIIUE B CEMBE.

B konme XX BeKka MHCTUTYT CEMbU IPETEPIIEBAET CEPbE3HBIE W3MEHEHMS.
Cembsl yxKe HE SBJISICTCS XPaHUTEIBHUIIEH Mopald U JOOpOACTENH, 3allUIIAI0IICH
JE€TeW OT pa3pylIMTEIIbHOIO BHEIIHEr0 Mupa, Kak B npamax Jleccunra, [lumiepa,

Jlenua. B coBpeMEHHBIX ITbecax CUTyalusi MELIAHCKOW Tpareauu MepeBopavynuBacTCs,
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U CEMbsl CTAHOBUTCS MECTOM HEMOHUMAHHUS, YTHETEHUSI U HACWIMS, YTO TMPUBOIAUT
K )KECTOKOCTH M OJuHOouecTBY aAeTeil. Kak m B Apame 3KCIpecCHOHHM3MA, B IbEcax
pyoexxa XX — XXI| BekoB mnosiBisieTcsi MOTUB oTieyoOuiictBa. OpHako, eciu
AKCIPECCUOHUCTBI, pa3pyllias CTapoe, CTPEMHIIUCh IOCTPOUTh HOBOE, COBPEMEHHBIE
«IeTU» HE ABISIIOTCA OYHTapsSIMU W PEBOJIOLMOHEpPaMH, a COBEPIIAIOT HACHIINE
B OTBET Ha KECTOKOCTh 00IIIECTBA, B KOTOPOM OHHU KUBYT, HEBO3MOXKHOCTH MOJYYUTh
3aIUATY B CEMbE, B OTBET HACHJINE, TPUMEHEHHOE 110 OTHOLIEHUIO K HUM CaMHM.

Haubonee spkue npumMepsl SKCIPECCUOHUCTCKON pambl, B KOTOPOU KOH(IIUKT
MIOKOJICHUI pa3pelaeTcs Tparudecku, 3To mnbecbl B. T'azenkieBepa «ChIH»
(“Der Sohn”, 1914) u A. bponnena «OrueyowuiictBo» (“Vatermord”, 1920).
B xauecTBe mpUMEPOB COBPEMEHHOM JpaMarypruu paccMoTpum mbechl [l. Jlosp
«TaryupoBka» (“Tatowierung”, 1996), M. ¢doun MaiienOypra «OrHETUKUI
(“Feuergesicht®, 1998), K. lnennep «Bepmyr» (“Wermut”, 2005). Bo Bcex aTux
MPOU3BEJCHUAX HAIUIO KOH(MDIUKT TMOKOJEHUH, OOYCIOBJICHHBIM pa3HBIMU
npuunHaMi. Ho B Kaxkgoil mbece OH pemaercs paguKajdbHO, HTPUBOIUT
K OTIIEyOUICTBY.

I'epoit mbeckl B. T'azenkneBepa «ChiH», MOJOAOW 4YEIOBEK, HE CHABIIWN
9K3aMEH, MPOTHBOCTOUT CBOEMY OTI[y, YCIEIIHOMY M yBa)kaeMOMYy B OOIIeCTBe
Bpauy. Otell MbITaeTCAd MOJYMHUTH CBOEBOJIBHOTO IOHOIIY, TOT OEXHUT H3 J0Ma.
Ero HeHaBHCTh OTI[y nepepacTaeT B OOIIECTBEHHbIM MPOTECT MNPOTUB BCErO
PEaKIIMOHHOTO, YTO MEIIAET PAa3BUTHI0 MOJOJOrO MOKOJICHUs. B 3akinroyuTensHOM
IUAJOre ChIH YIPOXKAET OTIy PEBOJIBBEPOM, B pe3yJbTaTe€ YEro OH YyMHUPAET
OT CepACYHOr0 MpUCTyna. TakuM oO0pa3oM, ChIH CTAHOBHUTCS NPUYMHON CMEpPTU
COOCTBEHHOTO OTIIA.

Croxker mbechl «OtieyOuiictBo» A. BpoHHEHa CX0X € MPEIbIIYIIHM.
Mosnonoit ceiH Banbrep CTpeMHTCS BBIPBATbCS Ha CBOOOMY W3 YTHETAIOIICH
00CTaHOBKH CBOEH ceMbH, B 4eM eMy meraeT ero oter; Urnar. Kondaukt npuBoaut
K OTLEyOUICTBY.

JleiicTBre 0O6enx mbec OrpaHWYeHO BO BPEMEHU U MPOCTpaHcTBE. ATMocdepa

IIpe3BBIII.':‘lI\/’IHO HaIpsHpKCHHAasA, Ha BCEX YPOBHAX TCKCTa INPHUCYTCTBYCT MOTHUB KPHKA,
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XapaKTEePHBIN I DKCIPECCUOHU3MA. ByHT ChIHOBEH BBIPAXXaeTCs B IMOLMOHAIBHON
peud, OOMIBHOM KoiudecTBe MeTadop, HHBepcuil, snuTeToB. OOpasbl OTIOB
Y CBIHOBEN MOCTPOEHBI HAa KoHTpacte. UrHan, orery Bansrepa B nbece A. bpoHHeHa,
OTPULIAET MCKYCCTBO, MPEKIOHSETCS Mepe]l BbILIECTOSAIMMU. Ero cblH crpeMutcs
oOpecTu cBOOOJY, KOTOPYIO /JJIi HETO CHUMBOJIM3UPYET U3Hb B JEPEBHE, BAAIU
OT FOPOACKON 3aMKHYTOCTH. OCBOOOXIEHHBIM OT OKOB OTIIA IMOCJE ero yOuicTBa,
OH MPOU3HOCUT TAPOCHYI0O pedb, B KOTOPOM MPEBO3HOCUT CBOIO MOJOJOCTh
u cBoOOy: «HHKOTO mepeao MHOW HHUKOTO OKOJIO MEHS HHKOTO HajJ0 MHOM OTell
MepTB / HebGo 51 packpwiBatoch mpen To0oi s meqy / ... S A pacuserato» (IlepeBon
moii — 4. JI.) [7, S. 80].

B nwpece bponnena ynomuHaercs llepBas MupoBas BOWHA, YTO BKJIKOYAET
ee B KOHTEKCT 310xH. [1o oOpbIBKaM pa3roBOpoOB CTAHOBUTCS MOHSATHO, YTO JEHCTBUE
MIPOUCXOJIUT BO BpeMs BOWHBIL. [Ipu 3TOM 17151 ChIHA OHATUSA «OTEUECTBO» U «CTpaHa
oruoB» paBubl (,,Vaterland ist das Land der Viter* [7, S. 66], To ectb
B [IPOMCXOJSAIIEM BHHOBHO CTaplliee IOKOJIEHHE. YOuBas CBOero orua, Bamerep
CJIOBHO IIEPEKMUBAET BTOPOE POKIACHUE, XaPAKTEPU3YIOIIEECS PA3PBIBOM C MPOIIIBIM.
OpnHako coliep>kaHue ero HOBOW KU3HU HE KOHKPETH3UPYETCH.

AHanoruyHa cutyarus B nbece ['azenkieBepa «Coiny». OCBOOOXKIAsICH OT OKOB
OTIIA, CBIH HE MMEET KOHKPETHOrO IUIaHA JAJbHEUINUX JIEMCTBUI. TemM HEe MEHee,
KOH(DJIUKT TOKOJICHUHA B ITOW MbECE SIBISETCS COLHUAIBHO JIE€TEPMUHUPOBAHHBIM:
ChbIH HE TIPOCTO CTPEMHUTCSI OCBOOOIUTHCSA OT OTIIA, OH JyMaeT 00 yNnydllleHu:d MUpPA,
0 BceoOmeM ocBoOOkAeHUU. OJHAKO TOJUTUYECKUE TMPU3BIBEI ChIHA HOCAT
a0CTpaKTHBIA XapaKTep.

Ocoboe 3HaueHne B 00eMX Mbecax UMeeT (perHuCTCKUii MOTHB. BakHyro
pOJIb UrparoT xKeHcKkue 00pa3bl. ChiH ['a3eHkneBepa, pocinii 0e3 MaTepu, HyKAaeTCs
B MAaTEpPUHCKOW JIFOOBM, UYTO TMPUBOJUT €ro K OTHomeHussM ¢ Dpoitisiiy,
ryBepHaHTKo. OH 1eNyeT ee Ha JuBaHe COOCTBEHHOTO OTIa, B YEM MpPOSIBIAETCA
MECTb €My. OTO SBISETCA €Ille OJHUM MPOSBIECHUEM OIUNOBa KOMILIEKCA.
CekcyallbHBIM KOHTEKCT OTHOILIEHUN B ceMbe Banbrepa m Urnana @ecceneii (mpeca

«OT1eyOuiicTBO») HOCUT Oojiee OTKpOBEHHBIM XapakTtep. KoHQIMKT ¢ oTiHoM
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MPUBOJNT K WHIECTY — y BanbTepa BO3HHMKAET YyBCTBO BOXKICICHHSI COOCTBEHHOM
MaTepPHU, KOTOPOE, OAHAKO, MPOXOAUT CO CMEPTHIO OTLA, TO €CTh MOCIIE PA3PEIICHUS
KOH(JIHKTA.

Tema wWHIIECTa TPOJOJKAETCS W B COBPEMEHHOM Japamarypruu. Tak, oHa
ABJISIETCSl OJHOM W3 OCHOBHBIX B mbecax «Ornenukuit» M. ¢on MaiienOypra
u «TarynpoBka» JI. Jlosp. Kak W B  NpOaHANM3UPOBAHHBIX  BBIIIE
AKCIIPECCUOHUCTCKUX JpaMax, JIEWCTBUE ITUX IbEC OTPAHUYEHO ITPOCTPAHCTBOM
Y IIPOUCXOJUT BHYTPHU OJIHOM ceMbH. [{odepu B nbece «TaTyupoBKa» MOABEPraroTCs
HAaCHUJIUIO CO CTOPOHBI OTIAa ¢ OE3MOJIBHOTO corjacusi MaTepu. TaTyupoBKa — 3TO TOT
CJEZl, KOTOPBIM OCTaBWJI MX OTEll B MX Aymiax. Hacunus nns oTua sBISIETCS HEKOU
dbopmoii yTBepKeHUsI COOCTBEHHON BIACTH. TO €CTh KOH(PJIUKT MOKOJECHUN BhI3BaH
3J€Ch HE NPOTECTOM MIIAJIINX, a >KECTOKOCTBhIO cTapmux. M B 3TOM OCHOBHOE
OTJIMYME COBPEMEHHOM JIpaMaTypruv OT OIMCAHHOI'O BBIIIE 3KCIPECCUOHUCTCKOTO
nepuoja. Jletu B mbece Jloap He cTpeMsTcs n30aBUTHCSI OT HACUJIUS, OHH TEPIIAT €ro.
B ¢unane nbecwl crapmias 104b CIy4allHO MOJYyYaeT PYKbE U3 PYK MYykKa U LETUTCS
TO JIA B HEro, TO Ju B OoTUA. DUHAI MBECHI OCTAETCSA OTKPBITBIM, CJIEAOBATEIBHO,
KOH(QIUKT — Hepa3pelmeHHbIM. HecMOoTpsi Ha TSKECTh CBOETO TMOJIOKEHUS, IETH
HE MCIOJIB3YIOT BO3MOXKHOCTh M3MEHUTHh CBOIO KU3Hb. [lo cioBam A. BiioHCKoOH
«nepcoHaxku JIo3p ... 3aMKHYTBI Ha CBOMX STOMCTHUYHBIX HYXIaX, U CTAHOBATCS
HECTIOCOOHBI JTIOBEPUTHCS JPYTrUM JIIOJSAM JMOO OTO3BAaThCS HA HX MPOCHOBI»
[6, S. 150].

Temy Hacwiusi B CEMbE MPOJOJHKAET JApyrasg HEMElLKas NucaTeIbHUIA
K. lnennep B mbece «Bepmyr» (2005). B wmeit, kak u B mbece JI. Jloap,
3aTparuBaeTcs TeMa HEe3IOPOBBIX CEMEHHBIX OTHOIICHUH, OJIHAKO KOH(IUKT
MOKOJICHUI pellaeTcs MHaye, XOTA TOXKE NMPUBOIUT K YOMICTBY OTLIA CEMENCTBA:
Tpetupyrorero cBor ceMbIO OTIIa 3a0MBaIOT apMaTypoy €ro keHa, MpueMHas J0Yb
u Tpoe ee gnpy3ed. Ha mepemonun BpyueHus mnpemun [ einensOeprckoro
ApaMatyprudeckoro peiaka (,,Autorenpreis des Heidelberger Stiickenmarktes™)
K. lllnennep B 2003 roxy 3a mbecy «BepMyT», 3TO mpecTyrjieHHe ObLIO HA3BaHO

IMOCTYIIKOM, KOTOpBIP'I «AOJDKCH IIPUHCECTHU OCBO60)KIICHI/I€, HO TPUBOIAHUT TOJBKO
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K OKOHUaTenbHOU Oe3nanaéxuoct» [8]. Kak u B mpempiaynmx mbecax, AETH
B «BepMyTe» He HaxoIAT MOAJNEPKKH y CBOMX poaureneid. OHU HE MPOTHUBOCTOST
UM, Kak getn Hadaga XX Beka. OHU NPOCTO HE HYXHBl CBOUM POJUTEISIM.
ConmanbHas HEYCTPOCHHOCTh, MBSIHCTBO MaTepu M OTIA, oOliee HeOIaromoiaydue
IPUBOJUT K TPareIuy.

CeMmbs KudepoB — riaBHbIX I€HCTBYIOIIMX JIMIL TIbECHI — OKPYKEHA TAKUMHU K€
HECYACTHBIMHM CEMBSIMU: B HUX FOCIOJICTBYET HACHIIME B PAa3HBIX (POpPMaX, B MEPBYIO
ouepeb, HaJ AeThbMU. He 3amuiieHnsle, 16T BIHYKIE€HbI IPUOErHYTh K arpecCuu.
CoBpeMeHHbIE JIpamMaTypru MpeACTAaBIAIOT HaM TokojeHue 0e3 oTuoB. «Kyna onu
Bce nojaeBanuch? ... Kyna oHM cBanmBaroT XOoTed Obl g 3HaTh?» - COpAIIUBAET OAUH
u3 nepcoHaxeil. — «O cBoéM s Toxke HHUYero He 3Haw. / Jlaxe He 3Ha,
KaK OH BBINJISLAUT. / CMOTPIO HA CBOE OTpaKEHUE / U Jymaro / 4To S TaM YTO-HUOYAb
yBuky. UYto-uuOyar ero» [8, c. 445]. Takum o06pa3om, TOKOJICHHE JETei
CTaJIKUBaeTcs elé u ¢ mpodsuemoil camounaeHTUPUKauu. OHY MO0 HE 3HAIOT CBOMX
poauteneid, aMO0 CTpEeMATCS OTKa3aTbCsl OT HUX, MOTOMY YTO HE BHUAST B HHUX
HU J1I00BU, HU 3a00ThI, HU 00pa3ua i nojapaxanus. OTieyOuiicTBO B 3TOM Cilydae
CTAHOBUTCS JIMILb WJUIFO3UEH penieHus KOH(MIUKTa: €clu He ObUIO OTHOLIECHUU
MEXIY POAUTEISIMU M JIE€TBMH, TO M pa3pyliaTh ¢ LEJIBIO JAIbHEHIIEr0 CO3UIAHUS
HE IIPEICTABIISIETCS] BO3SMOXKHBIM.

Ota Tema npojiokaeTcs B nbece «Oruenukuity M. ¢don MaiienOypra (1998).
B ommune or mneec «Bepmyr» u «TaryupoBka» J€TH KUBYT BO BIIOJIHE
0JIaronojay4yHoOM CEeMbE, HO MEIIAHCKUI MHp HX PpOAUTENECH BbI3BIBAET B HHX
OTBpAILIEHHE W TpoTecT (B 3TOM cxoxecTb ¢ Apamoi «CeiH» B. T'azenkiesepa).
Opnako, ecaum CpiH ['a3eHkieBepa crapajicsi HW3MEHHTHh OOILIECTBO C IMOMOLIBIO
BO33BaHU K HeMy W yoOus otua ciydaitHo, Kypt u Omnbra, nepcoHaku MHbEChI
MaiienOypra, BRIpa)KaroT CBOM MPOTECT, MOPKUTas coceqHue fomMa. OTroHb I HUX —
ATO CHMBOJ KM3HH, 3aTXJyI0 OYp)Kya3HOCTb MHUpPAa MX POJIUTENICH OHU CTPEMATCS
«BOCIJIAMEHUTDY, BHECTU B 3TOT MUP kU3Hb. KOH(IMKTHAs cUTyalusi yCUauBaeTcs
MHIIECTOM: Hapylllas BCE€ HOpPMBbI, HaBA3aHHbIE MM pPOJIUTENSIMU, OpaT U cecTpa

YAOBJIETBOPSIIOT PACTYIINI MMOJIOBOM MHCTUHKT B 0OBATUAX Apyr apyra. KypTt Buaur
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B OTHE pasyM, IPH 3TOM B KH3HU B3POCIBIX 3Ta Pa3yMHOCTh, IO €ro MHEHHIO,
otrcyTcTBYeT. B KoHIe KOHIIOB, KypT cxxuraer cBouMx poaurenel, a B (pUHAJE MHECh
U ce0s1, TOCKOJIbKY HE BUJIUT UHOTO pelieHus: «Cy COBEPIIUTCS ¢ IOMOIIBIO OTHS —
HaJ{ BCEM MHUPOM M BCEMH BEI[aMH, KOTOPBIE B HEM €CTh», - roBoput KypT [3, ¢.195].

HecMoTtpst Ha kaxyiieecs Oyarononayyue, wieHbl ceMbu Kypra u Onbru Huuem
HE CBSI3aHBI JIPYT C JIPYroM, OHM KakK OYyJTO MPOCTO KUBYT psaoM. Poaurtensm
HE UHTEPECHA JKU3Hb JETEeH, KAKIbIM 3aHAT COOOH. DTO MPOSBISAETCA HE TOJBKO
Ha CIO)KETHOM, HO M CHHTAaKCMYECKOM M JIEKCMYECKOM YpPOBHSX IMbechbl. CTpaxu
JIeTeH, KOTOPBIE TOJDKHBI OBITH MPEOAO0EHBI C TIOMOIIBIO POAUTENICH, OCTAIOTCS UMH
HE 3aMeueHBbI. J[eTH He XOTAT MPOCTO CYIIECTBOBATh, KaK WX POIUTEIH, OHH HIIYT
cMBICI 3TOrO cymiectBoBaHusi. He obpersi ero, Kyprt cxuraer camoro cebs. Onbra
e TIPUMHPSETCS C IMyCTOW peaTbHOCTHIO U YXOJHUT BO B3POCTYIO KH3Hb.

Takum 00pa3oM, KOH(MIUKT MOKOJCHUH pa3pemiaeTcsi 37eCh PaJMKalbHO,
oJlHaKo, Kak W B mbecax «Bepmyr» u «TaryupoBka», yOMHCTBO HE MPUBOIUT
K TTOSIBIICHUIO TIyTEH MaJbHEHIIIETO Pa3BUTHSI, UTO OKUIAETCS B SKCIIPECCHOHUCTCKUX
nbecax. B o0o3nadueHHbIx mbecax pybexa XX u XX| croimetuit HE BUAMUTCS
MEPCIIEKTUB HU JIJIS1 KOTO.

Bbyayun skepTBamMu arpecCMuM W HACWIIUSA, JETH YYBCTBYIOT CE€O0S OJUHOKO
BO BpakaeOHOM wmupe. OcnabneHue BHYTPUCEMEWHBIX CBs3ed, QopMamu3anus
MEKYEIIOBEUECKHIX OTHOIICHUI YCUJIMBAET JYBCTBO HECTaOMIBHOCTH,
HEYBEPEHHOCTH B cebO€ M B OKPYXKAIOIIEM MHUPE, CBOWCTBEHHOE IMOIPOCTKAM.
Wx HEKOMY  mOJepkaTh, IOCKOJIBKY HWX POAWTENM CaMHW HE  yCIEBaIOT
3a CTPEMHUTENFHO pa3BUBAOIIMMCA MUpOM. Hacwime, mocTymaromiee W3 CpEACTB
MaccoBOi MHGOpPMAIIMU, BEIJIUBACTCS B arpeccuio B cembe. Ecim B Hawame XX Beka
MOJIOJIBIC JIFOJIM MOTJIM HAJIEATHCS] Ha M3MEHEHUS B OyIyIIeM, paju 3TOT0 OHHU IIUIA
Ha KapJIWHAJIbHBIE MEPbl, B TOM YHCIE OTIEYOUNCTBO, TO B CETOMHSIIIHEH

I[GflCTBPITGHLHOCTH cuTyanus nmpeacTaBiIsICTCs a0COJIFOTHO 6eCH6pCHeKTHBHOﬁ.
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WHHOBAIITMOHHBIE METOJJUKU 1 KOMIIETEHTHOCTHBIM
HoAXOA B TIPEITIOJABAHUHN NTHOCTPAHHBIX A3bIKOB

V]IK 378.147

IOP®EKTUBHBIE CTPATEI'MA B IPOLHECCE OCBOEHUA
NHOCTPAHHOI'O SA3BIKA

I A. Abpocumoesa, H.I'. Konopamovesa

abrosimowagalina@yandex.ru, irina.kondrateva.67@mail.ru

Kazanckuu (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHoTanusi. OOyuyeHre — 3TO aKTUBHBIA M JMHAMHYHBINA IPOLECC, B KOTOPOM CTYIEHTbI
UCMOJb3YIOT OIPOMHOE KOJIMYECTBO DPA3JIMYHOM HMHGpOpMalMKM M HOBOTO MaTepuala, a Takke
pasHble cTpaTeruu ux ocBoeHus. IIpencraBnennas paboTa HalelneHa Ha pacCCMOTPEHHE KOHUEIIIUU
CTpaTeruii M3y4eHuss MHOCTPAHHOI'O SI3bIKa B LIEJIOM, ONPEJEICHUE MOHATUN 3TOr0 TEPMHHA, €ro
KJaccupukauuu U 0003HAYeHHE MPOOJIEMbl UCIOJIb30BAaHUS CTPATErvil M3y4eHHs] MHOCTPAHHOIO
a3plka. OTAETPHO OTMEYEHO BIMSHME OJTUX CTpaTerdil Ha S3bIKOBbIE HAaBBIKM OOy4aeMBbIX
U MX BaXHOCTB B ITpoliecce 00yueHHsl HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY. Takke yjesnsieTcss BHUMaHHe BOIPOCY
O CO3HAaTelIbHOM U OecCCO3HAaTeNbHOM B TPUMEHEHUH CTpaTeruii B IpoLecce HU3YyYEHHs
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, BIMSHHE Pa3BUTBHIX PAaHEE KOTHUTHBHBIX M METAKOTHUTHUBHBIX HAaBBIKOB
o0y4yaeMbIX, U KakK CJIEZICTBHE BCETO BBIIIECKa3aHHOTO — M3y4yaeTcs Kak B3aMMOCBSA3b BCEX ITHX
KOMIIOHEHTOB, BIIUSIET Ha pe3yabTaThl 00yueHus. [lpemiaraerca cnucok Hanbosee 3h(PEeKTUBHBIX
CTpaTerui /Uit OCBOCHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

KutoueBble cjioBa: M3ydeHHE MHOCTPAHHOTO SI3blKa, CTPATETMU M3YyY€HUs WHOCTPAHHOIO
A3blKa, CO3HATEJbHOE M OECCO3HATEIbHOE IMPUMEHEHHE CTPATEruil, S3bIKOBBIE HAaBBIKH,
KOTHUTHUBHbBIE 1 METAaKOTHUTHBHbBIE HABBIKH, PE3YJIbTaThl 00yUeHUs

Jsa uurupoBanusi: AGpocumoBa [.A., Konnpareea W.I. DddextuBHble cTpaTeruu

B IIPOILIECCE OCBOCHUS MHOCTPAHHOTO si3bika // Kazanckuii nmuarBucTHYeckui xypHan. 2018, tom 1,
Ne 4 (4). C. 72-81.
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STRATEGIES FOR EFFECTIVE FOREIGN LANGUAGE PERCEPTION

G.A. Abrosimova, 1.G. Kondrateva

abrosimowagalina@yandex.ru, irina.kondrateva.67@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Knowing foreign languages has become one of the most priority skills in modern
world. As teachers we are working on finding ways to help our students with this task and provide
them with good language skills. Studying a language is an active and dynamic process; during
foreign language studying students have to process enormous amounts of different kinds
of information and new material and use different strategies. This article presents a recap
of language learning strategies’ background, analysis of works of Russian and foreign scholars
concerning this issue and classification of language learning strategies. Also the article points out
conscious and subconscious use of strategies mentioned above, the importance and capacity
of previous cognitive and metacognitive skills of language learners and their utility during
the language learning process and their benefits regarding results of foreign language acquisition.
The set of most effective strategies for language learning is given in the article.
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[Ipouecc rinobGanu3anuy BAMSET HA H3YYEHUE HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 4YTO
ABJISIETCSI HEOTHEMJIEMOW YaCThIO TUYHOTO U MPOGECCUOHATBHOTO Pa3BUTHsI. 3HAHUE
MHOCTPAHHOI'O sI3bIKa CTAHOBUTCS OJHHUM M3 CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX HABBIKOB
U KoMIleTeHuuen, HeoOxomumbix s ycnexa B XXI Beke. Taxxe 3HaHMe
MHOCTPAaHHOIO  SI3bIKA/A3BIKOB  pacmmpsieT  chepy  TpyHOBOH  3aHSTOCTH,
npoQeccuoHaIbHbIE u JMYHbIE CBS3H, MOBBIIIAET CaMOOLICHKY,
KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh, MOOMIBHOCTbD, PACIIUPSIET KPYyro30p, MO3BOJISIET NOTYyUUTh
JOCTYIl K HOBBIM HJIEIM U UCCIIEIOBAHUSAM, TPOJBUHYTHCS 110 KAPHEPHOU JIECTHHIIE,
OTKPBIBAET HOBBIE BO3MOXXHOCTHM JUISl  JajbHEHIIEro  MmpogecCHOHAIBHOIO
Y JJMYHOCTHOTO PAa3BUTHS.

Kak u3BecTHO, CyIIECTBYeT MHOXECTBO CIIOCOOOB H3YyUHUTh HHOCTpPAaHHBIE
A3BIKKM. DTO MOTYT OBITH SI3bIKOBBIE KJIACCHI B TPyNNax WIM UHAUBUIYAJIbHO, OHJIANH

PECYpPCHhI, OHJIAMH MpCIioJaBaHuC, OCCUHMCIICHHOE KOJIUYECTBO IIC4aTHbIX, BHUJICO-
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¥ ayIuoOMaTepuasioB W KypcoB. HecMoTps Ha Bce 3TO, M3y4YeHHE WHOCTPAHHOTO
S3bIKA JIJIT MHOTHUX B HAIIeW CTPaHE CTAaHOBUTCS CEPHE3HON MPOOJIEMOW WM JaXe
HEBBINOJHUMOM 3afaudeii. CaMbIM TMOMYJISIPHBIM HMHOCTPaHHBIM SI3bIKOM B Halllel
CTpaHe SBJSCTCS AaHIVIMWCKHK, HO B cooTBeTcTBHM ¢ peidturrom EF English
Proficiency Index, Poccus 3anumaet 42 mecto cpeau 88 ctpan mupa u 27 cpeau 32
ctpan B EBpone. Munexc EF EPl nms Hamieit ctpansl coorBeTcTBYeT 52,96, Torna
Kak uHjekc [lIBenuu, 3aHsBIIEN NTEPBOE MECTO B JJAHHOM PEUTHHIE, COOTBETCTBYET
70,72 [5]. Ucxomss w3 3TOro, Mbl MOJKEM CJelaTh BBIBOJ, YTO YPOBCHb 3HAHUS
AHTJIMHACKOTO sI3bIKA B HAIIEH CTpaHE CUIILHO YCTyMaeT TakoBoMY 1o EBporre.

N3ydeHne s3bIKa — 3TO CIOKHBIM KOTHUTHUBHBIA HABBIK, KOTOPBIA BKIIFOYAET
MOCTYNEHYAThIi  Mporpecc OT TEPBUYHOTO  O3HAKOMIIGHUS M aKTUBHOTO
UCIIONIb30BaHUs ~ MHPOpMAMM W @polecca O0O0ydeHuss 110  aOCOJIFOTHO
CaMOCTOSTENIbHOTO HCIOJb30BaHUs si3bika. CTpareruu 0Oy4deHHUs, OCHOBAHHBIC
Ha KOTHUTHBHBIX MPOIIECcax, MOT'YT IIOMOYb YIIYUIIHTh Pe3yiIbTaThl 00yueHus [8].

Hekoropeie cTparerun MOTYT OBITh OYCBHIAHBIMH, a HWHBIE — HA0OOPOT.
Hampumep, ucrnonp30BaHue KeCTOB IS epejaun 3HAYCHUS], HAITMCAaHUE HOBBIX CJIOB
B OTIICTBLHYIO TETPadb WJIU K€ TPEIyragblBaHUE 3HAUCHUS HOBBIX CJIOB WM O YEeM
OyIleT UJITH peyb B TEKCTE.

HccnenoBanus B 00J1aCTH CTpaTeruil u3yueHus MHOCTpaHHOTO si3bika (CUUA)
HAYaJINCh B CEpPEAMHE TMPOIUIOTO BEKa W YXOIAT KOPHSIMH B KOTHHUTHBHYIO
ncuxonoruto. Pazneie aBTopsl onpeaenstor CUUS no-pazHoMy, U Ha CEroAHSIIITHUN
JICHb HET KOHCEHCYCa MO OONMICTPUHATOMY OMpEASICHUI0 3Toro TepMuHa. OIXHHM
13 CaMbIX paHHUX CUUTAETCS ompejesieHue JaHHoe Pyounom, on cuutan, yto CUUA
ATO — METOIbl ¥ TIPUEMBI, KOTOPHIE YETIOBEK MOXKET MCITOJIb30BaTh, YTOOBI TIOJTYUYUTh
sHanusa [9]. O’Malley & Chamot onpenenunu ero kak crenuuUeckue MBICIH
U TIOBEJICHUE, KOTOpOe OOYyYaromMiicss HCMHOib3yeT, 4YTOObl TMOHATh, H3Y4YHTh
WK 3alIOMHUTH HOBYIO nH(popmarmio [8]. Cohen ke cuutan, 4To CTpaTeruyi MOKHO
KJIacCU(PUIIMPOBATh KaK CO3HATEIHLHOE MBICIUTEIBHOE IEHCTBHE, W IMOITOMY OHH
coJiepKaT HE TOJIBKO cCaMO JEHCTBUE, HO U IIeJIb/HAMEPEHHE U CUTYAITUI0 OOyUCHHS

(learning situation). Takke OH MOAYEPKHYJ, YTO MBICIUTEIbHAS JEATCIBHOCTh
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MOXET OBITb, B TOM 4YHCJE, U MOJCO3HATEILHOW, a JEWCTBHE C IEIBI0 WIH
HAMEpPEHWEM W CBS3aHHOE C CUTyanuel oOydeHus Bcerma OyneT TOJIBKO
cosnarenbHoi [4]. Griffiths npemtoxun yro, CUUS 310 — nedicTBuUs, BHIOpaHHBIC
oOyvaromumucs  (LEICHANPABICHHO WJIM  aBTOMAaTUYECKH) ISl  U3Y4YEHUS
U PETyJIAIuY npolecca o0yueHusi. YTo kacaeTcs 0Te4eCTBEHHBIX aBTOpPOB, YndeprHa
H.B. wnaseiBaecT CHUMS cucremonr HOEHCTBHUI, IO3BOJISIIONINX CaMOCTOSTEIHLHO
COBEPIIICHCTBOBATh HABBIKM W 3HAHUS WHOCTpaHHOTO s3bika. KabGapmos M.K.
ompenensieT 3TOT TEPMUH Kak pa3Hble MOJENH, MpPUMEHSEeMbIe JUIsl OBJIAJICHUS
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, U BBIACISICT 3 BUJA CTpaTeTWid. OJTO JIMHTBHCTHYECKHE,
KOTHUTHUBHBIE W KOMMYHHKAaTUBHO-PEUEBBIE M  CUWTAET, UYTO  CTpaTETHH
dbopMHUpYIOTCS  TOJI BIUSIHUEM TMPUPOJAHBIX (AKTOPOB U WHIUBUIYAIbHBIMU
XapaKTepUCTHKaMH, BBIPAOOTABIIIMMHUCS y YeIOBEKa HAa MOMEHT oOyueHus [2].

CToOUT OTMETHUTH, YTO B BOMPOCE KIACCU(PUKALUU CTPATETH MHEHUSI YUEHBIX
paznemwnch. k. PyOuH Bbaenun 2 KaTeropuu:

- CTpaTeruu, KOTOphIE HANMPSAMYIO0 BIUAIOT Ha OOy4YCHHWE; CIO/Ia BXOIUT
MOHUTOPHHT, 3alIOMUHAHUE, JICTYKTUBHOE MBIIICHUE U TPAKTUKA;

- CTpaTerwy, KOTOphIE BIHUSAIOT Ha OOYYCHHE HE HANpsSMYyI0, HalpuMmep,
CO3JIaHKE YCIOBHIA/BO3MOXKHOCTEH JJIs TPakTHKH [9].

O’Malley & Chamot naiu cBoro KiaccupHUKaIHIO:

- METaKOTHUTHBHBIC CTPAaTeTWH; OHHU HAMpPAaBJICHBl Ha TMOHWMAaHHE TOTO,
YTO U3y4yaTh, HAIMPUMEp, YIEIsATh 0C000€ BHUMAHUE ONPEEIECHHBIM acleKTaM
pu 00yYeHHH, TIJIAHUPOBAHUH, MOHUTOPUHTE M OIICHKE O0yUCHHS,

- KOTHHTHBHBIC CTpaTErHMH; dTa KaTeropus BKIIOYaeT pabOTy HaJ HOBOM
uH(dopmaruet, HarnpuMmep, MOBTOPATh WM TPYIIUPOBATH CIOBA, HCIOIH30BaTh
MPUEMBbl BH3yallM3alliy, TMPeAyrablBaTh/IPEAronaraTb 3HAYE€HUS HOBBIX CJIOB
U CBS3BIBATh UJICH.

- conraibHble U apdEeKTUBHBIC CTPATETHUH; OHU MOJAPA3YMEBAIOT T€ CTPATETHH,
KOTOpPBIE HY)XHBI JIJI1 B3aUMOJICUCTBHS C APYTMMH OOYYaroIIUMUCS, HaIrpuMmep,
KOOTIEpaIysl Jisi PEIIeHUs 3aJaHHON TPOOIEMBbI, YTOOBI JelaTh OMPOC WU YTOOBI

KOHTPOJIMPOBATH BOJIHEHHE MIPU BBIMOJIHEHUH KaKUX-T100 3ananuii [8].
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Cohen mpemnoxun nBe knaccudurammu CUUSA. TlepBas xmaccudukars
OCHOBBIBAJIACH HA LIEJIM CTPATErWil U BKIIOYaja 2 KaTeropuu: 1) crpaTeruu U3y4yeHus
MHOCTPAHHOTO f3bIKAa W 2) CTPATE€THU UCIOJIb30BAHUS HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
B mepBoii kaTeropuu CTpaTerdy TMOBBIMIAIOT TMOHUMAaHHE/3HAHUE HWHOCTPAHHOTO
A3bIKa, T. €. OMPENEISAIOT MaTepHuall JJid W3y4YeHHs, TPYNIHUPYIOT MaTepHabl s
ux 0oJjiee JIETKOrO0 OCBOEHUS, MOAPa3yMEBAIOT MOCTOSHHYIO paboTy C MaTepHaioM
U 3alIOMHHAaHUE HOBOro. BTopas xaTeropus HyKHa JUIsi IPUMEHEHHS] HA MPaKTUKE
U3YYEHHOT0 MaTepuaia Ha si3bIKe, 3TO CTPATETMU Moucka (IMMOMCK 3HAYEHHUs HOBBIX
CJIOB, KOT/Ia BbI UX CIIBIIIUTE WU YUTAETE), CTPATETHH PENETUPOBaHUS (TIOBTOPEHUE
MIPOM3HONICHUS CIIOB TEpe]l UX HCIOJIb30BaHWEM), KOMMYHUKAINH (MCIIOIb30BAHHE
’KECTOB, KOI/Ia HENb3sl UCMOJIb30BaTh SA3bIK) U Nepedpa3supoBaHust (UToObI n30eratb
HEHM3BECTHBIX CJIOB).

Bropas ero kinaccudukaiusi OCHOBBIBAETCS HAa SI3bIKOBBIX  HaBbIKaX.
CoOOTBETCTBEHHO, OH BBIJEINI CIAEAYIOILIHE:

- CTpaTeTuy ayAHupOBaHUS,

- CTpaTeruy rOBOPEHMUS,

- CTpaTeTuy YTEHUS,

- CTpaTeruy NUchMa,

- CTpaTeruu nepeBojia

- cTpareruu popMHUPOBaHUS JIeKcHueckoro 3amaca [Alzahrani].

[ean wucnonb3oBanusi CUMS morytr Takke ObITh pasuHbiMH. [lo MHEHHIO
J.Anderson, — 3To MOBBIIIICHUE YMEHHS MCIIOJIb30BaTh M3ydaeMbiid s3bik [Alzahrani].
Eme MOXXHO BBIIETUTH CIENYIONIME: yTydlleHHE Pe3yabTaToB OOydUeHHs, pEeIIeHHe
cnenuduueckux MmpoOJeM, BHIMIOJHEHHE 0COOBIX 3a/laHui, clenarh o0yueHue Ooliee
JeTKUM, OBICTpBIM W TpuUATHBIM. [IpumeHeHme cTpaTernii B 00pa3oBaTelbHOM
nporecce ejaer o0ydeHue riy0xe, MPoIyKTUBHEE U MPOIOJKUTENIbHEE.

N3ydeHue s3blka — 3TO CBOEro poja mpoOjemMHas CHUTyalusi, B KOTOPOU
YeNIOBEK, W3YYarOIIUK SI3bIK, TOCTaBJICH Teped OTPOMHBIM KOJUYECTBOM HOBOM
uHbOpMallMl U MaTepualia, IMO3TOMY CTYACHTHI OyJIeT MpPUMEHSTh CTpaTeruu

CO3HATEJIbHO WU O€cCOo3HATeNbHO, YTOObI OOJErYuTh M YCKOPUTH IIpOIIECC.
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Ecnu oOydaromuecss OyayT moyydatbh pyKOBOJACTBO IO CTPATETUSIM M3YUYEHUS A3bIKA,
OHU OyoyT MOHMMATh W OCO3HAHHO MPUMEHSTH: a) CTPATETHH, KOTOPBIE MPEXKIE
UCIOJIb30BaIM HECO3HATENBHO; 0) HOBBIE CTPATETHH, KOTOPHIE OHM HUKOIJA MPEXKIe
He wucnoiap30oBaid. (CO3HATENBHOE WCIOJIb30BAHUE CTPAaTETMi B  €KEIHEBHOM
U3YYCHUU HMHOCTPAHHOIO S3bIKA MOXKET IIOMOYb CJEJIaTh TEOPETUYECKUE 3HAHUS
OPAaKTUYECKUMHU, W CTYIAEHTbl OyayT MOHUMaThb HEOOXOAMMOCTh HCIOJIb30BaHUS
Y OCBOCHMSI HOBBIX CTPAaTE€TUH, MPU 3TOM IMPOJOJDKAs MCHOJIB30BATh MPEIbIIYIIHE
aBTOMAaTUYECKHU, YTO, HECOMHEHHO, IIPUBEJET K YIYUIICHUIO PE3yJIbTaTOB OCBOCHMSI
A3BIKA.

CHUUA — »10 BCerma AEHCTBHE, 3TO TO, YTO MOYKHO BBIPA3UTH IJIAr0JIOM
MBI BBIAECTNIN XapaKTEpHbIE CTPATETUU, HEOOXOAUMBIE J1JIsl U3YUYE€HUS HHOCTPAHHOTO
A3BIKA:

- IOHUMATh A3BIK KaK CUCTEMY (Uepe3 CUCTEMY POJHOIO S3bIKa);

- CPaBHHMBATh, OXOTHO ¥ TOYHO MPEAyraJplBaTh U y4aCTBOBATb;

- MMOHUMATh/TIPUHUMATD SI3bIK KaK CPEJICTBO KOMMYHHUKAIIMH, UMETh CUJIbHOE
CTpEMJIEHHUE K OOILICHUIO, YUUThCA Yepe3 OOIIEHUE;

- IOHUMATh, YTO U3YUYECHHE SI3bIKA BKJIIOYAET B c€0 IMOIIMOHAILHOE Yy4YacTHeE,
peaxuuio, He ObITh 3aMKHYTHIM, CKOBAaHHBIM, HE OOSITHCS BBITJISIETh CMEIIHBIM, €CIIH
TO WJIM MHOE JIeWCTBUE pUBEIET K 000CHOBAHHBIM, Pa3yMHbBIM CUTYallUsIM OOIICHHUS;

- He 0OSIThCSA AenaTh OMMOKHU B Iipolecce 00y4eHHs! U OOIICHUS;

- KOHTPOJIUPOBATH/MOHUTOPUTH CBOM JIOCTHKEHUS B U3y4aE€MOM SI3BIKE;

- MPAKTUKOBATh S3bIK BCET/IA;

- YAENATh BHUMAHUE CMBICITY, CO3HATEIbHO MPUMEHSTD SA3BIK.

BONBIIMHCTBO y4Y€HBIX YTBEPXKIAIOT, YTO Jr0Oas CTpaTrerusi 1Mo H3y4EHUIO
MHOCTPAHHOTO A3bIKA UMEET METAKOIHUTHUBHBIE KOMIIOHEHTHI, C MOMOIIBIO KOTOPBIX
y4Yalrecs CO3HATENIBHO U LEJIEHANPABICHHO IPUMEHSIOT, aHAITM3UPYIOT, IUIAHUPYIOT
3aJ1auy ¥ KOHTPOJUPYIOT U OLIEHUBAIOT CaM MpoIiecc 00yUEeHHUS;

- HaOII01aTh 32 COOCTBEHHOM PEYBIO U PEUbIO IPYTHUX;

- OBITb TOTOBBIM JKHTh C HEKOTOPOHl CTENEHbI0 HEONpeaAeeHHOCTH

(vagueness);
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- ObITh BHUMATEJIbHBIM;

- JEHCTBOBaTh 3KCIUVIMIUTHO (IMPUMEHEHHE CTPATernidi HOCUT CO3HATEIbHBIN
XapaKTep U y4alluics JTOJDKEH 3HATh, YTO OH JIEJIAET);

- OBITh 1I€JICHANPABIICHHBIM;

- UMeTh noTeHiman k ooydenwuro [3] [9] [7].

Takke cllelyeT OTMETUTD, HECKOJIBKO BaKHBIX XaPAKTEPHBIX CBOMCTB CTPATErUH:

1) B mepByro ouepe/b, 3T0 CO3HATEIHLHOCTh IIPH BEIOOPE CTPATETHIA.

HoBuuku OynayT, Kak MpaBWIIO, MCIIOJIB30BAaTh MX IIEJICHANPABICHHO, MO MeEpe
YBEJIMYCHHUS OIBITA TPUMEHEHHUE CTPATETHi MPUOOPETET aBTOMATUIECKUMA XapaKTep.

2) Crpateruni OTOMpAaeMBbl, CTYIEHTHI JIOJDKHBI MMETh B CBOEGM apCeHase
Ha0oOp cTpareruif, U3 KOTOPbIX OHU OyAyT BHIOMpPATH CaMbI MOIXOJSAUIUN IS
pEIICHUs] TOW WK UHOM 3a/1a4H;

3) Crpareruu Bcera IeJICOPUCHTUPOBAHBI, 3TO OTJINYACT UX OT HABBIKOB,

4) Crtpateruu pOKyCHPYIOTCS Ha caMOM Iporiecce o0ydeHus. [6].

Crparernn uW3y4eHUsT HWHOCTPAHHOTO  S3bIKA  OTPAXKAKOT  LIEJIOCTHOIO
MHOTOCTOPOHHEro  OOydYaromierocs, a HE  TOJbKO  €ro  KOTHUTHBHbBIE
Y METAaKOTHUTUBHbBIC XapaKTEPUCTUKHU, TTOITOMY CTPATETUU MOTYT U JOJDKHBI OBIThH
HCIIOJB30BaHbl B PAa3HbIX KOHTEKCTAaX W JUIsl JIOCTHXKEHHSI pa3HbIX ILEJei.
OcoOEHHOCTh CTpaTerui, WX CBOMCTBA (CO3HATEIBHOCTH, IIEJICHANPABICHHOCTh
UT.A.) BeAYT K TNMOHUMAHHIO CaMUM OOYYAaIOIIMMCS KakK JIyYIlle YYUTh/YUUThCS
Y HECTH OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOE€ OOYyYE€HHME, 4YTO IO YTBEPKACHUIO YUEHBIX,
MPUBEIET K TOMY, YTO YEJOBEK OYyAET MPOAOJKATH YUUTHCA HA MPOTSHKEHUU BCEH
xu3nn  (life-long  learning). Oco3nanne  HeoOXxoaumocTH  3(HHEKTHBHOTO
ucnonb3oBanuss CUUS mo3BomnsieT mepecMOTpeTh MOAXOJ K Mpoleccy O00ydeHus
Y UBMEHUTh HX NpelIcTaBlieHHe 00 H3YYEHUHU S3bIKa. ODTOr0 MOXHO JOOUTHCA
Pa3HBIMU MIPUEMaMH, TAKUMH KaK 0OCYXICHUS, UTPhI, METOJ Pa3MBIIICHUS BCIIyX,
WHTEPAKTUBHBIC  3aHATUSA, MacTep- KJacchl, omnpockl W aAp. Hecmotps
Ha TO, 4TO OCTAlOTCSl paszHoriacuss B Bompoce: «lloBellIaeT 5 NpUMEHEHUE
CTpaTeruii YpPOBEHb S3bIKA WM JKE€ XOpPOLIWKW YPOBEHb 3HAHUW MPUBOIAUT

K UCMOJIb30BAHUIO CTparteruii o0yueHus?» Kaxxercs O4eBUIHBIM, YTO B3aHMMOCBS3b
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MCIKOY O9THMMH COCTaBJIAOIINMUA B3aMMOBBIT'OJJHA, T.K. 9TO IIOBBIIIIACT
CaMOCTOATCIIBHOCTD U MOTUBHUPOBAHHOCTDb 06yan0mec;1, 4 MOTUBHUPOBAHHOCTBH, KaK
HN3BCCTHO, IIPUBOJHUT K 0osiee BBICOKHM pe3yjabTaTaM U JOCTHIKXCHUAM B A3BIKC [l],
a TaAKIKC II03BOJIACT HAYYUTLCA IPUMCHATHL 3TU CTPATCTHMHM B HU3YUCHHU JIPYIUX

IMpCaAMCTOB.
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PEAJIM3ALIMA UHTET'PUPOBAHHOI'O
HPEIMETHO-A3BIKOBOI'O IOAXOAA HIOCPEACTBOM
BO3OBHOBJIEHUSA PABOTBI HA/I ITPOEKTOM I10 MEPE OCBOEHUA
HUHbLIX JUCIHHUIIJINH

M.A. Anexceesa

alexeeva.collect@gmail.com

Capamoeckuii HaUUOHATIbHBLIL UCC1€0068AMEIbCKULL 20CY0aPCHI8EHHbLIL

yuueepcumem umenu H.I'. Yepuviueesckozo, 2. Capamos, Poccus

AHHoOTanus. B cratbe paccMaTpuBaeTCs NMpUMEpP peaTU3alud MEXKIUCIUIUIMHAPHOTO
Y UHTETPUPOBAaHHOTO npeaMeTHO-s3bikoBoro (CLIL) moaxonoB k 00ydeHHI0 aHTIIMMCKOMY SI3BIKY
CTYJCHTOB BBICIIUMX Y4Y€OHBIX 3aBEJCHUU IOCPEICTBOM IPOEKTHON JEATENbHOCTH B paMKax
JUCHMIUIMHBEL «/IHOCTpaHHBIA S3BIK» W COBEPLICHCTBOBAHMS KOHEYHOI'O MPOAYKTa IO Mepe
OCBOGHHS CTyJEHTaMH MaTepuaia TUCHMIIMH OCHOBHOTO 0OOpa3oBaTeNbHOro LMKiIa. Paborta
co cTyaeHTamMu | Kypca ¢akyiabTeTa KOMIBIOTEPHBIX HayK M HH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH
OI'bOY BO «CapaToBCKMI HallMOHAJIBHBIM MCCIENOBATEIbCKUNA TOCYJApPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
umenn H.I'. YepnsimeBckoro» mo co3manuto obOyuvaromiedt urpsl “The Power of Knowledge”
(«Cuma 3HaHWMIY), HANIPABIECHHON Ha 3aKpeIJieHWE HABBIKOB YMOTPEOJICHUS BPEMEH aHTIUHUCKOTO
rjiaroja, Belach C y4e€TOM DPa3BUTHUS Y CTYIEHTOB KOMIIETEHLHMH B paMKaxX KOMIIETEHTHOCTHOMN
Mozenu o0ydeHus, a umeHHo komneTeHIMH YK 4 u YK 5. Ocoboe BHUMaHUE yaensieTcss poiu
npenojaBaTesis BO BpeMs pa3IUYHbIX CTaauil paOOThl HajJ MPOEKTOM U IpPH MOJArOTOBKE K €ro
3ammrTe. B cTarbe moapoOHO paccMaTpUBAIOTCS ATallbl CO3AAaHUS IPOEKTa, €ro Pe3yibTaThl,
YCOBEPILIEHCTBOBAHUE M IPUMEHEHUE Ha MpakTUke. [IpuBeneHBl WILIIOCTpalMM 3BOJIOLHUU
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BHEIIIHETO BHJIa WTPHI; OMUCAHbI M3MECHEHHS B KOHIICIIIMU UTPHI MOCE €€ ampoOaruu; yKa3aHbl
JabHEUIITNE MMyTH €€ YCOBEPIICHCTBOBAHUSI.

KiroueBble cJi0Ba: TPOEKTHAs JCSITEILHOCTh, KOMIIETCHTHOCTHAs MOJENh OOydYeHWUs,
CLIL.

Jasi nutupoBanusi: AnekceeBa J[.A. Peamuzanusi MHTErpUpOBaHHOTO MPEAMETHO-
SI3LIKOBOTO TTOIX0Ia TTOCPEICTBOM BO30OHOBJICHHUS paOOTHI HaJ IPOSKTOM 110 MEPE OCBOCHUS MHBIX
mucturinl // Kazanckuil muareuctuyeckuii )xypraai. 2018, tom 1, Ne 4 (4). C. 81-93.

THE IMPLEMENTATION OF CLIL METHOD THROUGH
THE ADVANCING OF THE PROJECT WORK ALONGSIDE
WITH THE STUDENTS’ ACQUAINTANCE OF OTHER DISCIPLINES

D.A. Alexeeva
alexeeva.collect@gmail.com

Saratov State University, Saratov, Russia

Abstract The article describes the implementation of such approaches to teaching English
to university students as the interdisciplinary method and content and language integrated learning
(CLIL) through the project work that had several stages of development as the students were
acquainting knowledge and skills within the main educational cycle disciplines. The supervising
of the project work was conducted by the lecturers of Saratov State University with the intention
toactivate and develop several competences within the competence learning model. The first year
students of the Faculty of Computer Science and Information Technologies created an education
game called “The Power of Knowledge”, which is aimed at drilling English tenses. The paper
is focused on supervising and assisting students’ work on the project and the ways to get students
ready to present their project work to the jury. The stages of the project work, its results, advancing
of complexity, development, and implementation are briefly overviewed. After the implementation,
severe changes were made in the game’s concept. The article contains pictures of how the game
was changing in process and the ideas on the future development of the game.

Keywords: project work, competence learning model, CLIL.

For citation: Alexeeva D.A. The implementation of CLIL method through the advancing of
the project work alongside with the students’ acquaintance of other disciplines // Kazan linguistic
journal. 2018. Vol. 1, No. 4 (4). Pp. 81-93.

CorylacHO mociaeAHEMY IOKOJIEHHI0 OCHOBHBIX PETYJISTUBHBIX JOKYMEHTOB
CHUCTEMbl BBICIIETO NPO(ECCHOHATBLHOIO 00pa3oBaHUsl, KOTOPBIMU  SIBIISIOTCS
OcHoBHas oOpa3zoBatenbHas nporpamma (OOII) u denepanbHbld rOCY1aPCTBEHHBIN
crangapt (PI'OC), MeTomOIOTHUECKON OCHOBOW COAEpKaHUS COBPEMEHHOTO

BBICHICTO o6pa3013aH1/1;1 ABJIACTCA KOMIICTCHTHOCTHAasA MOJICJIb 06yII€HI/I$I, a LICJIBHO
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OCBOEHUS AUCHMILTNH, BXoAsmux B coctaB OOIl, ctanoBUTCS opMuUpOBaHUE psia
YHHUBEPCAIbHBIX, 001IenpodeccnOHaNbHBIX U MPO(GECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIUH.

B pamMkax mpoekTHOU NeATeNbHOCTH MO JucuuIuinHe «MHOCTpaHHBINA S3BIK»
ciaeayer yuuThiBaTh KomreTeHIMu YK 4 (cmocoOHOCTh OCYIIECTBISATH JEJIOBYIO
KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM M MHCBMEHHON (opMax Ha TOCYJapCTBEHHOM S3bIKE
Poccuiickoii ®enepanu 1 uHOCTpaHHOM si3bike) W YK 5 (cmocoGHOCTH
BOCIIPUHUMATh  MEXKKYJbTYpHOE  pa3HooOpa3ue oOmectBa B COLUAIBHO-
HUCTOPUYECKOM, ITUYECKOM U (PUIIOCOPCKOM KOHTEKCTaX), T. €. BJIAJICHUE SI3bIKOM Ha
YpOBHE, HEOOXOIUMOM JIJISl TOTO, YTOOBI BBHITYCKHUKHM BBICITUX yUEOHBIX 3aBEACHUN
MorJv 3()(PEKTUBHO UCTIOJIB30BATh HHOCTPAHHBIN SI3bIK B MPOPECCUOHAIIBHBIX LIEIISX.

st popMupoBaHUsl yKa3aHHBIX KOMIIETEHIIMH M OOJIETYCHHUS HHTETpaIuu
JMHTBUCTUYECKUX HABBIKOB BBIITYCKA€MbIX CHEIUAIMCTOB B X MPOPECCUOHANTBHYIO
JesTeNIbHOCTh, sl oTeuecTBeHHbIX  uccnepoBarenet (M.B.  Crecapenko,
O.b. beccepr, N.B. IlonoBa, M.M. CrenanoBa, l0.B. IlanoBa [3]) cuuTaroT
HE0OXOAMMBIM HCIIOJIb30BAHUE MPUHIINIIA MEKIUCUUIIIMHAPHOCTHU IIPU COCTABICHUH
pabouux nporpamm B By3ax. B 3apyOexHOI MeTOAMKE MPenojaBaHusi HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB ~ TMOHATHE  «MEXIHCLUMIUIMHAPHOCTBY»  CBA3AHO C  NPUMEHEHHEM
WHTETPUPOBAHHOTO MpeaMeTHO-sa3bikoBoro moaxoaa (CLIL), mpemyioxkeHHOTO
IlBusiom Mapmiem B 1994 u o6o3Havaromiero ydeOHbIC CUTYyalluM, B KOTOPBIX BCE
y4eOHbI€ IPEIMETHI WIIM YaCTh MPEIMETOB MPENOIAI0TCS HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJIS
OJTHOBPEMEHHOT'0 U3yUYCHHUS TIPEIMETa U HHOCTPAHHOTO si3bIka [8].

Haubonee mpocThiM crocodOOM pean3alii UHTETPUPOBAHHOIO MPEAMETHO-
A3BIKOBOTO MOJX0/a SIBJISIETCA MPOEKTHAs JAESTENbHOCTh, KOI/la Mepes CTyACHTaMU
CTaBUTCA Takas TMPUKIATHAA 3ajava, JIs peUIeHUs KOTOpOM UM Tpedyercs
MpPUBJEKAaTh  HABBIKM, MOJYyYEHHbIE B  paMKaX JUCUUIUIMH  OCHOBHOIO
00pa3oBaTEILHOIO IIUKJIA.

['pynmoBasi paboTa HaJ MPOEKTOM CTUMYJIHUPYET pa3BUTEE COIMATBHBIX
HaBBIKOB, YTO AaKTyaJlbHO, YYHUTBHIBAas WHIWBHUAYAJIU3M, SBISIOUIMNACS OJIHOU
U3 XapaKTEepHBIX 4YEPT MPEICTABUTENECH COBPEMEHHOIO IIOKOJEHHUS CTYIEHTOB

Y MHOTJIa BBICTYMAIOUINI MPEMsITCTBUEM HA MYTH K YCHEIIHOM KOMaHIHON paboTe
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[[InnoBa 2016, c. 493], a «paboTa B mapax/rpymnmnax (MJId COTJIACHO ONPEICIICHUIO
B.K. JIpslU€HKO — HUaNOTMYEeCKUX COUYETAHUSIX) B 3HAUMTEIBHON CTENEHU OTBEYAET
NOTPEOHOCTSIM ~ COBPEMEHHOTO  TIOKOJIGHHMSI ~ CTYACHTOB,  IMPUHAJUICKAILIUX
K TaK Ha3bIBAEMOMY TTOKOJICHHUIO Y WJIM TIOKOJIeHUI0 MmmieHrnym» [6, ¢. 376].

[IpenonaBarenu  ¢akynbrera  HWHOCTpaHHbIX  si3bikoB  DPI'BOY  BO
«CapaToBCKuil HAIMOHAIBHBIN UCCIEN0BATEIBCKUN FOCYIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
nMeHn H.I'. YepHBIIEBCKOro» IpU NOAAEPKKE YNIPaABICHUS MEXIYHAPOIHOTO
COTpYOHHWYECTBA W MHTEpPHALMOHAIW3allMM By3a OPraHU30Bald  €XKETOIHBII
@ecTBaNb  MEKIUCLHUIUIMHAPHBIX IPOEKTOB «YYUMCS Wrpas», NIPOBOIUMBIN
B pamMKax MexayHapoaHON HENEId HAYKA W MHUpa U MO3BOJISIONIMNA COXPAaHUTH
COpPEBHOBATENIbHBIM KOMIIOHEHT, a TaKXe OOECHeUuTh COBMECTHYIO pPaldoTy
CTYJICHTOB Pa3HbIX CICIHAIbHOCTEH U KypcoB [4, c. 253].

PaccMoTpuM OouH W3 TPOEKTOB, MpeACTaBlIeHHbIM Ha QectuBaimsix 2017
12018 romoB (B MOAMGUIIMPOBAHHOM BHJIE), B paMKaX KOTOPOTO CTYJEHTHI
(aKkynpTEeTa KOMIBIOTEPHBIX HAyK U MHPOPMALMOHHBIX TexHojorud CI'Y cozpanu
npoekT oOydaromeit wurpsl “The Power of Knowledge” («Cuna 3HaHuii»),
HaIlpaBJICHHOW Ha 3aKpEIUICHHE HABBIKOB YIOTPEOJEHUsT BPEMEH aHIJIMUCKOTrOo
riiaroJia.

Ha d¢ectuBans 2017 roma Obul mpejcCTaBieH NHJIOTHBIM BapUaHT WIPHI,
B paboTe HaJl KOTOPHIM NPUHUMAJIM YYAaCTUE YEThIPE CTYJEHTA Pa3HbIX HaIPaBICHUIA
MOATOTOBKH (DaKyJbTeTa KOMIBIOTEPHBIX HAYK M MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHUA MO/
PYKOBOJICTBOM  JBYX  [penojaBaTesned  KapeApbl  aHTIMHCKOrO  sA3bIKa
1 MEXKKYJIbTYPHOUH KOMMYHUKAIIUU (dakynpTeTa  MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
Y JJUHTBOAUAAKTHKHU.

3a 6 HemeNlb pealu3aliy MPOEKTa CTYACHThl CaMU BBIOpAIM U peai30BaIU
CIOCOOBI TPEHUPOBKM TPAMMATHUUECKHX U JICKCUYECKUX SIBICHHM; pa3padoTanu
TEMAaTUKy, JAU3aiiH, 00pa3pl. IM TPUIILIOCH CaMOCTOSTEIHLHO OCBOUTH HEKOTOPHIE
U3 MPOTpaMM, KOTOpbIE MOTPeOOBATUCH UM JJIsi HATUCAHUSI UTPhI, TAKUM 00pa3om,

CTYJIEHTHI HE TOJLKO MPUMEHIINA 3HAHHS B 00JIACTH MPOTPAMMUPOBAHUS U TU3aMHA,
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YCBOCHHBIC B paMKax NPOQWIBHBIX TUCIUIUIMH, HO W HAYYWIACH (HOPMYITHPOBATH
MIPOMEXKYTOYHBIC 3a/1a9U ¥ UCKATh ITyTH UX PEIICHHSI.

Jlis Havanma B KadecTBe MaTepuana ObLI BBIOpaH paslenl TpaMMAaTHKH
«Bpemena rpymmer Simple», 9To MO3BOMIIO CTyJEHTaAM OCYIICCTBHTH HAIMCAHHE
urpel  (T. €. OTpabOoTaTh M COBEPIICHCTBOBATh HABBIKM MPOrPaMMHUPOBAHUS
U M3aifHa) TMapajjielIbHO C aHalu30M W CHCTEMaTH3alluedl JTMHTBHCTUYCCKON
uHpopmaruu (T.e. CaMOCTOSTEIBHO CGHOPMYIHPOBATH TMpaBUja YHOTPEOICHHS
BPEMEH C YYeTOM pa3Mepa M BHJa TUAJIOTOBOTO OKHA, HAWTH WU COCTAaBHUTH
IpUMEpBl JUISE OTPaOOTKH TIPAaBHJI) W Pa3BUTHEM KOMMYHHUKAIIMOHHBIX HAaBBIKOB
(paboTa B KOJUIEKTHBE, HUCIIOJHEHUE PA3HBIX COIMAILHBIX POJICH B paMKax MPOEKTa:
KOOPJMHATOP MPOCKTHOM TPYIIIEI, MPOTPAMMHUCT, AU3ANHED U T.11.).

Tak kaK CTyICHTHI, paOOTaBIIWE HaJ MPOCKTOM, YYWIMCh Ha TOT MOMEHT
Ha 1 Kypce, To HamMu OBUIO PEHICHO 3a IIEJIEBYI0 ayJUTOPHIO B35Th CTYJICHTOB
MEPBOTO Kypca, COOTBETCTBEHHO, MU3ailH W KOHLEMIMS CO3/1aBajlach C pacdyeToM
Ha 1eneByo aygutoputo 17-19 ner. JluzaiiH urpel ObUT CO37aH C HPUMEHEHHEM
rpadpudeckoro pemakropa Adobe Photoshop CS3 u mporpammer Pro Motion NG),
pabota ocymecTBisiiack Ha s3pike C#, B cuily MyIbTHUIUIAT(OPMEHHOCTH
U y7100CTBa, B MOJIb30BaHMH ObLIT BBIOpaH UTPOBOM ABHKOK UNity.

CroKeT UTPHI MOCTPOCH HAa TOM, YTO MEPBOKYPCHUK Deiop BHIUT KOIIMAPHBIN
COH O TPEACTOSIICH CcAade dK3aMeHa MO WHOCTPaHHOMY sI3bIKy. s mepcoHaxa
MIPOPHCOBLIBAIMCH OTNEIBHO JABMKCHUs (O€r, MPBDKKU, JIbIXaHWE), YYUTHIBAIACH

CBCTOTCHB.
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Puc. 1. Co30anue enagnoeo nepconasica uepbi — nepsokypcruxka Peoopa.

Pic. 1. The creation of a freshman Fyodor, the main character of the game.
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HavanpupiM 3Tamom crama mnpopaOoTKa TMEpCOHaXKka, €ro  JIBHKCHUN
U aHUMalMK. 3aTeM mpopaldaThIBAJICS OKPYKAIOMIMM MUP U MPEAMETHI: IIaTPOPMBI,
JIOBYIIIKM, a TAKXK€ CUCTEMa 3aIlMCOK, KOTOPasi MO3BOJISIET UTPOKY M3ydaTh IpaBuia
aHTTIMIICKOTO s3bIKa B TIpoliecce Habopa OYKOB Ha KaxaoM ypoBHe. Cama
OpraHu3alusl CHCTEMbl 3alKMCOK IOCTPOCHA MAKCUMAaJbHO HArJsAHO: ClieBa
MIPUBOUTCSI OCHOBHOE MPABUJIO B BUJE TE3UCOB, MOPSAOK PACIOJIOKEHUS KOTOPBIX
coOmomaercs BO Bcex 3amuckax. CopaBa — KpaTkas cXeMa MOCTPOCHUs
npeaiokenus. Ha kaxnom ypoBHE paccMmaTpuBaeTcsi OAHA BpeMeHHas (opma.
CxeMaM MOCTPOEHMSI YTBEPJAWUTEIBHBIX, OTPULATEIBHBIX M BONPOCUTEIBHBIX

HpGI[J'IO)KCHI/Iﬁ OTBOIATCA OTACIIbHBIC KHUTH-3AaIIMCKU.

[Do / Does] [nognexauiee] [0CHOBHON
e rA1aron B WHPHHHTHBHOMN (DOpME 683 |
- wiena 3 miua (oH, OHa, OH) = do 6e3 yacTuus tolL..7?
E to,
an4 3 5. eq.y = does.

Puc. 2. Knueu-3anucku.

Pic. 2. Books with instructions.
denop Oeraer W mpbIraeT Mo JOPOXKKE W3 YUYCOHUKOB, Ha (HOHE TUIUYHBIN
pabouuii CTOJI CTYy/I€HTA: KHUTH, KOHCIIEKTHI, KaHIEISIPCKUE MPUHATICKHOCTH. DOH
B MPUTTYIICHHBIX 30JI0THCTO-KOPUYHEBBIX IBETAX PACCUYMTAH Ha aJUTIO3UIO0 K CTAPhIM
oubnuoTexaM. 3agHuil (OH HE COAEPKUT SAPKHUX IIBETOB ISl CO3JAHHS TJIAHOBOCTU
B Urpe. YUeOHUKH, U3 KOTOPBIX CJOXeHa TIuiatrgopMa [Uisi TEepeBHKCHUS
MePCOHAa)KAa, HAMEPEHHO BBHITIOJIHEHBI B 00Jiee SIPKUX TOHAX, YTOOBI MOJIH30BATEITIO

OBLIIO y100HEe OPUEHTHUPOBATHCS B TPOCTPAHCTBE UTPHI.
B koHie kaxmaoro ypoBHs degop cpaxkaercs ¢ 60ccOM-MOHCTPOM. MOHCTPBI

BBITIOJTHEHBI B Pa3HbBIX I[BETAX, JIsl 0003HAYCHUSI YPOBHEH CII0KHOCTH BOIIPOCOB.
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There is not a cloud in the sky, but it
cloudy in the morning.
WEE 3. Were

Puc. 3. @edop cpasxcaemcsi c boccom.

Pic. 3. Fyodor faces the Boss.

Bo Bpems mnpoxoxzaeHuss ypoBHs dDenop coOupanm MOHETHI, U3 KOTOPBIX
CKJIa/IBIBAIOTCS €r0 )KU3HHU. DTO CTpaXxOBKa IPU OUIMOKE B OUTBE C MOHCTPOM.

[locnenusast Henens peanu3aluy MPOEKTa COCTOSAJIA B aHAM3€ PE3yJIbTaTOB.
[Tocne oLeHKH PYKOBOAUTENS MPOEKTa, ObLI MPOBEAEH COLMAIbHBINA SKCIEPUMEHT —
anpoOanusi pe3ylbTaToB Ha CTyJeHTax | Kypca (hakyJbTeTa KOMIIBIOTEPHBIX HAyK
1 uHpopmamonHblx TexHojgorud CI'Y. bpuin BHECEHbl UBMEHEHUS B JAM3aWH HUIPbI
B paMKax IIBETOBOTO PEIICHHUS, U ObUI MOJHOCTHIO 3aMEHEH (POH, JTUHTBUCTUYECKOE
HAIIOJIHEHHE NPU3HAHO PEJIEBAHTHBIM.

JInst TOArOTOBKM K MPE3EHTAllMd IPOEKTa Ha KOHKYpCE CTYIEHTBI-
MCIIOJIHUTEINI MPOEKTa 03HAKOMUJIMCHh C OCHOBHBIMHU TPEOOBAHMUSIMH K IPE3CHTALUU
Marepuana Ha aHIVIMMCKOM S3bIKE, BBOJIHBIMHU CIIOBaMU M 00OpOTaMH, pazOupanu
BBICTYIUICHUS criuKepoB Ha matdopme TED B kauecTBe mpuMepos.

[TIo pesynapraTtam koHkypca mnpoekty “The Power of Knowledge” («Cuna
3HaHWI») ObUT MPUCBOEH JUIUIOM | CTENEHW, CTYACHTHl MOJIYYUIM KOMMEHTapHH
U TIOKEJIaHUS YJICHOB XKIOPH, CPEAM KOTOPBIX OBLIM M MpenojaBaTead MpoQPHIbHBIX
JUCIUIUIMH.

st bectuBans 2018 roga mMpoeKT ObLT CYIIIECTBEHHO TEepeesiaH B BUIY TOTO,
YTO, KaK OKa3aJIOCh, YaCTh CTYACHTOB MCIBIThIBAJIA 3aTPYJHEHUS C MPOXOXKICHUEM
YpOBHEM HE MO YacTH $3blKa, a MOTOMY 4YTO «CpbIBajach» C IIaT(OPMBI
Y HE yclieBala NEPENphIrMBaTh JOBYIIKH, T. €. YacTh YCHUJIMH TpaTWiIach Ha Camo

MIPOXO0’KJIEHUE YPOBHS, YTO HE COOTBETCTBOBAIO 00YyYarOUIEH 1€JIM UTPBHI.
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B o0HOBNIEHHO# Wrpe Tepod XOAWT IO Jiecy. BMecTo MOHCTpPOB BCTpedaeTcs
C IPYTUMH TEPCOHAKaMH, KOTOPbIM momoraet. CoOupanre MOHET 3aMEHEHO Ha TpHU
KU3HU, KOTOPbIE OTOOPAKAIOTCS CTAHAAPTHO B JICBOM BEPXHEM YTIIy.

bpu10 pemeHo CKOHIEHTPUPOBATHCS HA JTUHTBUCTUYECKOM AacCIleKTe, B CBS3U
cuyeM ObUIM BBEJIEHBI JIGKCMYECKHE KapTOUKH, KOTOpbIE Tepoil coOupaer

IIpH IMPOXOKACHUN YPOBHSA WM UCIIOJB3YCT B INOCICAYIOMIUX 3aJaHUAX.
®

Rerendapran Jnuveckan Pedxan

Fu | ||

Kpueran Orveseit wap Orous.

Puc. 4. Jlexcuueckue kapmouku.

Pic. 4. Vocabulary cards.

Bunonszmenena npoBepka 3HaHUM, Hanpumep, tenepb denop JOBUT HYXKHBIE
MPEAMETHI, YTO MO3BOJISIET COXPAHUTh UTPOBYIO COCTABIISIOULYIO UIP-TPUKITOYEHUN

0e3 MmoTepH «KU3HEW» Ha HESI3bIKOBYHO COCTABIISIONIYIO.

Puc. 5. Ilpumep svinonnenus 3a0anus 8 HO8oU uzpe.

Pic. 5. An example of Fyodor doing the challenge.
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B cBs3u ¢ Tem, 4yTO urpa OpueHTHUPOBAHA HA YPOBEHb BIAJCHUS A3BIKOM Al—

A2+ (cormacHo «OOuIeeBpONeiiCKON IIKale ypOBHEH BIaJCHUS HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM»), U UCXOJS M3 ONbITa IPOIUIOr0 rojAa, ObLIO pemeHo (opMyJInpoBaTh

3aJIaHHs Ha PYCCKOM A3BIKC.

L Bce nonarro! )

Puc. 6. [Ipumep 3a1aHust B HOBOM HUIpe.

Pic. 6. An example of a challenge in the new version of the game.

B nanbHelilieM miaHUpyeTCsl BBECTH B MIPY BO3MOXKHOCTH BbIOOpA YPOBHS
BIIQJICHUS MHOCTpaHHBIM si3blIkoM. Ha ypoBHe Bl+ BBecTM TEpMHHOJIOTHIO
B JICKCHYCCKHUC KapTOYKH, IJIA eé Jydqmero u 0oJiee JIErKoro YCBOCHUA, TaK KaK
«the new meaning is not necessarily connected with the original one by some actually
existing features, but usually lays on our notion of the first object. That is why
sometimes it is hard to see the semantic links between the first and the second
(metaphorical) meaning of the wordy [7, p. 201].

ITomumo 9TOro, CTYACHTbBI BO BpCEM:d anp06au1/n/1 BbIpasujii  CBOIO
3aMHTCPCCOBAHHOCTL B CJICHI'C, 4YTO BECbMa JIOTMYHO, TaK KaK OH «3a CYCT cBOCH
JTUHAMUYHOCTH M OTCYTCTBHUS ‘‘DHIIMKIONEIUYHOCTH, OTpakaeT >XUBYIO M OoJjiee
COBPEMEHHYIO KapTHHY B3aMMOJCHUCTBUS yelloBeka ¢ mupom» [1, ¢. 80]. Bo3moxHo,
Oyzner BBeneHa auddepennuanus mo yposHwo dopmaasHoctu (formal and informal

English), Tak xak «MHOrMe nuTepaTypHbIE *aHpPbl HUMEIOT, COOTBETCTBEHHO, JIBE
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peali3anyy; MPOIUCHIBAIOTCS OT/ACIbHBIC TIPABHIIA JIJISl HAIMUCAHUS TTHUCEM, OTUETOB,
3aMETOK M 3CCe B ATHX ABYX CTHIAX» [1, c. 252].

OT3BIBBI CTYACHTOB, YYacTBYIOIIMX B CO3JaHUHM TPOEKTa, TEX, KTO OBLI
MpHIJIAIEH JUIsl €€ anmpoOaryy, YCIIENTHOS BHEIPCHHE UIPHI B YUCOHBIM MPOIECC
B paMKax JUCIHUIUIUHBI «IHOCTpaHHBIN SI3bIK» W BBICOKHME OIICHKH IPEIoaaBaTeiei
1o Npo(UIBHBIM TpEJAMETaM TO3BOJISIFOT CJeNaTh BBIBOJ, YTO MOA0OHas (opma
pabOThI BBI3BIBACT OOJBIION HWHTEPEC Yy CTYJISHTOB M OO0JagaeT 3HAYMTEILHBIM

O6p8,30BaT€JII)HI>IM H pa3BUBAIONINMM IMIOTCHIOHUAJIIOM.
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JIMHI'BOAUJAKTUYECKHUE BO3SMOXHOCTHU CPEACTB
NHO®OPMATHU3ALINU OBPA3OBAHUA

H.E. Ecenuna
nataliayesenina@yandex.ru

Psi3aHCKHH rOCyAapCTBEHHbIH PAAUOTEXHUYECKHMH YHUBEPCUTET, I. PA3aHb,
Poccus

AHHoTauus. Pa3BuTre KOMIUIEKCHOM MH(OpMaTH3alMM U MHTEHCHU(PHUKAIIUKA HHOS3BIYHON
MOJITOTOBKM HE3aBHCUMO OT YpPOBHSI 00pa30BaHUs U €ro NpouiIbHOM HaNpaBJIE€HHOCTU 3aBUCUT
OT IIOJIHOLIEHHOM peanu3aluy JUHTBOAUJIAKTUUECKUX BO3MOXHOCTEH CpeACTB MH(POpMaTH3ALUU
oOpazoBanusi. OTIenbHbIE BO3MOXKHOCTH CPEACTB HMH(DOPMALMOHHBIX M KOMMYHUKAIIMOHHBIX
texHonoruii (MKT) orpaxkensl B paboTax 3apyOeKHBIX M OTEUECTBEHHBIX YYEHBIX.
Tak, cipaBeyIMBO OTMEUYEHO, YTO MEPCHEKTUBHBIMU C TOYKHU 3pEHHs] OOY4EeHUS HHOCTPAHHBIM
A3bIKaM  SBJIAIOTCA Takue TeXHWYECKHe CpeAcTBa HMHGpOpMaTH3aluu 00pa3oBaHMs, Kak
MyJIbTUMEANA, TUIEPTEKCT, THUIEpPMEaNa, TEICKOMMYHMKAllMd W BUPTyaJlbHas pPEaJbHOCTb,
o0Jafaronue yHUKaIbHbBIMU (YHKIIMOHAIBHBIMU BO3MOKHOCTAMU. OJTHAKO JIMHTBOAUJAKTHUECKUE
BO3MOYKHOCTH CpEJICTB HMH(POpPMATU3alMK 00pa30BaHUsl AHAIU3UPYIOTCS SMHU30MYECKH M BHE
KOHTEKCTa UX (YHKIHOHAIBHBIX BO3MOKHOcTeW. Ilenb maHHON paboThl  3akirodaeTcs
B GOpPMYJIMPOBAHUM  JIMHIBOJAWJAKTUYECKMX  BO3MOXKHOCTEH  cpeAcTB  MHGOpMaTU3alUU
o0Opa3oBaHMsl BO B3aWMOCBSI3M C (PYHKIIMOHAJIBHBIMH BO3MOXHOCTSMU TEXHUYECKHX CpPEICTB
MyJbTUMEANA, TUNEPTEKCT, THUIepMeana, TEIeKOMMYHUKAIIUM, BHUPTyajbHas pPeajJbHOCTb,
PAcKpBITUM  JIMHTBOJAUJAKTHYECKOTO TOTEHIMANAa TEXHUYECKHUX CpPEACTB M 00OCHOBaHHUHU
B3anmo3saBucumoctu Mexy MKT u peueBoii kommyHukanuu. B kaduecTBe pesynbpTaTa NpeAcTaBiIeH
JMHTBOJUAAKTUYECKHHA  aHAIW3 (YHKUMOHAIBHBIX BO3MOKHOCTEH IEpPEUUCIICHHBIX  BBIIIE
TEXHUYECKUX CPEACTB MH(OpMAaTU3aMK 00pa30BaHus, B3ATHIX MO OT/EIBHOCTU. BbUIM BBISBIIEHBI
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COBPEMEHHBIE MOAXOJAbl K IOHUMAHUIO CYIIHOCTH OTHENbHBIX TEXHUYECKUX CPEICTB
uHpopMaTuzauuu 00pa30BaHUS, UX BO3MOXKHOCTSM, HEIOCTAaTKaM M MEPCIEKTUBAM DPa3BUTHUS.
OTMeYeH uX JUHTBOIUAAKTUYCCKUN MOTEHIMAT B 00JaCTH MOJICTTUPOBAHHS CUTYAIM HHOS3BIYHOM
peueBoii KOMMYHHUKAllMM M B3aHMMOCBSI3aHHOMY OOYYEHHUIO BHAAM pPEUYCBOU JESATEIHHOCTH.
B 3akimroueHnn mnpencTaBieHbl OJMHHAALATH JIMHTBOJAUIAKTUYECKMX BO3MOXKHOCTEM CpPEICTB
nH(popMaTHU3aLUU oOpa3oBaHusl, peanuzanus KOTOPBIX co31aéT MIPEANOCHUIKI
JUISL COBEPILICHCTBOBAHMS O0YYEHHS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

KiroueBble cioBa: cpeactBa uHpopMaTH3alMu 00pa3oBaHUs, JUHIBOIUIAKTHUECKUE
BO3MOYKHOCTH, MYJIbTUMEAHNA, THUIEPTEKCT, TUIEPMEaUa, TEICKOMMYHUKAIIMN, BUPTYaJIbHAs
peanbHOCT.

Juas nurupoBanusi: Ecennna H.E. JIuHrBoammakthueckue BO3MOYKHOCTH CPEACTB
uHpopmaruzanuu obpasoBanus // Kazanckuil muareuctuueckuit xypnai. 2018, tom 1, Ne 4 (4).
C. 93-1009.

LINGUADIDACTIC CAPABILITIES OF EDUCATION
INFORMATIZATION FACILITIES

N.Ye. Yesenina

nataliayesenina@yandex.ru

Ryazan State Radio Engineering University, Ryazan, Russia

Abstract. The development of complex informatization and intensification of foreign
language training without regard to education level and specialization depends on the full-fledged
realization of linguadidactic capabilities of education informatization facilities. Some
of the information and communications facilities (ICT) facilities are depicted in the works
of foreign and Russian scientists. Previous studies fairly indicate that multimedia, hypertext,
hypermedia, telecommunications, virtual reality have unique functionalities; and, they, as technical
education informatization facilities, are highly perspective from the linguodidactical point of view.
However, to the author’s best knowledge, the linguodidactical capabilities of these technical
facilities have been scarcely investigated systematically. The purpose of this very manuscript
is to formulate the linguadidactic capabilities of education informatization facilities regard
to functionalities of multimedia, hypertext, hypermedia, telecommunications, virtual reality,
to disclose the linguadidactic potential of technical facilities and to show interdependence between
ICT and speech communication. As the result of investigation, the linguadidactic analysis of every
technical education informatization facility, taking individually, are presented. The contemprorary
approaches to the essence interpretation of individual technical education informatization facilities,
their capabilities, advantages, disadvantages and the prospects of development are revealed.
Their linguadidactic potential in modelling of foreign language speech communication situations
and interconnected speech activities training are pointed out. In conclusion, eleven linquadidactic
capabilities of education informatization facilities, creating the necessary prerequisites for foreign
language training enhancement are presented.
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1. BBenenne

B ycnoBusix oOmectBa 9Tan  HHGOPMATHU3AIMU  COBEPILICHCTBOBAHHE
SI3BIKOBOTO OOpa30BaHMsI HA BCEX €T0 YPOBHSAX M MPOGUISX HAXOAUTCS B TPSIMOM
3aBUCUMOCTH OT MCIIOJBb30BaHUS CPEACTB HHOOPMAIMOHHBIX U KOMMYHUKAIIMOHHBIX
texHoiorui  (MKT) kak MarepuallbHBIX CPEACTB  peaju3allud  peueBOr
kommyHukamuu. CpeactBa MWKT  oOmamator  He  TOABKO — YHUKAJIBHBIMU
(GYHKIMOHATBHBIMH, HO U JUIAKTUYECKUMH BO3MOXKHOCTSMH, peau3aius KOTOPBIX
CO3/1aéT MPEANOCHUIKU JJIsI KOMIUIEKCHOM WHGOpMaTHU3allMd W HHTEHCU(UKAIUU
WHOSI3bIYHOM MOJITOTOBKH.

Bosmoxknoctu cpencts UKT u cmocoObl UX MCHOJIB30BaHUS JJIA PEHICHUS
MICUXOJIOTO-NIEJArOTMYECKUX  3a7a4  OTPAXKEHbl B  OTECYECTBEHHOM  HAYYHOU
muteparype [2] [3] [6] [7]. Tlpumephl peanu3anuu OTIAEIBHBIX BO3MOXKHOCTEH
cpeanctB MUKT B oOy4eHMM  HMHOCTpPaHHBIM  SI3bIKaM  MOXHO  HaWTH
U IIpoaHaJIM3MpoBaTh B paborax kak otedectBenusix [1] [4] [10] [5],
TaK U 3apyO0eKHbBIX JTUHTBOAMIaKTOB [8] [9].

Tak, Kk 3HAaUMMBIM HMEHHO [JII W3YYEHHUS] HWHOCTPAHHOTO  SI3bIKa
GbyHKIMOHATBEHBIM BO3MOXKHOCTSIM cpeacTB UKT ciemyer oTHecTH aBTOMATHU3AIUIO
MH()OPMAIMOHHON NIeATeTLHOCTH, MpecTaBieHue nHdopmaiuu B moodoM popmare,
HE3aMeJIJTUTEIBHYIO PEaKINI0 NHPOPMAITMOHHON CHUCTEMBI Ha 3alpoC MOJb30BaTENS,
oOpaTHYI0 CBSI3b MEX]y TMOJb30BATENSIMU, HAXOIAIIUMUCA JPyr OT Jpyra
B TCPPUTOPUATIBHOM ¥/ WIM BpPEMEHHOM yAaJleHuu W T. 1. KommbloTepHoe
ammapaTHoe W TNporpaMMHOE OOecredeHHWe BMECTEe C MX COAepKaTeIbHbIM
HAIOJIHEHUEM, KOTOPBIE B COBOKYIHOCTH WCIIOJB3YIOTCS ISl JOCTHXKECHUS LEJeh
uHpopmaTuzanuu  OoOpa3oBaHMs  HA3bIBAIOT  CpPEACTBAMU  HMH(OpMaTU3ALMU
oOpazoBanust [2]. IlepCIEKTUBHBIMU TEXHUYECKUMHU CPEICTBaMH WH(MOpMaTH3AINN
o0pa3oBaHMsI ¢ TOUKH 3PECHHS JTUHTBOAUIAKTUKA MOKHO HA3BaTh MYJIbTUMEIUNHEIE,

THIICPTCKCTOBLIC, FHHCpMC}IHﬁHBIe, TCIICKOMMYHUKAIIMOHHBIC CHCTEMbI, a TaKXKC
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cucTeMbl BUpTyasibHOU peanbHocTH [10]. OgHako, cieayer OTMETUTh, YTO ONUPASCh
Ha yKa3aHHBIC BBIIIE PAOOTHI, IOBOJHHBI MPOOIEMATHIHO OMPEACIUTh KaKUe UMEHHO
JUHTBOJUJIAKTUUECKHE BO3MOKHOCTU CpEeACTB MHGpoOpMaTh3anuu o0pa3oBaHMUs,
onpenenstoTcs (PyHKITMOHATBHBIMU BO3MOXHOCTSIMU MX TEXHUYECKUX CPEJICTB.

B 510l cBsI3M, naHHAs CTaThsl HAIlEJIEHA HA TO, YTOObI PACCMOTPETH CIIOCOOBI
UCIOJIb30BaHUSl  (DYHKIIMOHANBHBIX  BO3MOXKHOCTEH  TEXHUYECKUX  CPEJICTB
nH(popMaTH3aMu 00pa30BaHUS JJISI COBEPIICHCTBOBAHUS HWHOS3BIYHOW PEUYCBOM
NEeSTENbHOCTY W CHOPMYJIMPOBATH WX JIMHTBOAMJAKTUYECKHE BO3MOXKHOCTU
B KOHTEKCTE HENPBIBHOTO Pa3BUTHUSI CPEJACTB W TEXHOJIOTMH MYJIbTHUMEINA,

THIICPTCKCT, TUIICPMC/IHA, TCICKOMMYHHUKAIIUU 1 BUPTYaJIbHAs PCAJIbHOCTD.

2. JIMHrBOAMIAKTHYECKUH aHAJHU3 COBPEMEHHBIX CPE/ICTB
uHopMaTuzanum 00pa3oBaHus
2.1. MyabTHMeEINA

MynpTUMeIna KaK TEXHUYECKOE CPEICTBO MH(POpMATH3AIINK 00pa30BaHUS MOXKET
npeAcTaBUTh y4ueOHyro uHpopMmaiuio B Jobom ¢opmare. [lox TexHosorueit
MyJbTUMEIMA TOHUMAIOT BCE NPHEMBI, METOJIbI, CIOCOOBI M cpeAcTBa cbopa,
HaKOIJIEHUs1, 00pabOTKH, XpaHEHUs, Tepeaadu, MPoayIIUPOBaHUs MHOTO(OPMATHON
uHDoOpMaIMu B  YCIOBUSAX HWHTEPAKTUBHOTO B3aMMOJICUCTBUS  TOJIb30BATEIIS
¢ uHdopMaImoHHo# cucremoi [3] [7].

MynabTUMEIUITHBIA KOMIIBIOTEP BHEIIHE HAMOMUHAET CTepeOo(OHUYECKUN
Hi—-Fi — xommiekc, 0ObeAMHEHHBIH C JAUCILICEM-TEJICBU30POM, B KOMILICKT
KOTOPOTO BXOJSIT KOJIOHKH, MUKPOGOH, TUCKOBO/I, ayJI0- U BUAeoaaanTepsl, TB-
TIOHEp | T.A. KommbloTepHas cucremMa MyJiabTUMeaUa 00bEAUHSIET TEKCT, ay/IHo,
BUCO, TpadWKy W aHUMAIHUIO; TPH TaKOM TMPEJACTAaBICHUM HWHQOpMaIus
BOCIIPUHHUMAETCS YEJIOBEKOM CPa3y HECKOJbKUMHU OpraHaMU YyBCTB MMapajuIeNbHO,
a He MOCJIeI0BATEIbHO.

Peanuzauust B y4yeOHOM mipoliecce (DYHKIIMOHAJIBHBIX  BO3MOKHOCTEH
COBPEMEHHBIX CPEACTB MYJIbTUMEAHA OOECHeUrnBaeT 3BYKOBOE U BH3YyaJbHOE

BO3JICCTBHE HA OpraHbl YYBCTB OOYYaONIETrOCs, YTO NPHUBOJUT K YCKOPEHUIO
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BOCIIpUATHSA, TMepepadOTKH M aHanu3a y4yeOHoM wuHpopmauuu. brnarogaps
napajyieIbHOMY TIPEACTABICHUIO ayIno- W BUACOMH(DOpPMAIMK WM aHWMAIIUH,
HEOTPaHUYCHHOMY XPaHEHHIO OOJBIINX JTAHHBIX, MTHOBEHHOMY JIOCTYMY K JaHHBIM
U MHTEPAKTUBHOMY XapaKTEPy B3aWMOJICHCTBHsI ¢ WH(MOpPMAIMEH MOXHO TOBOPHUTH
O HAJIMYUU TPEANOCHUIOK OOYYEeHHS MHOCTPAHHOMY $I3bIKY Ha Kaue€CTBEHHO Ooiiee
BBICOKOM YPOBHE.
2.2. I'uneprekcr

['unepTekcT — METO/I OpraHu3allMy JTAaHHBIX, PU KOTOPOM B HUEPAPXUUYECKYIO
0a3y JaHHBIX MMOMEIIAIOT (PparMeHTHI TeKcTa (MHOTIa C rpadUIecKUMU 0ObEKTaMH WU
PUCYHKaMH); MEXAy HHMH YCTAaHOBJIMBAIOT WMCHOBAHHBIC CBS3M B KadecTBE
ykazareneit. [lonp30BaTens BUAUT TEKCT ¢ BU3YalbHBIMU IIOMETKAMH — BbIICJIEHHBIMU
CJIOBaMHM WJIA OKHAaMmH, MPEICTaBISIOIIMMU JUOO BCIO JMOO 4acTh HMH(OpMaIuu.
HNannas wuHbopMaIsi MOXKET OBITh TpEJACTaBlieHa KaK TEKCT CO CJIOBaMH,
OTHOCAIIIMMHUCA K TEM WIM UHBIM OOBEKTaM, U KaK yKa3aTelW Ha Jpyrue OOBEKTHI
U WA OKHA. ['mmepTekcT uHOrga cHaOkaercs andaBUTHBIM yKa3aTelIeM B BUJC
OrJIaBJICHUS, TiIoccapus JIMOO MHACKCA WM CUCTEMAaTHYECKHUM YKas3aTeJeM B BHJIC
CTPYKTYPHI HJIA KapThl cofiepkanusi. Vcronp30BaHne JaHHOTO METOABI OpraHU3aIlluu
TEKCTOBBIX JIaHHBIX B PabOTe C ayMO- M BUJIEO OINPEAEIIAET CYIIHOCTh TUIIEpMETua,
TO €CTh THIIEPTEKCTA CO CTPYKTYPUPOBAHHOM HHpOpMarel pasHoro gopmara [7].

JIMHrBOAMAAKTUYECKU I MOTEHUIH A BO3MOKHOCTEMN TUIEPTEKCTA
U THUIEpMEIMa B aCHeKTe M3YyYEeHHs] WHOCTPAHHOTO sI3bIKAa  OMNpeaesseTcs
KOTHUTUBHOM U PEUYEBOl HAMpaBIEHHOCTHIO HMHOS3BIYHOTO HH(OPMAIIMOHHOTO
B3aUMOJICHCTBUSI ~ MEXIYy  CTYJICHTOM M  pacnpenci€HHBIM  HMHOS3BIYHBIM
HH(POPMAITHOHHBIM PECYPCOM.

2.3. Te1eKOMMYHUKALMH

TenekoMMyHHKAIIMA ~ KaK  TEXHUYECKOE  CPEIACTBO  HWH(pOpMATHU3AIUU
oOpa3oBaHMsI TPEACTaBISET COOONW TPHEMBI, METOJABI, CHOCOOBI U CpEeACTBa
00paboTku, 0OMEHa, TMepeayu U TPaHCIUPOBaHUS y4eOHO HH(pOpMaIuu B J0O0M

dbopmare C HMCHOJBb30BAHHEM CPEJCTB CBS3HM, 00CCICUMBAIONINX HWH(POPMAITMOHHOE
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B3aMMOJICCTBME yYAaCTHUKOB 0Opa30BaTENLHOTO TMpoIecca Ha  JIOKAJIHLHOM
U T7100a7IbHOM yYpOBHE, B ToM uucie u Matepuer [2] [7].

WUness VHTepHeT OCHOBaHAa Ha JKCIEPUMEHTAIbHOM ceTh MuHHCTepCcTBa
oboponsl CIIA, To ecTb, B HayanbHOH (OpPME CBOErO Pa3BUTHS KOMITBIOTEPHBIC
TEeJIEKOMMYHUKAITUK HCMOJb30BaIuCh yxke B 1960-x rogax. OmHako B OOy4YeHHUU
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTQJIA IIUPOKO MPUMEHATHCS TOIBKO ¢ KOoHIIa 1990-x roaos.

Peanuzauus He3aMeMIUTENbHON OOpAaTHOM CBSI3M MEXAY OOYYarOIIMMUCH,
MEXAY O0Yy4arolMMCS M paclpeieéHHBIM JIMHIBUCTUYEKCKUM HH(OPMAIMOHHBIM
pecypcoM, aBTOMaTu3anus WHOOPMAIMOHHO-TIOUCKOBON JIEATEILHOCTH, JOCTYII
K OTPOMHBIM JIMHTBHCTHYECKUM ¥ AKCTPATHMHTBUCTHYECCKUM MHOTO()OPMATHBIM
MaccuBaM JaHHBIX Ha 0a3e TEJIeKKOMMYHUKAIIOMHHBIX CETe  MO3BOJISIET
OpraHu30BaTh yueOHOEe MH(HOPMALIMOHHOE B3aUMO/ICHCTBUE HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Kpatko o0puicyeM NepCrneKTUBBI HCIOJb30BAHUS TEIEKOMMYHHUKAITMOHHBIX
ceTelt B 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

e Bo-miepBhIx, o0yueHue MHOCTPAHHOMY SA3BIKY Ha 0aze
TEJICKOMMYHUKAIIMOHHBIX CeTel OyaeT MPOUCXOJUTh Ha (POHE COBEPILICHCTBOBAHMS
TaKMX TEXHUYECKHX CPEJCTB HH(pOpMATHU3AIMU 00pa30BaHUs, KaK MYyJIbTUMEIuA,
runepMeiia, TeIeKOMMYHHUKAIIMKU U BUPTyalibHasl PEabHOCTb.

e BO-BTOpBIX,  JaJbHEHIIEE  pPa3BUTHE  TEXHUKHM U TEXHOJIOTHUU
00yCIIaBIMBAIOIIEE COBEPIICHCTBOBAHUE CPEJICTB U METOJIOB 0OMeHa HH(pOpMAIIUEH,
MpOTPAaMMHOTO M ammapaTHOro oOecrnedeHusi, paboTalIIero Ha KOMIIbIOTEpE
a0OHEHTa, TO3BOJIUT HCIOJIb30BaTh BBICOKOA(D(PEKTHBHBIE OOYyUYaOIINE S3BIKOBBIC
Cpelbl, MaKCUMaJbHO pean3yronue (QyHKIHOHAIbHBIE BO3MOXHOCTU CPEJICTB
uH(popmMaTU3aMKu 00pa3oBaHUS.

e B-TpeThux, pa3BUTHE TaKoOro crocoba OpraHU3alUUd pPacIpeaeIEHHBIX
MH(POPMAITMOHHBIX PECYpPCOB, @ UMEHHO — CHUCTEM HepapXU4eCKOW KiaccuduKaiuu
JTIOKYMEHTOB, TO3BOJIUT OCYIIECTBIISITh aBTOMAaTU3WPOBAHHYIO HHGOPMAIMOHHO-
MOMCKOBYIO MHOSI3BIYHYIO JCSATEIBHOCTh MO TMPHUHIIUIY «OT OOIIETO K YaCTHOMY,

YTO CIIOCOOCTBYET CAMOCTOSATENIbHON MPOEKTHOU paboTe 00yvaronierocs B CETH.
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e B-ueTBEpTHIX, CO3/aHWE HOBBIX TJIOOAIBHBIX CETEH, HANpUMEpP, MPOEKT
CILIA HntepHeT-2 ams HAyYHO-HUCCIIEI0BATEIbCKON JESTEIILHOCTH B Cpepe BHICIIETO
obpazoanus, REDLINE, PEJIKOM, CIIPUHT, I'macuer, FREEnet, UNICOM,
CIIOCOOOCTBYIOT Pa3BUTHIO Hay4YHO-TIPO(pecCHOHaTBHOM KOMMYHUKAIIUU
Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE U JIp.

To ecTb COBEpUICHCTBOBAHUE SI3BIKOBOIO OOpa3oBaHUSI C  IOMOIIBIO
TEICKOMMYHUKAIMOHHBIX CETEH CBS3aHO, TMPEXKJE BCEro, ¢ OpraHu3aluen
WHOSI3BIYHOTO MH(GOPMAIIMOHHOTO B3aUMOJEHCTBUS 00pa30BaTEIHLHOTO HA3HAUYCHUS
HOBOTO MO CTPYKType, GopMe U MaciTady THUIIA.

2.4. BupryajibHasi peajibHOCTh

CrmoBocoyeTaHue  «BUPTyallbHasi  PEAIbHOCTH»  IMOJYYWIIO  IIMPOKOE
pacrpocTpaHeHHue MPU OMUCAHUM WHHOBAIMWA B Pa3IMYHBIX BUJIAX MPAKTHUUYECKOMN
NEeATEeNIbHOCTU YesioBeka. [IpunaraTeabHoe «BUPTyadbHasH OTHOCUTCS K PEaIbHOCTH,
CYWIECTBYIOIIEH KakKk B TMOTEHUUAJBHO BO3MOXHOM, TaK H B aKTyaJbHO
CYIIIECTBYIOIIEM COCTOSIHUSIX. «BUpTyanbHas peaibHOCThY KaK TEPMUH ObLT BBEIIEH
M3BECTHBIM CIICIIMAIUCTOM B O0JIACTH COBPEMEHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHMA
XKaponom Jlanbe B 1984 romy. TepmuH «KUOEPHPOCTPAHCTBO» BIIEPBHIC
UCTONB30Bal  YuinbaM [MOCOH B CBOEM HaydyHO-(PAaHTACTUYECKOM pOMaHe
«Newromancer», KOTOpbIA Ce€WYac CHHOHUMHUYEH I[IOHATUIO «KOMIIBIOTEpHAs
BUpPTYyajbHasl PEaJbHOCTH». BUPTyalbHBIM OOBEKTOM WM MPOILIECCOM SIBISETCS
AIIEKTPOHHAS MOJIEbh KaK BOOOpakaeMbIX, TaK U PEAIbHO CYIIECTBYIOIIUX OOBEKTOB
WU TPOLECCOB. «BUPTyalbHBII» MOTYEPKUBAET XAPAKTEPUCTUKY BIECKTPOHHBIX
aHAJIOTOB OOBEKTOB, MPEACTABISIEMbIX Ha OYMaXHBIX M MHBIX MaTepUaTbHBIX
HOCUTENISIX; OH, TaKXe, O3Ha4aeT Haluyue uHTepdeiica, OCHOBAHHOTO
Ha MyJIbTUMEINAa  TEXHOJOTHSIX,  MPOAODKAIIIeEro  MeTtaopy  peaibHOTro
MIPOCTPAHCTBA MPHU PabOTE C ICKTPOHHBIMHU MOJICIISIMU-aHAJIOTaMHU.

TpéxmepHoe 00BEMHOE H300pakeHUE M TPEXMEPHBIM 3BYK 10 HEIABHETO
BPEMEHU aKTUBHO MPUMEHSJIUCh TMPOU3BOIUTEISIMU HUIPOBOTO IPOTPAMMHOTO
obecricueHuss ©W  OW3HEC-pHIOKEeHHH. Heckonmbko 00BeAMHEHHBIX  CHCTEM,

MOICPKUABAIOIINX TEXHOJIOTHIO BUPTYaJIbHAA PEAIBHOCTB, o0Opa3zyror

Ka3aHCKMIA IMHIBUCTUYECKNIA KypHan, 2018, Tom 1, No 4 (4)



100

KHOEpIpPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM B 3aBUCUMOCTH OT TMPUKIAJAHBIX MPOTPaMM,
M10JIb30BaTENN MOTYT B3aUMOJIEMCTBOBATh. [[BIKEHUE CTIeIIUATIbHBIX MAHUITYISITOPOB
(MBI, JUKOWCTUK W Jp.) BBEPX M BHM3, BIPABO M BJIEBO HHTEPIPETUPYIOTCS
JNaTYMKAMU KaK JBUKEHUE IOJIh30BaTENs], B TO BPEMs KaK JIETEKTOPHI MEPEMEILICHUS
OTCJIC)KMBAIOT €r0 TOJIOKEHHWE B COIVIACOBAaHWU C H300pa)KEHHEM Ha DJKpaHe
MOHHUTOPA.

BupTryanpHas peamrbHOCTh KaK TEXHUYECKOE CPEICTBO WHGPOPMATH3AIUU
oOpa3oBaHUs  SIBJIIETCS IO CBOEH CYTH  TEXHOJOTHEH  HEKOHTaKTHOTO
WH()OPMAITMOHHOTO  B3aUMOJCHCTBHUSA, KOTOpas NIPH IOMOINM MYJIbTHMEINA-
OTIEPAITMOHHBIX CPeJl CO3AAET UILTIO3UI0 HEMOCPEACTBEHHOTO IPUCYTCTBUS B PEKUME
PEAIbHOTO BPEMEHHM B CTEPEOCKONMMYECKH IPEICTABICHHOM «BUPTYAJIbHOM» MHUPE;
IIPU 3TOM B IPOIIECCE B3aUMOJICUCTBUS MOJb30BATENSA C BUPTYyaIbHBIMU OOBEKTAMHU
obecrieunMBalOTCd M TAKTWIbHBIC OIIyIMIEHUSA. B  yclIOBHSX  CHEIHUaIbHOTO
TEHEpUPYEMOTO C TMOMOIIBI0 MPOTPaMMHO-ANMNApPaTHBIX CPEACTB TPEXMEPHOIO
IIPOCTPAHCTBA MOJIb30BATEIh MOXKET ONIEPUPOBATH ¢ IKPaHHBIMU Mojesimu [2] [7].

Psn coobmennii cetm MHTEpHET B 00JIaCTH pacHIMpPeHUs BO3MOXKHOCTEH
TEXHOJIOTUU BHUPTYyajbHas PEaJbHOCTb CBHUJCIBCTBYET O pa3pabOTKax, KOTOpbIC
COBMEIIAIOT HE TOJIbKO TPEXMEpPHOE H300paKeHHWe M 3BYK, HO M KBa3HOOIICHHE
B CHHXPOHHOM PEXHUME ¢ TIOMOIIBI0 BCTPOCHHBIX MHUKPO(hOHOB.

PaccmoTpum (yHKIIMOHAIBHBIE BO3MOXHOCTH HCIIOIB3YEMbIX COBPEMEHHBIX
arrmapaTHBIX CPEJCTB, IMO3BOJISIIOIIMX BOCIPOM3BOJIUTH TPEXMEPHOE H300paKeHHE,

3BYK M MEPEMEILICHUE MOJIb30BATENS B KUOEPIPOCTPAHCTBE.

2.4.1. MeTtoabl noJiy4eHUsI TPEXMEPHOT0 M300pasKeHUst
Kpartko mpeactaBum MpuHLIUIBI paOOThl U HEIOCTATKU COBPEMEHHBIX METO/IOB

noJIy4eHust TpéxmepHoro uzobpaxenus B Tabnure 1:
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Tabnuya 1
MeTtoabl IpuHUMNIBI CO3AAHNSA HLTHO3HHU HenocraTku
TPEXMEPHOIr0 N300paKeHNsl
POuiabTpanus CBeToBOE NpeEnoMIICHHUE Hapymenne nseronepenauu
Mapanaakc Paznuune Bo BpeMenu pacnio3HaBanusi  |He moaxoauT AJis CTaTUYECKOTO
M300paKeHMsI KaXKIbIM IJ1a30M 4epe3 N300paKeHUsI.
YEPHBIA U MPO3PAYHBIN (UITBTPHI.
3aTBoOp [Toouepennoe popmupoBanue [lepeyromnenue rias usz-3a
(«BoMIEGHBIE M300paKeHUs 17151 JIEBOTO U MPABOTO OBICTPOrO MUTAHUS N300pAKEHUS
rnasa. M300paxkeHne CHHXpOHU3UPYETCS | U HEBBICOKAst YacTOTa
0YKW») C YCTPOMCTBOM, 3aKpbIBAIOIIEH IPYroil | BEpTUKAIBHOW Pa3BEPTKU
IJ1a3. MOHHUTOPOB.
PazgenbHoro N3o0pakenue cTpouTcs Hwuskas ckopocTh peakuuu
. CUCTEMBI CIIEKEHHUS 3a
dopmupoBanus HEIocpeICcTBeHHO Ha 1BeTHOU LCD-
JBUKEHUEM T'OJIOBBI.
U300pakeHu MaTpHIIE 1JIEMa WU OYKOB.

2.4.2. 3sykoBoe ConpoBo:xaeHue

CoBpeMEeHHBII 3BYyKOBOE€ KOMIIBIOTEPHOTO COMPOBOXKICHHS 00ECIIEUYNBAET BCE
YyCIOBUSA JUI CO3JaHUsl WUIKO3UM HAXOXKIACHUS I10Jb30BaTelll B BHUPTYaJIbHOM
MIPOCTPAHCTBE. 3BYKOBbIE YP(EKTHI, KOTOPHIE paHEE MOXKHO OBLIO BCTPETUTH TOJBKO
B IpOQecCHOHANbHON MYy3bIKAJIbHOM amnmaparype, CTaHOBATCS 00s3aTeIbHbIM
aTprOyTOM KOMIBIOTEPHBIX 3BYKOBBIX IJIAT; 3BYK (POPMHPYETCS C MOMOIIBIO wave-
table-cunte3a. MHorue 3ByKOBBIE KapThl YK€ HCIOJIB3YIOT CHCTEMY TPEXMEPHOTO
3BYKa, KOTOPBIH B OTJIMYME OT OOBIYHOT'O CTEPEO3BYUAHUSI UMEIOT TITyOUHY.

2.4.3. JleTeKTopbI NepeMelieHUs 1 MAHUILYJISTOPBI.

JleTekTopsl MepeMEIEeHNs] TO3BOJISIIOT OTCIEKUBATh U3MEHEHHUS IOJIOKEHUS
MOJIb30BATEsl W COIJIaCOBBIBATH €ro C H300pakeHMeM Ha MoHuTope. Kpome
JIETEKTOPOB MEePEMEIIECHUS] UCIOJIb3YIOTCS NEPUATKU U JATYUKHU, (PUKCUPYIOIIUE BCE
JNEUCTBHUS TOJIb30BATENSA. BCce METEKTOPhI HYKIAKOTCS B CIIOKHOW BBIYMCIUTEIBHOU
TEXHUKE, OCOOCHHO CEHCOpHbIE MepyaTKu M KuieTbl. CEeHCOpHbIE NepUYaTKU
MO3BOJISIIOT KAacaThCsl OOBEKTOB, BCTPEUAIOIIUXCS B BUPTYaJbHOM MPOCTPAHCTBE,
OpaTb MX B PYKHM W MaHUMYJIUpoBaTh WMH. JKUJIETHl WM KOCTIOMBI BBI3BIBAIOT
OILLYIIEHUS] HEMOCPEACTBEHHO B TeJIe IMOJb30BaTENsl MPU €ro B3auMOJECHCTBUU

¢ o0vekTamu kubepnpocTtpancTBa. OHAKO TaHHbBIE TeprudepruiHbIE YCTPONUCTBA €IIé
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HE TOJyYWJM UIIMPOKOrO0 pacopoCTpaHEHUs U3-3a OYEHb BBICOKOW  LIEHBI.
MaHumynsTopsl (MBIIIY, MTYpBaJIb) OBIBAIOT Kak ¢ Tpems (Mmbimb CyberMen 3D),
TaK W C WIECThI0 cTemeHsMU cBoOOabl (Mbib Sandio 3D Game O' Mouse).
[lepemenienue B TpEXMEPHOM MHpE C MIECTHIO CTEMEHSIMH CBOOOJBI 0OECIEeUYHBAET
BpallleHUEe  HaJIeBO-HAINpaBO, HAKJIOH BBEPX-BHM3, KpPEH  HaJIEBO-HAIIPaBo,
nepeMelleHne BBepX-BHU3, BIIEpEN-Ha3a 1, HaJeBO-HAMPaBO.

AHanmu3  (QYHKIIMOHAJIBHBIX BO3MOXXHOCTECH COBPEMEHHBIX  allllapaTHBIX
CPEIICTB, MO3BOJISET 3aKIIOUUTh, YTO MOXKHO CO3/1aTh CKOJIb YTOAHO Pa3HOOOpa3HYyIO
nH(GOPMaIIMOHHO-HACHIIIICHHYIO UH(PACTPYKTYpy «BUPTyaidbHOro mupay. [loatomy,
NpPUMEHSEMbIE O HeTaBHETO BPEMEHU TOJBKO B MHIYyCTPUHU Pa3BICUCHUM, TaHHBIC
CUCTEMBI, YCTOMYMBO paclpoCTpPaHSIOTCS B IMPOU3BOJACTBE, MEIUIIMHE, OU3HECE,
HCKYCCTBE U, KOHEUHO, 00pa30BaHUU JIp.

[locnennee BpeMsi B TIEPEIOBOM OTEUECTBEHHOM M 3apyOe)KHOW HAy4dHO-
MEJaroru4eckol JmrepaType yaAeNnseTcs BHUMAHUE pealn3allid TEXHOJOTUU
BUPTyaJIbHAsl pEajbHOCTh B Y4YEOHOM IIpoLEcce, HCCIEIYIOTCS TEOPETUYECKUE
U TIPAKTUYECKUE aCHEKThl €€ MPUMEHEHUS B Pa3IMYHBIX MPEIMETHBIX OOJACTSX.
PaccMoTpuM BOTpOCH! UCIONIB30BAHUS TUITUYHON CUCTEMBI BUPTYyalbHAs PealbHOCTD
B IIpoliecce 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

B kauectBe mpumepa npueaém npoekt Benukooputanuu ot Cybermind UK
LTD (ICLE). ICLE — uHTepakTuBHAs cpelja COBMECTHOTO OOYYCHHS. AHIIIMHACKUI
TEPMHH «COBMECTHOE OOy4YeHHE» TOJpa3yMeBaeT, uTo oOydaromuecs OyayT
paboTaTh B Mapax WiM HEOOJbIIMX IpyNnax B pekuMe peajabHoro BpemeHnu. Ha 0aze
JAHHOM TPEeXMEpPHOM cpeabl HMHTETPUPOBAHO CTEPEO3BYYAHHUE, HCIIONb3YHOTCS
MYJIbTUMEINIHBIC KOMITBIOTEPHI, TPEOYETCS MOAKIIOYEHUE K JIOKAJBHOW CETH WU
K ISDN (uudpoBas cetb cBsizu ¢ komiuiekcHbiMU ycayramu). ICLE npenocrasisier
JUIsT  00yYaromuxcsi JI000T0 ypOBHS BIAJEHUS AHTJIMHACKUM  SI3BIKOM  CTaTh
YYaCTHHUKAMU MOJIEIHPYEMBIX PEUYEBBIX CHUTyalluid B aOCTPAKTHOM MPOCTPAHCTRBE,
B KOTOPOM 33/IaHbl BHUPTYyaJIbHbIE YCIIOBUS PEAJTBHOTO SI3bIKOBOIO  OOILEHUS

U BUPTYaJIbHBIC O6T)€I(TBI, KOTOPBIC MIOAYHUHATOTCA 3TUM YCIIOBUAM.
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JIpyruM npuMepoM KCIOIb30BaHUS TPEXMEPHBIX BUPTYAIbHBIX MUPOB, HO YXKe
CETEBBIM, MOXKET CITY)KUTh IpoayKT kommanuu Linden Lab (Can-®pannucko, CIIA)
Second Life. B meromu4eckoM acmeKkTe akKIIEHT JeJacTCs Ha pPOJIEBBIX HIpax.
VY BIAACNbICB aKKAyHTOB, HW3y4YalONIMX HWHOCTPAHHBIH S3BIK, €CThb BO3MOXKHOCTB
BBIOpDAaTh MpHEMJIEMbIC i1 ce0s CIOCOOBl BHPTYAJIBHOTO  CYIIECTBOBAHHSI.
Tak, B iporiecce JIMO0 MMUCBMEHHOTO JIN0O YCTHOTO S3bIKOBOTO OOIEHHSI OHH MOTYT
CO37aTh BHUPTyaJbHBIC TOBApbl, CTPOWUTH 3[aHUSA, TOKYNaTh W MpPOJIABATh
BUPTyaJIbHbIC ~ 3€MJIM,  CO3JlaBaTh  BUPTyaJlbHbIC  MPEIAMETHl  HMCKYCCTBA,
MYTENIECTBOBATh MO JOCTONPHMEYATEIBHOCTSIM BHPTYJIILHOTO MUpPA. Pe3umeHTsI
BUPTYalIbHBIX MHPOB MPOCKTHPYIOT BHUPTyaJIbHBIC CTPaHbl M OOCBBIC COOBITHS
ONpENeNIEHHOW DJMOXM, a Takke CBOOOJHO TMEepeMenialoTcs B TPEXMEPHOM
MPOCTPAHCTBE, B3aMMOJACUCTBYS C APYTUMH TepCOHakamu. Tak, HampuMep, B 30HE
cpeaneBekoBoro JlonmoHa oOyuarommiicss MOKeT ydacTBoBaTh B mbece lllekcrmpa.
Cpena Mmo3BOJIIET CO37aBaTh CBOM aBaTapbl, perucrpupoBath ux B Second life
U MPUXOJIMTh B 3TOT BUPTYaJbHBIH MHUpP B ONPEICIICHHBIC THU W B OMPEICICHHOEC
BpeMsi, YTOOBI MPUCYTCTBOBATh HA BUPTYAIBHBIX JIEKIHUAX, KOTOPBIC TPAHCIHPYIOTCS
yepe3 Skype. B co3gaHHOM BUPTYyaJbHOM OKPYKEHUHU TPYIIA CTYAEHTOB MOMAAaeT
B pa3jM4YHbIC MOJICIHPYEMbIC CUTYallMd, TJI¢ MPOMCXOIWT peabHOe OOIIeHUEe
¢ mepcoHakaMu. DPPEeKT NPUCYTCTBUS HACTOIBKO CHIICH, YTO BO3HHKAIOT CHIIBHBIC
TICUXOMOIIMOHAIILHBIE COCTOSTHHUS, B PE3yJIbTaTe BOSHUKHOBEHUSI KOTOPBIX MCYE3aeT
TICUXOJIOTUYECKUH S3BIKOBOM Oaphep.

Bo3moxxHOCTH  ceTeBoii  BuptyanmpHOU  cpenst  Second  life  mmpoko
UCIIOJIb3YIOTCSL B MPECTHIKHBIX 3alaHbIX YHHUBEPCUTETAX, TaKUX Kak [ apBapICcKHii
u Okcopackuil YHUBEPCUTETBI, VIS AUCTAHIIUOHHOTO OOYUCHHS HEPOTHBIM SI3bIKAM.
JInst  opraHu3aluy  MHOS3BIYHOTO HMH(OPMAIIMOHHOTO B3aMMOJCHCTBUS Ha 0ase
Second life opranu3yroTcst I36IKOBbIE OCTPOBA, TOPOJIa, ICPEBHHU.

Kpynueiimieit s3pikoBoit rpynmoii B Second Life ssasiercs English Village
Project (aHrnmiickass  JaepeBHS; oOOecreuMBaeT JHMCTAHIIMOHHOE  OOYy4YCHHE

AHTJIMIICKOMY S3bIKY METOJIOM IMOTPYXEHHSI B BUPTYAIbHYIO SI3BIKOBYIO CpEny).
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[IpoexT mpennaraer cruenyroniye (HoOpMbl OOYYEHUS AHTJIMICKOMY KaK BTOPOMY
SI3BIKY:

e | cryneHT u | npenogaBarens;

e HeOoubinas rpynna (2 uiam 3 yenoBeka) CTyACHTOB U OJWH MperoaaBaTeb;

e OoJibIast TpymIa CTyJICHTOB U 00JIee OJHOTO MPEToaBaTeIs;

e team teaching (rpymmoBoe oOydeHue; MOMYJISAPHBIN Ha 3armajne, 0COOCHHO
B aMEPUKAHCKOW HavaJlbHOM IIKOJEe OpUTraJHbIA METOJ| MPErnolaBaHus B MAJICHbKUX
rpynmnax, npu KOTOPOM KOJUIEKTHB TMpENojaBaTesie Mo €IUHOM mporpaMme BeaéT
3aHATHS C OJJHOM WJIM HECKOJIBLKUMH TPYIIITAMH YUaIIIXCS );

e camooOpaszoBanue — pexkomenayetcs cpena SLOODLE (Simulation Linked
Object Oriented Dynamic Learning Environment — OecruiaTHblii MPOEKT
C OTKPBITBIMH pPECypcaMH, KOTOPBIA OOBEIUHSIET MHOTOIOJIL30BATCIHLCKIE CETCBBIC
BuptyansHbie cpensl Second Life m OpenSim ¢ cuctemoit ynpasieHus: o0ydeHHEM
MOODLE).

[Tpubmkenne kK 00bEKTUBHON PEATbHOCTH WHOS3BIYHBIX BUPTYAJBHBIX MHPOB
oOecrieunBaeTcsl HE3aMEUIUTENIbHON OOpaTHOM CBS3BI0O MEXKIY IOJh30BaTENIEM
Y CUCTEMOM, apXMBUPOBAHMEM M XPAaHCHHEM YYEeOHOTO S3BIKOBOTO MaTrepHuaia
U JIOCTaTOYHO OOJBITNX 00beMOB WHOSI3BIYHON JIMHTBUCTUYECKOM
Y DKCTPAIMHTBUCTHYECKOM WMH(MOpMAIUu, pacnpenenéHHol B TI000M BHUE MO CETU
HNHTepHeT, a Takke KOMIBIOTEPHOU aHUMAaIeN U3ydyaeMbIX YUYEOHBIX CUTYaLUM.

OnHako  COBpEMEHHbIE  BO3MOXXHOCTH  allapaTHOr0  OOECTeYeHbs,
OTpaHUYCHHBI YPOBEHb MPOTPAMMHOTO 00ECIICUCHbSI W BBICOKAs CTOMMOCTBH JaXKe
HEIJIUTHBIX CHCTEM BHUPTYaJIbHOM pEANTbHOCTH 3aTPYAHSIET HX IICUXOJIOTO-
MeJJAarOTHYECKUN aHAJIM3 U IIUPOKOE PACIIPOCTPAHEHHE B O0YUYEHUHM MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY.

3. JIuHrBoAMIAKTHYECKHE BO3MOKHOCTH CPEICTB
uHopMmaTuzauum 00pa3oBaHus

OcoOeHHOCTH TIPOSIBICHUS (DYHKIIMOHAJIBHBIX BO3MOXKHOCTEH TEXHHUYECKUX
cpenctB uH(pOpMaTU3AMK O0pa30BaHUs MPH B3aWMOCBS3aHHOM OOyYE€HHU BHJIaM

UHOSI3BIYHOU pequoﬁ ACATCIIBHOCTH  ONPEACIIACT HMX JIMHITBOAUIAKTHYCCKHEC
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BO3MOKHOCTH, pe€aln3alusi KOTOPBIX CO34AET MNPEANOCHUIKUA I KOMIUIEKCHYIO
uHpOpMaTU3allMd W HWHTEHCHU(PUKAIUU HWHOA3BIYHOW MOATOTOBKH HE3aBHUCHUMO
OT ypOBHS 00pa30BaHUs U €ro NpoQpUIbHON HAPaBIECHHOCTH

1. MaTemIeKTyanu3anyss HHTEPAKTUBHOTO YEJIOBEKO-MAIIMHHOTO  JIHAJIOTa
MEXJy H3YYarollMM HWHOCTPaHHBIA SI3BIK W CPEACTBOM  MH(pOpMaTU3aLUU
oOpa30BaHMsl, BBI3bIBAIOIIETO B3aUMHBIE OTBETHBIE JEHCTBUS (KBa3HOOIIEHUE MEKIY
00yJaroIUMCs U SKCIIEPTOM — 00YJarOuM);

2. InTepakTUBHBIM  UAOr C  YAAIEHHBIM  YYaCTHUKOM  HMHOSI3bIYHOM
KOMMYHHUKAIIMM, OIOCPENOBaHHBIM ucnosnb3oBanueM cpeacrs HMKT, xoropsrit
ABIISIETCSI pEaJbHbIM HHOS3BIYHBIM PEYEBBIM OOILEHHEM, B XOAE KOTOPOIro
COBEPILEHCTBYIOTCS BUBI PEUEBON JEATEIBHOCTH;

3. KommproTepHas aHMManus U3y4aeMbIX PEaTbHBIX CUTYAIlMd MHOS3BIYHOTO
pedeBoro OOUIEHMsI, @ TaKXKe MPEACTABICHUE 3TUX CHUTyallMil S3bIKOBBIMU UIPaMH,
B KOTOpPBIX OOydyarouigecsi MOTYT CTaTh YYaCTHMKaMHM JUaJIOra WIM IOJUaora
C IEPCOHAXKaMU U BJIMATH Ha XOJ CLIEHApHs;

4. KoMmmnbploTepHasi BHU3yaldu3alus apTUKYJSLMOHHBIX IPOLIECCOB YEJIOBEKa,
KOTOpPbIE€ HEBUJIMMBI B PEAIBHO CYHIECTBYIOLIEM MHPE, U U300paKEeHNE Ha MOHUTOPE
ayJIM03amKCcH ¢ TOMOIIbIO rpaduKa peueBOro CUTHANA;

5. ABTOMaTHuYeCcKOe paclno3HaBaHUE pEUU: YCTHOM — OITAJOHHOIO ToJioca,
COOCTBEHHOI'0 BapHaHTa W BBICKA3bIBAHUM JIIOOOT0 JMKTOpa AJIs MOCIEAYIOLIEro
NPOCITYIINBaHUs, CPABHEHUS U OLICHUBAaHMsI, MUCbMEHHOM — TeKCcTa, (popMyJ1, TalIuIlL
M Jp. I TOCIEQYIOIIed JIMHTBUCTUYECKOW OOpaOOTKM YEJNOBEKOM WU
aBTOMATU3MPOBAHHOM CHCTEMOW, a Takke NpeoOpa3oBaHUE MHCbMEHHOW pedn
B YCTHYIO 1 HA000POT;

ABTOMaTHYeCcKasi JUHIBUCTUYECKass oOpaboTka (JIMHIBUCTHMYECKHUH aHau3,
penakTupoBaHue, peeprupoBaHre, aHHOTUPOBAHUE, IEPEBO/T) PEUH;

6. [IpencraBnenue yueOHOTO SI3LIKOBOTO MaTepuiia B JOOOM BuUE (HE TOJIBKO
CUMBOJBI, Tpaduka, TEKCT, HO MW ayauo-, BUIACOMHPOpPMALIMS, AHUMAIIUS),

o0ecreunBamIINe JIBYXCEHCOPHOE (ayAHallbHOE U BU3YaIbHOE) BO3ECHCTBHE
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HA OpPTaHbl YyBCTB, BHIPAXKEHHOE B YCKOPEHUH BOCHPUSTHS, IEpepabOTKU U aHAIIK3a
uHbOopMaIuy;

7. ApxuBupoBaHMe,  XpaHeHHe,  oOecliedeHue  JocTyma,  Iepejaya,
TUPAKUPOBAHKE, TPE3CHTALUA U T.JI. JOCTATOYHO OOJBIIUX OOHEMOB HWHOS3BIUYHON
JUHTBUCTUYECKOM M OKCTPAJMHIBUCTUYECKOW HMH(OpPMAIMM, MPEeACTaBICHHON
B JIIOOOM BUJIE, HAa OTUYXAAEMbIX HOCUTEISAX WU paclipeieIEHHON B ceTH MIHTepHeET;

8. ABTOMaTH3aIMsl MPOLECCOB HMH(POPMAIMOHHO-TIONCKOBON  MHOS3BIYHON
JESITEIbHOCTH, OINpPEAEIAONas KOTHUTUBHBI M pEYeBOM aCHEKT HHOA3BIYHOIO
UH(POPMALIMOHHOTO B3aMMOJCHCTBHUS CU€T aBTOMATH3AllMA PYTUHHBIX OIEpaIlHid,
KOTOPBIE€ HE OTHOCSITCS K PEUEBOM JACSITEILHOCTH;

9. ABromaTu3anus yu4eOHON TPEHUPOBOUYHOM JIEATENbHOCTH (KaK CPEACTB, TaK
¥ CTIOCOOOB  SI3BIKOBOW  JICATEIIBHOCTH) C BO3MOXKHOCTBIO  HEOTPAHMYEHHOTO
BBITIOJTHEHUSI OJHOTO YIPaXHEHUS WM OJHOTO TPEHUPOBOYHOIO JAEHCTBUS,
BO3BpalllCHUE K OTAEIbHBIM (parMeHTaM YIpakKHEHUH, a Takxke o00paboTka
PEe3yJIbTAaTOB YIPAKHEHUM;

10. ABTomMaTu3anms MPOIIECCOB HH(POPMAITMOHHO-METOIUIECKOTO
o0ecrnedeHuns, OpraHN3allMOHHOTO YIPABICHUS YUeOHOW NeATEeIHbHOCTHIO U KOHTPOJIIS
3a pe3yJbTaTaMl  yCBOEHHSA, KOTOpas BKJIOYaeT B ce0s  aBTOMAaTU3aLUIO
NPOEKTUPOBAHUS, OINEPAaTUBHOIO IUIAHUPOBAHUS, KOPPEKIHI U  KOHTPOJIb
0o0pa3oBaTeNpHOTO MpoIlecca, aBTOMATH3AIMI0 WH(GOPMAIMOHHO-METOINIECKON
JESTeIbBHOCTY W MHQOPMAIMOHHOTO B3aUMOJIEHCTBUS MEXIy YYaCTHUKAMHU
00pa30BaTeNHLHOTO MPOIIECCa C TTOMOIIBIO JTOKAIBHBIX U TTI00aTbHON CETeH.
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YK 378.2
W3YUEHUE KEHCOB KAK CIIOCOB I'PYIIIIOBOI'O TPENIOJABAHUSI
AHI'JIMIACKOI'O A3BIKA JJ51 MPO®ECCUOHAJBHBIX IEJEN

A.M. Hnwsacosa

ilasya@mail.ru

Ka3zanckui (Ilpueonxcckuit) ghedepanvhutit ynueepcumem, 2. Kazann, Poccus

AHHoOTanus. B OpicTpo MeHsOImEMcs: 00IIecTBe, rie o0ydyeHUue aHTIIMHCKOMY SI3bIKY IS
npodeccuonanpubix meneit (AIIL[) craHoOBUTCS OAHMM M3 CaMbIX BaXHBIX HaIlpaBJICHUN
MPENoIaBaHusl AHIJMHCKOro s3blKa Kak HWHOCTpaHHoro, npenojaBarenu AllILl crankuBarorcs
C HOBBIMH BO3MOXHOCTAMHU U mpobOnemamu. Llenbro naHHOM cTaThbu SIBISIETCS BBISIBICHHE HOBBIX
MOAXOJ0B B METOJaX OOYYEHHs aHTJIMMCKOMY SI3bIKY. B cTaThe OMUCHIBAETCS TaKOW MOJXOJ, Kak
U3Y4YEHHUE KEHMCOB, KOTOPOE MOMOIaeT CTYJEHTaM IOHATh, YTO UM HEOOXOJUMO pa3BUBATH CBOU
npodeccuoHalbHbIE HAaBBIKM. B TO ke BpeMsi M WX MperojaBaTeld Bce Ooisblie u OoibIie
OCO3HAIOT, 4TO ceifuac yueOHast mporpamMma J0JDKHA OBITh OPUEHTHPOBaHA HMMEHHO Ha CTYJCHTOB.
[Ipexxne Bcero, mporpaMMa JOJKHA ONPEAENATHCS AOITOCPOYHBIMH TPEOOBAaHUSMU CTYACHTOB,
aee enbl0 JOMKHA cTaTh uX MpodeccuoHanpHas KkommeTeHs. CTyneHThl, OKOHYMBIINE
YHHUBEPCUTET, TOJKHBI OBITh TOTOBBI MEPEUTH K CIEIYIOIIEMY 3Tally B CBOCU XU3HU, HAYaTh
paboTaTh M YCHENIHO UCHOIb30BaTh AHTJIMACKUN SI3bIK. Tak Kak UX CHEHUAIBHOCTSIMH SBISIOTCS
MEHEJ)KMEHT, OHU3HeC, PyKOBOACTBO U T. M., B OyayiieM UM OyaeT HEoOXOJIUMO HCIOJIb30BATh
AQHTJIMMCKUN $I3BIK B CBOMX JIEJOBBIX oreparusx. OHM JOHKHBI yMETh OBICTPO yCBamBaTh
WH(pOpMAIIHIO, YATATh BHIOOPOYHO U MPUHUMATH PEIICHUSI B CTPECCOBBIX cuTyarusax. Ctatbst 0c000
OTMEYaeT MOTPeOHOCTH OOy4aroUIMXcs B HCIOJIB30BAHMM METOJIOJIOTUHM U CHUTyallMil HYXHOH
WM JUCHUIUIUHBI, JJI8 TOTO YTOOBI OHM MOTJIHM COCPEJOTOYUTHCS HA SI3bIKE, HCIOIb3YIOUUMCS
BoTOl ciepe. Takum oOpa3oM, TpPymHmoBoe NPENOAABAHHUE SBISETCS OTIUYHBIM CIIOCOOOM,
MO3BOJISIIOIIMM CIIEIUANTNCTY B OMNpeAeNieHHOW cdepe M mpemnofaBaTeNio aHTJIMKHCKOTO s3bIKa
pabortath BMecTe. B pesynbraTe n3ydeHHs mpoOiIeMbl MOXKHO CAeNaTh BBIBOA O HEOOXOIUMOCTU
MIPOJIOIKEHHSI TAHHOTO METOJOJIOTUYECKOTO MCCIEeOBaHU ISl Bepu(UKAIIMKU OMMMCAHHOTO OMBITA
1, BO3MOXKHO, €ro mnepeHoca Ha Jpyrue HampasieHus. CTaTbs sBIseTcsl Xopouled 0azoi s
JAJIbHENIIEr0 M3yYeHUs JaHHOTO IMOAXO0/a, a TaKKe MOXKET ObITh IMOJIE3HOM Jis CIELUATNCTOB
U IIperoiaBaresei, Tak Kak OHa IOMOTaeT MPAaBUJIbHO MCIIONb30BaTh U Pa3BUBATh ATOT MOJIXO/.

KiroueBbie ciaoBa: oOydeHHE aHTIUHCKOMY S3BIKY, METOAOJOTHS, MpodeccroHaTbHas
KOMIIETEHIIHsI, TPYNIIOBOE MpenojaBaHue, 0oOpa3oBaHUE, CTYACHT, M3yuyeHUE KEHCOB, HAaBBIKH,
AHTJIMHACKUH SA3BIK JUISl CIIEHMANIBHBIX LIEJIEH.

Jast uurupoBanusi: MnesicoBa A.M. H3ydeHwe KeWCOB Kak CIOCO0 TpyHIOBOTrO
MpernojaBaHusl  aHTJIMHCKOMY  SI3BIKY Ui OpodeccHoHanbHbIX — meneit  //  KazaHckwii
TUHTBUCTHYEeCKH x)ypHai. 2018, tom 1, Ne 4 (4). C. 110-119.
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THE CASE STUDY APPROACH IS A TEAM TEACHING IN ENGLISH FOR
SPECIFIC PURPOSES

A.M. llyasova

ilasya@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. In rapidly changing society when teaching English for Specific Purposes has
grown to become one of the most prominent areas of teaching English as a foreign language,
ESP practitioners face new opportunities and challenges. The purpose of the article is to reveal new
approaches to methods of teaching of English. The article uses a case study approach to help
students feel the necessity of developing their professional skills, and so have their teachers,
who now realise that the design of any curriculum has to be student-centred. It has to be determined
primarily by the long-term needs of the students. Its goal has to be professional competence.
Students graduating from the university have to be ready to go on to the next stage in their lives,
join the work force and function effectively in English. Since they are going to be managers,
business people, executives and so on, they will need to use English effectively in their business
transactions. They must absorb information quickly, read selectively, and make decisions under
pressure. This article underlines specific needs of the learners to make use of methodology
and activities of the discipline in order to be centered on the language appropriate to these activities.
Thus, team-teaching is the great opportunity for both the subject specialist and the English tutor
to create together. As a result of studying the problem, we can come to the conclusion that
it is necessary to continue the methodological investigation undertaken here in terms of verifying
the experience described and possibly transferring it to other directions. The article can be useful
for further study of that approach and for specialists and teachers, because it helps to use
and develop it in a proper way.

Keywords: English language teaching, methodology, professional competence, team
teaching, education, student, case study, skills, English for Specific Purposes.

For citation: llyasova A.M. The case study approach is a team teaching in English
for specific purposes // Kazan linguistic journal. 2018. Vol. 1, No. 4 (4). Pp. 110-119.

Ha ceroansmuuii AeHb aHMIMUCKUN 1711 MPOGdeCCHOHANBHBIX — IeJei
dbokycupyeTcs Ha UCIOJb30BAHUU  AHIJIMHUCKOTO Si3bIKa B OMNpPEIeICHHBIX
akajeMudeckux cdepax, Takux Kak: Ou3Hec, MpaBo, OAHKOBCKOE JIEJIO, MEIUIIMHA
uT.g0. Bel moxere 3amathcsi BompocoM: «Yem ke momxombl obOydeHust Al

OTJIMYAIOTCA  OT  OOMMX  TOAXOJ0B  OOYy4YEHUS  AHTJIUHUCKOMY  SI3BIKY?»

V¥V T. XatuuHcoHa u A. YoTepca ecTh 10BOJBHO MPOCTOM OTBET: «B Teopuun — HuueMm,
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B TMpakTUKe — MHOrUM» [6]. UM3ydaemMbiMM cJOBaMH ¥ IIPEIJIOKCHUSIMH,
0o0CYy)XTaéMbIMH  BOIIPOCAMH, OTHOCSIIMMHCS K ONpEIeNeHHOW cdepe wiun
aucuuIuinHe. Hampumep, 10pUCT NMUIIET KPaTKOE M3JIOKEHUE JeNla, a JUIIOMaT —
JTUPEKTUBHBIA JTOKYMEHT. B Kypcax HCHONB3YIOTCS JICKCUKA W 3aJlaHdsl U3 TaKHUX
chep, Kak HaBBIKM BEJCHHS TMEpPEeroBopoB U SPGEKTUBHBIE MPUEMbI YCTHBIX
BBICTYIJIeHUH. Bcs mnporpamMma HampaBieHa Ha  YJIOBJIETBOPEHHE  OCOOBIX
po(hecCHOHANBHBIX WIN aKaJIeMUYECKIX MOTpeOHOCTel oO0yyatonuxcs. B o0yuennun
AIILl cymiecTByeT omnpeneleHHbId OallaHC MEXIy Teopued | IPaKTHKOM.
DTO MO3BOJISIET Pa3BUTh HABBIKA CTYJACHTOB M MOBBICUTH UX YBEPEHHOCTh B ceOe
BO BpeMsi OOILIEHHS HA aHTJIMIICKOM SI3bIKE.

VYuensie, 3anumaromuecs Bompocamu AIlll: Tom Xarumncon [6],
Anan Yortepc, [lomma PoGuncon [10], Tonu Mammu-OBanc [3], Oun M. JxoHc,
Jlxeiime P. JsBuc [2], — npunumi k BeiBoAy, uTo AIILl momoraer yaoBIETBOPSTH
0CcOObI€ MOTPEOHOCTH OOYYAIOIIMXCS: OH HCIOJIb3YEeT METOJOJIOTHI0 W CHUTyalluu
OTPEICICHHOW TUCIUIUIMHBI U (DOKYCUPYETCS Ha SI3bIKE, UCTIOJIB3YIOIIEMCS B paMKax
stoi auctuiinHabl. CormacHo T. XatunHcony u A. Yorepcy «AlILl — 3To nmoaxon
B O0yYE€HHUU SI3bIKY, B KOTOPOM BCE€ PEILICHHS MO COJIECPNKAHUIO U METOAY OOydeHUs
MIPUHUMAIOTCS. MUCXOJs U3 MPUYHMHBI, 110 KOTOPOM CTYIEHT HU3ydaeT si3bIK. CeronHs
MpernojiaBaresii OOJbIIE OCO3HAIOT BAXKHOCTh MPOBEICHUSI aHAIM30B M Moadopa
Marepuajia, a COCTaBUTEIM Yy4YeOHMKOB oOpamjaloT BHUMaHHE Ha I,
npecienyeMble CTYJCHTaMU MPU COCTABIICHUH YUeOHBIX MaTepraaoBy [6].

B Hamm gHM nOpenojxaBaTenM  JIOJDKHBI  00JIalaTh  JIMHTBUCTHUYECKOMN
Y KYJbTYPHOU KOMIIETCHIIMEH, a Takke ObITh KOMIETEHTHBIMH B KOMMYHUKAIIUU.
C neparorn4eckoi TOYKU 3pEHUS OHU JIOJKHBI YMETh CIPABIATHCS C Pa3IMYHBIMU
cTpaTerusiMiu OOy4YE€HUs, XOpPOIIO OpPraHU30BLIBATH YPOKU U YHOPABIATH HMH,
MPEIOCTABIIATh MaTepUaibl, OBITh UHUIIMATOPAMH, HAOTIOAATEIIIMU U COBETUYMKAMH.
OHU JOJKHBI TIOMOTAaTh CTYJEHTAM YYUTHCS Ha CBOMX OIIMOKaX, MOTHBHPOBATH
WX, pa3BUBaTh UX CaAMOCTOSITEIILHOCTh, MOJCTPAUBATHCS TOJ CIIOCOOHOCTH Pa3HbBIX
CTYIGHTOB M TOJ] WX OCOOCHHOCTH BOCHpHATHSA. Jlaxe JJs  OMBITHBIX

npernojaBareyied 3To MOXeT ObITh CJIOXKHOM 3amadeil. M Bce paBHO OOBIYHBIN
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Y4eOHMK HE MOXET JaTh BCEro TOTO, YTO MOXKET TIOHAJOOWTHCS CTYACHTAM
B PCAThHBIX JKM3HEHHBIX CHTyalusax. Yacto BMECTO TOTO 4YTOOBI MPOBOJIUTH
MHTEPBBIO CO CHEIUAINCTAMH OIPEACICHHBIX CPEp, aHATU3UPOBATH S3bIK, KOTOPBIN
HCIIOJIB3YETCSl B paMKax OIpPEACICHHON mpodeccruy, WM pa3y3HaTh MOTPEOHOCTH
CTyJleHTOB, MHOTHE mnpenoaaBatenu AlIL] mpeamounTaior 00y4yaTh MO JTOCTYIHBIM
y4eOHUKaM.

Yro xe npenogaBatens AIILl MmoxeT caenarh, 9TOOBI TOATOTOBUTH CTYJIECHTOB
K pEaJIbHbIM >KM3HEHHBIM CUTyauusM? Hamr oTBET — «TrpyINmoBO€ MpPENo/IaBaHUE.
Cornacio P. P. JlxopmaHy «rpynmoBO€ TMpPENoJaBaHUE — 3TO COBMECTHOE
npenojaBaHue, T.e. OOy4YeHHE, MPOBOJUMOE M CIEIHUATUCTOM B ONpPEACICHHOM
cdepe, U MpernoaaBaTesIeM aHTIUICKOTO S3bIKa;

T. XarumHcoH u A. VYoTepc CYMTAIOT, YTO COTPYIHHYECTBO MEXKIY
CIICLIUAJIMCTOM B ONPEAECICHHOW IUCLMIUIMHE W IPENoAaBaTelieM s3bIKa JOJIKHO
OBITH JIBYyCTOPOHHHUM IIPOIIECCOM: CHEIUAIUCT MOKET IMOMOTraTh IMPENoIaBaTelto
AIILl nmyuyme y3HaTh UENU, MpECHeAyeMbIe CTyleHTaMu, a mnpenogasatens AlILL,
B CBOIO  O4Y€pelb, MOXET OOBICHUTh  CHEIUAIUCTY  BAXHOCTh  SI3bIKA.
Urtak, Mbl BUIUM, YTO U CHEIUAINACT, U NPENOAABATEIb BBIMTPHIBAIOT OT TaKOTO
crioco0a oOy4eHus.

['pynnmoBoe 1mpenojgaBaHre — 3TO HE IMPOCTO TEXHHUKA, ATO YyKE BaKHas
CTpaTerusi, Ha KOTOPYIO MOCTENEHHO yBEIUUUBaETCs crpoc. OQHAKO CO3IaHuE TPy
mpernojiaBarenied Jyisi TPUBHECEHUS H3MEHEHUW B Tpolecc o0yudeHus Tpedyer
OCHOBATEIBHBIX Pa3MbIILICHUH.

HyXHO MOIYEepKHYTh, YTO UHTEPEC B PA3BUTUU MEXKIUCIUIUIMHAPHBIX KYPCOB
pacrer. Unes rpynnoBoro mpenojaBaHMsl MOSIBUWIACh KaK CO3HATENbHASl MOMbBITKA
YAOBJIETBOPUTh JIMHTBUCTHUUECKHE U aKaJEMHYECKHE TMOTPEOHOCTH CTYIEHTOB
Kazanckoro ¢enepanpHoro ynuBepcurera. MblI W HE COMHEBAJIUChH B TOM,
YTO TPYIIOBOE MPENOJaBAHUE CMOXKET CTaTh MOTHUBUPYIOLIIEM M NEPCIEKTUBHOU
BO3MOXXHOCTBIO [ TTPO(E€CCUOHAILHOTO Pa3BUTHS, Pa3ACIUTh OTBETCTBEHHOCTh

U PUCKU B O0y4Y€HHUH, CIIOCOOCTBOBATH COBMECTHOUM paboTe B MOAOOpE M CO3MaHHH
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MaTepualioB, B IUIAHUPOBAHWU CECCUM U B MPUHATHH KOJUIEKTUBHBIX PELICHUN
C TIOMOIILI0 0OCYKIEHUH U CTIOPOB.

OTtcyTcTBHE BO3MOYKHOCTEH 11 He(DOpMaIbHOTO OOYUYEeHHS U UCIIOIb30BaHUS
S3bIKa B PEaJbHBIX JKW3HEHHBIX CHUTYallMSX 3aCTaB/ISIET HAC HMCKaTh HOBOE, Ooliee
CJIO’)KHO€ W HECTaHJIapTHOE pelieHue. ['pynmnoBoe nmpemnojaBaHue KaXeTcs: JOBOJIBHO
3 PEKTUBHBIM pEIICHHUEM, KOTOPOE YIOBIETBOPSET HAIIUM ILEJIIM. ECTh HECKOJIBKO
MOMEHTOB B MOJIb3y JAHHOIO MpoekTa. Bo-mepBbIX, Bcerga €cTh ONpeeIeHHbBIN
«pa3pbIB» MEXAY S3bIKOM, KOTOPBIH CTYACHTHI Yy4aT, W S3bIKOM, KOTOPBIM
MM Ha caMOM Jiejie HY>KeH. JlaHHBbIA MPOEKT MOXKET IMOMOYb MPEOAO0JETh 3TOT
«pa3peiB». OH JaeT CTyJIeHTaM BO3MOXKHOCTh MPAKTHUKOBAaTh B KJACCE UMEHHO TOT
SI3bIK, KOTOPBIN CKOpee BCETro MOTpeOyeTCss UM B UX AaibHeHIeH )Ku3Hu. Bo-BTOpHIX,
TaK CTYJACHThl HAUYMHAIOT YYBCTBOBATh OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOIO yueOy. OHM camu
BBIOMPAIOT M CHCTEMATHU3MPYIOT MaTepHuaj, a IMpernojaBaTelid BCEro JIUIIb UTIPAIOT
pPOJIb KOOPJAMHATOPOB W IOMOIITHUKOB. B TO ke BpeMs Takas coBMecTHas paboTa
MO3BOJISIET 3aJIeHCTBOBaTh BCE YETHIPE OCHOBHBIX HaBbIKa (CIyIIaHUE, YTEHUE,
MUChbMO, ToBOopeHHe). OHM MPAKTUKYIOTCS HE IO OTJAEIBHOCTH, a B Pa3IUYHBIX
KOMOMHAIHUAX.

Y Hac mosBWIACh Hes TOMPOOOBAaTH 3TOT CPAaBHUTEIBLHO HOBBIM M paHEe
PEIKO HMCIOJB30BAHHBIM IMOAXOJ B OOYYEHHH MpeIMeTa U S3bIKa: IPOBECTH KYpPC
JIEKIIUA MO0 MEHEIKMEHTY W B JaJIbHEHIIEM MNpUBJIEYbh CTYJEHTOB K IPOCKTHOM
pabote «IlpuHIUIBI  MeHemKMeHTa». CTyIeHTBl JOJDKHBI — OyIyT —cienaTh
MpPE3CHTAlMA [0 KaXJIOMY TMPUHLUIY MEHEIKMEHTa. 3a uX paboTol OymyT
HaOJI0/1aTh MPENo/IaBaTe N aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

Conepkanue MpoeKTa TPYIIIOBOr0 IPEno aBaHusl BKIIOYAET B ceOsl BCE IATH
OCHOBHBIX TPUHIIMIIOB MEHEKMEHTA: IUIaHUPOBaHUE, OpraHu3alus, I[o00p
MepcoHanga, KOMaHJIOBaHWE U KOHTpoib. CTydeHTaM Npeasiaraercsli HMCCIeIOBaTh,
M3YYUTh U TPOAHATU3UPOBATh HMHQPOpPMAIMIO 00 Y3HAHHBIX MPUHIUINAX U 3aTEeM
clenaTh MPE3CHTAIUIO M0 KaXI0MY M3 HUX, COCTAaBUTh OM3HEC-CJIOBaph U MPUAYMATh
3QIaHUs JUIS TICPEIPOBEPKHM HMH(OpMAIMHU, JAaHHOW B IPE3CHTAIMH, 110 Pa3HBIM

HCTOYHHUKAaM.
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CunTaerca, YTO TPOEKTHBIE pPabOThl SBISIOTCA OTHOCUTEIHHO HOBBIM
Y TIPOTPECCUBHBIM TMOJAXOJIOM B OOYYEHHH f3BIKY, KaK M COBPEMEHHbIC TECHICHIINH
B IIOJIMTUYECKOM, COLMAIbHON M OSKOHOMHMYECKOM cdepax, rae Oosblias 4acTh
paboTHI BEJETCSI C MOMOIIBIO IPOEKTHBIX padoT.

[ensiMu TaHHOTO Kypca SBJISIOTCSL:

® TIOBBICUTh MOTHBALIMIO CTYJIEHTOB K U3yUEHUIO S3bIKa U MPEIMETA,

® Da3BUTh TBOPYECKHE  CIOCOOHOCTH  CTYACHTOB W  HMX  HaBBIKU
CaMOCTOSITENIEHOTO MBIIIICHUS,

® BOBJICYb CTYJECHTOB B €CTECTBEHHYIO KOMMYHHUKAIUIO,

® NOBBICUTh HUX HHPOPMUPOBAHHOCTD O MEXKKYJIbTYPHBIX  acCIEKTax
U O MpEeaMETe,

® [IOMOYb CTYJIE€HTaM B CO3JaHUU HX COOCTBEHHOI'O CJOBaps JEJIOBBIX
TEPMHUHOB,

® DPa3BUTH UX HABBIKU MPOBEACHHUS MPE3CHTAIIHIA.

Jnst  AOCTWXKEHUs O3TUX UeJed HUCIONB3YIOTCA  CIEAYIOIIMEe TEXHHUKHU
NPEnoAaBaHMsL:

1. CtygenTtsl  cTaHOBATCS  OoJiee  OTBETCTBEHHBIMHM, CO3/1aBasi  CBOU
COOCTBEHHBIC KOMAH/IbI M BBITIOJIHSIS TPOSKTHBIC 3a/IaHNS.

2. OHu clyIIaloT ayTeHTUYHBIN S3bIK JIEKTOpA.

3. [Noompsiercs nCnoNb30BaHNE MAaTEPUAJIOB U3 PA3TUYHBIX HCTOYHUKOB.

4. CTyaeHTBbl UCTOIb3YIOT TOJIBKO OJHOS3bIUYHBIE CIIOBApU AJISl CO3/1aHusl 0a3bl
JUISL CBOETo OM3HEeC-CIoBaps.

5. Pa3BuBaroTcs HaBBIKM KOHCTIEKTHPOBAHUS M MTOATOTOBKH COOOIICHHIA.

6. [IpakTUKYIOTCSl pa3IUYHbIE HAaBBIKK BO BpEMS MOATOTOBKH IPE3EHTAIUU:
00CyXIeHHS], IEPETOBOPBI, MPEANOTIOKEHHUS, CTIOP.

7. CTyIeHTHI y4acTBYIOT B 00CY)KJICHUSAX B ayIUTOPUSIX U B MAJIBIX TPYTIIaXx.

8. OHU aKTUBHO YUTAIOT CIELMATU3UPOBAHHYIO JIUTEPATYPY.

9. OHU UMEIOT BO3MOXKHOCTh pab0TaTh B rpynnax U HHANBUIYAIbHO.
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OCHOBHBIM TPEIINOJOKEHUEM SBISIETCSI TO, YTO €CJIM Bbl XOTHUTE, YTOOBI
CTYIACHTBI ObLTH 0OJiee CaMOCTOSITENIBHBIMHU, TO HY)XHO pPa3BUBaThb B HHUX YYBCTBO
OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOIO yueOy.

CryneHTbl, y4acTBYIOIIHME B NPOEKTaxX TPYIIOBOrO IPENOJaBaHUs HMEIOT
PEUMYILECTBO: OHM padOTalOT IO KOHTPOJEM HECKOJIBKMX IPENnoJaBaTemei.
CryaeHTBl MMEIT YHHMKAJIbHYI0 BO3MOKHOCTH YJIY4YIIMTh CBOM 3HAHMS B TaKOM
IpeaMeTe, KaKk MEHEDKMEHT, U B A3bIKE OJHOBPEMEHHO. B KOHIIE KOHIIOB, HM OJHA
KOMMYHHUKAIMsl HEBO3MOXHa 0e3 CoAep)KaHHs, MO3TOMY JOBOJBHO ECTECTBEHHO
u3ydyatb U (QopMy, U COJEpKaHHE OJHOBpeMeHHO. Heob0Xxoaumo mnpenocTaBUTh
CTyZIEHTaM JaHHbIE, KOTOPBIE OHU JOJDKHBI CaMHM CHCTEMATU3UPOBATh WM IIOHATH
B KOHTEKCTE CBOMX 3HAHUM U OIbITa. B HBIHENIHEE BpeMms, KOTa aKICHT JeIaeTCs
Ha UHTEPAKTUBHOE O0y4Y€HUE, HAMPABIECHHOE HA pelIeHUe MpoOJieM, Mbl CTapaeMcs
UCIIOJb30BaTh JIMIIb HMHAYKTUBHBIE METOJbl, OPUCHTUPOBAHHBIC HA CTYIECHTOB
U IIpEAIIoJIaralole pelieHre 3a7Ja4y B KOMAaHIE, CaMOCTOATEIbHOE W3y4YCHUE
JaHHBIX, OOLIEHUE C MpEnoAaBaTESIMU M JIydlllee NOHUMAaHUE JEJIOBOTO MUpa.
OudeHb MHOIO KeHCOB, CBSI3aHHBIX C TeMOil Ou3Heca, ectb B kHuMrax /l. Korrona,
J1. ®ansed, C. Kenta [1]. OHr MOTYT TOMOYb B MPUHATUU PELIEHUN U B MOATOTOBKE
npe3eHTauuii. Hekotopble uepThl MNOAPOOHO paccMaTpuBarOTCsl B paboTax
cnenyromux uccienosarencii: P. H. T'ybaiigymmua [5], FO. Konecuukosa [9],
E.B. ®axpyrauaoBa [The needs of the Russian Federation labor market
in the workplace with different levels of education], A.M. WUnesicoa [7].

B wrore, Bce, Kak MpenogaBaTeNd, TAK W CTYACHTBI, BBIMTPHIBAIOT
OT HUCIIOIb30BaHUS MOAX0Aa COBMECTHOU PaOOTHI.

HexkoTopbIMU OCHOBHBIMH pe€3yJIbTaTaAMHU OIBITA I'PYIIIOBOIO IPENOJAaBAHUA
SABJISIFOTCS:

e Jlns mpemnonaBareseil: OoJbIIasi COrIacOBaHHOCTh B OPTaHM3AlMU YPOKOB;
JOJTOCPOYHBIE €M CTAHOBATCS OoJjiee Ba)KHBIMM, YEM IMOBCEIHEBHBIC; CTYICHTHI
OLIEHUBAIOTCS COIVIACHO HMX YMEHUSAM, KOTOPBIE OHM IOKa3bIBAIOT B XOJI€ HOBOIO

O6y‘-IeHI/IH; IIPOCKTHLIC pa6OTI>I CTYACHTOB ITOMOTAOT MOHATH, YCBOWJIN JIU CTYICHTHI
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MaTepuai; MpenojaBaTesb pacrnojaraeT 0ojee pasHOOOpPa3HBIM apCeHaIOM CPEICTB
0oOy4eHMS; B UTOTE, Y CTYACHTOB MOBBIIIAETCS MOTHBAIUSA K y4ueOe.

e Jlns CTyAGHTOB: CTYACHTHI CTAaHOBATCA OoJieeé aKTUBHBIMU Ha YpOKax,
Pa3BUBAIOTCS UX HABBIKM aHAJTUTHYECKOTO MBIIUICHHS, 00y4yeHUuEe CTaHOBUTCS Oosee
3aHUMaTenbHbIM. Mpbl cormacHel ¢ Jlxerimcom P. J[3Bucom wu3 JIeHBEpCKOro
YHUBEPCUTETA, KOTOPHIH YTBEPKIAET B CBOCH KHUTe «MEXIUCIUILITMHAPHBIE KYPChI
W TPYNIIOBOE TMPENOJaBaHUE: HOBBIC MEXaHU3MBI OOYUCHHS», UYTO «TPYIIIOBOEC
MpenojaBaHue, MEXKIUCHUIUIMHAPHBIE KYypChl JIydllle TPAJUIMOHHBIX METOIOB
oOyuenusi». OH, onupasich Ha CBO€ MCCIeIOBaHUE, Mpejiaraet o0JeryuTb AaHHBINA
MPOIIECC: «MEXAUCIUIUIMHAPHBIE KYpPChl TPYNIOBOTO MPENOJaBaHUsI CTAHOBSITCS
KJIFOUEBBIM 3JIEMEHTOM B MPEOOPa30BaHUSAX MPETOAaBaHUs IBA/IIIATh IEPBOTO BEKay.

HecoMHEHHO, MEXIMCUUIUIMHAPHOE TPYNIIOBOE MPENOJAaBaHUE SBIISAETCS
s¢ppextuBHBIM noaxogoM B o0ydeHunm AlILl, u ero crour nonpoOOBaTh.
Bo3Hukaromas cBsi3b Mexay crenuaniuctamu v npenoaaBarensimu AIIL] yaBauBaer
3 PeKTUBHOCTL 00yUYeHHUsI, KOTOpas B JaJbHEUIIIEM YBEIUYUBACTCS €€ U 3a CUET
MOTHBAllMA  CTYJEHTOB, UX HACIXKJIEHUA TPOIECCOM U HX  OOJbIIeH
OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOIO yueOy.
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Anya_tyt@mail.ru

Kazanckuii (Ilpusonscckuit) @edepanvhutit Ynueepcumem, 2. Kazann, Poccus

AnHoTauusi. B crathe paccmarpuBaercsi posib (POHOBBIX 3HAHWH B (HOPMUPOBAHHU
[IEPEBOYECKON  KOMIIETEHLMH CTYAEHTOB JIMHTBUCTUYECKUX CHEHMalbHOCTEH. Bemymum
[I0/IX0JIOM, UCIIOJIb3YEMbIM aBTOPOM, SIBJISI€TCS HAOJI0IeHUE, COOp U aHAINU3 JaHHbBIX, OJIYYEHHbBIX
B XOJle JKCIEpUMEHTa. ABTOP BBIJENSAET OCHOBHbIE NPOOJEMbI: HEIOCTAaTOYHOE BHUMAaHME
K ()OHOBBIM 3HAHMSIM B METOJMKE IPENojaBaHUs IEPeBOja MO aKaJEMHUYECKOMY HalpaBJICHUIO
JMHTBUCTUKU. B cTaThe mpencTaBiieH SKCIIEPUMEHT, IPOBEAECHHBINH CO CTyIEHTaMU BTOPOIO Kypca
Kazanckoro ¢eznepanpHOro yHuBepcuTeTa. ABTOpP HPUXOAMT K BBIBOAY, YTO 0Oa30Bble 3HAHUSA
UMEIOT pelaroniee 3Ha4YeHne i OyAYIIUX MHCbMEHHBIX/YCTHBIX MEPEBOTYMKOB M MPEIOCTABIISIOT
PEKOMEHIallui U UHCTPYMEHTHI JUIsl YIIy4LIeHUs [poliecca NPpUOOPETEHNs aKaJeMUUECKUX 3HaAHUM
B MHTEpECax JIy4ylIero IOHMMaHUs MEX/ly areHTaMH CBSI3U.

KiueBble cii0oBa: mepeBoj, 0OMIeCTBEHHO-TIOIUTUYECKUN TTEPEBO, METOINKA, (POHOBBIE
3HAHUS, TUHTBOCTPAHOBE/ICHUE

Jn1a uutupoBanusi: MyxrtapoBa A./l. ®oHOBbIE 3HaHUS B METOAMKE OOYYEHUS MEPEBOIY
OOILIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOT0 TeKcTa (Ha Martepuane WCmaHckoit mpeccsl). /I Kasanckwuit
JMHTBHCTHYeCKHH xypHai. 2018, Tom 1, Ne 4 (4). C. 120-134.

BACKGROUND KNOWLEDGE IN TEACHING OF A SOCIO-POLITICAL
TEXT TRANSLATION (ON THE MATERIAL OF THE SPANISH
NEWSPAPERS)

A.D. Mukhtarova
Anya_tyt@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia
Abstract. The paper deals with the role of background knowledge in building

the translating/interpreting competence of the students majoring in Linguistics. Methods/analyses:
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the leading approach used by the authors is observation, collecting and analyzing the data received via
the experiment. The authors mark the main problems: lack of attention to background knowledge
in teaching methodology of translation inacademic major of linguistics. The article is provided
by the experiment carried out with the second-year students of the Kazan Federal University.
The authors come to the conclusion that background knowledge is crucial for future
translators/interpreters and provide recommendations and tools to improve the academic
background knowledge acquisition process for the sake of better understanding between
communication agents.

Keywords: background knowledge, linguistics, linguistic and cultural approach, linguistic
and cultural competence, student, translating/interpreting competence.

For citation: Mukhtarova A.D. Background knowledge in teaching of a socio-political text
translation (on the material of the spanish newspapers) // Kazan linguistic journal. 2019. Vol. 1,
No. 4 (4). Pp. 120-134.

Jlis mepeBona OOIIECTBEHHO-TIOJUTHUUYECKOTO TEKCTa, KaK W JJs JIIo0O0ro
KaHpa, HEOOXOIUMbI 3HAHUS OOLIUX MPUHIUIIOB MEPEBOAUYECKON NEATEIbHOCTH, €€
JMHTBUCTUYECKUX M OKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX ACIEKTOB, a TAaKXe KaHPOBO-
CTWJIMCTUYECKUX ocoOeHHocTe. Takum o0pa3oMm, ¢ LeNbl0 JIOCTUXKEHUS
aZICKBaTHOCTH IEPEBOJA, MEPEBOMUYMKH CIEAYIOT KaXIOMY JIMHIBUCTHYECKOMY
Y SKCTPAJIMHIBUCTUYECKOMY (paKTOpaM, YUUTHIBAIOT OCOOEHHOCTH KaHpa, a TaKxkKe
MpUOETraroT K MpueMaM MepeBOTYECKUX TpaHCHOpMaLIHii.

JIMHIBOCTPAaHOBENUECKUN ACIEKT SABJIAECTCSA OJHOM M3 BAXKHBIX COCTABJIIOLINAX
CUCTEMbl (POPMHUPOBAHUS NMPOPECCHOHATIBHBIX KOMIETEHLUUH MEepeBOIUMKA, TaK Kak
OH OOBEKTHUBHO BKJIOYEH B MPOLECC MEKKYJIBTYpHOH KOMMYyHUKauu. CaMblii
XOpOIIU cnoco0 y3HATh CTpaHy — ATO BBIYYUTH SI3BIK 3TOM cTpaHbl. Ho ¢ apyroii
CTOPOHBI, HEBO3MOXXHO II03HaThb HWHOCTPAaHHBIA S3bIK, HE U3y4yas CTpaHY.
JIMHrBOCTpaHOBEUECKU aHAIM3 TO3BOJSIET PETYISIpHO (UKCUPOBATh HOBBIE
(OHOBBIE 3HAHUSA, KOTOPbIE MOTYT COCTAaBJIATH BaXXHYIO YacThb IPEIMETHOTO
WJIM CUTYaTUBHO-PEYEBOTO COAEPKAHUS KOMMYHUKALIUH.

AHann3 TEPMUHOJOTUU OOUIECTBEHHO-TOJUTHUYECKON JKHU3HM  C MO3ULMIM
JIMHTBOCTPAHOBENCHUS BBIACISIET CIEAYIOLIME TPYyNIbl JEKCHYECKUX CIVHMIL
(oHOBBIE CIIOBA, JIOXKHBIE JpYy3bs MEPEBOAYMKA, TPYMIbl CUHOHMMOB, peajuH,
HAa3BaHMs MEXIYHAPOAHBIX OPTaHU3ALIAMN.

Ilpy  Bcer  CBOEM  YHUBEPCAIBHOCTA  TEPMHUHBI  IPUCYTCTBYHOT)»
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U UCTOJNB3YIOTCI B KOHKPETHOW KyJIbType M, TakuM oOOpa3oM, NpuoOpeTaroT
JOTOJTHUTENIbHBIE 3HAYECHHUSI, aCCOL[MALMH, U3BECTHBIE HOCUTEIISIM SI3bIKa U HE BCEraa
HaxosIue BepOalbHOE BBIpAXKEHUE B s3bIKE. B pesynabrare BHELIHE CXOJHBIE
TEPMHHBI MOTYT HUMETh OTJIMYAIOIIMECS JEKCHYECKHe (OHBI. DTO MOXKET CIYXKHUTh
MUCTOYHUKOM HEMOHUMAaHMsI Kak B OOILIEHUU NIPENCTaBUTENIEH pa3HBIX KYyJIbTYp
Ha MHOCTPaHHOM s3bIke 0€3 IOMOIIM IOCpPEJHMKA, TaK U B KOMMYHHKALUU
C IIEPEBOJIOM, €CJIM NIEPEBOAYUK HE 3HAET ITUX PA3JINUMIA.

MHorve TepMUHBI SBISIOTCS HMHTEPHALMOHAIBHBIMU, T.€. IPUCYTCTBYIOT
BO MHOTMX si3bIkaX. OHM €CThb U B INOJUTHYECKOM, SKOHOMUYECKON TEPMHUHOJIOTHSIX.
OnHaxo CIIeyeT MIOMHUTb, YTO CYLIECTBYIOT TaK Ha3bIBAEMbIE
IICEBIOMHTEPHALIMOHAIIBHBIE CJI0BA, MIOIYYHBILIUE B IIEPEBOAYECKOM ITPAKTUKE HA3BaHUE
JIOKHBIX JPYy3€i MEPEBOTUNKAY.

WHTepHanmoHalbHble  C€JOBa TMOMAgaloT B  A3BIK  JUMOO  Onaromaps
3aMMCTBOBAHUIO U3 JIPYTOro s3bIKA, TUOO BCIEICTBUE TOTO, YTO JBA (MJIM HECKOJIBKO)
A3bIKa OJJTHOBPEMEHHO 3aMMCTBYIOT CJIOBO M3 TPETHETO sI3bIka. B mepBoM cityyae oHU
OOBIYHO 3aMOJHSIIOT CYIIECTBYIOLIUE JIAKYHBI NP OTCYTCTBUU HEOOXOIUMOIO CIIOBA
B 3aMMCTBYIOIIIEM SI3bIKE M MOTYT 3aMMCTBOBATHCSI TOJIBKO B OJIHOM WIJIM HECKOJIBKUX
3HaueHUsX. [Ipyu 3TOM B CBOEM pOIHOM SI3bIKE OHU MPOJIOJIKAIOT (PYHKIIMOHUPOBATH
BO BCEM CBOEM CEMAaHTUYECKOM pa3HooOpazuu. Bo Bropom ciydae ciosa
«Pa3BUBAIOTCS» B JIBYX fA3bIKaX, U 3T0 (POPMHPOBAHUE MOXKET MPOUCXOIUTH MO-PAZHOMY
I10/] BO3JIEMCTBUEM KYJIBTYPHO-UCTOPUUECKUX YCIOBUH, @ TAKKE CAMUX SI3BIKOB.

[lon TepMUHAMU-CUHOHMMAaMH TOHUMAIOTCS «TEPMHHBI, COBIAJAIOLIUE
CEMaHTHUYECKU MOJIHOCTHIO WIH paznuyarouiecs JOTIOJTHUTENbHBIMU
CEMAaHTUYECKHUMHU XapaKTEPUCTUKAMH, KOTOPBIE MOTYT MPOSBIATBCA B Pa3HOU
COYETAEMOCTH». TepMHHBI, COBMA/IAIONINE CEMAHTHYECKH MOJHOCTHIO, HA3bIBAIOTCS
a0CoMOTHBIMU cMHOHUMaMH. OHM 0003Ha4al0T OJTHO U TO K€ MOHATHE U HE UMEIOT
HUKaKUX  pasnuuuii B cemaHTuke. [lepeBoquuky  HeoOXoAMMO  3HaTb
O CYIIECTBOBAaHUU JTOTO SBJIEHUS, UYTOObl OOAYMaHHO TMOAXOJUTH K BBIOOPY
HKBHUBAJIEHTA. 3HaHUE HauOoJiee pacCIpPOCTPAHEHHBIX CIy4yaeB HECOBIAJACHUS

CHMHOHHUMHYCCKUX PAJOB B ABYX A3bIKAX B IIPCACIax KOHKpCTHOI\/'I TEMAaTHUKN MOXCET
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CYIIECTBEHHO YIYYIIUTh KauyeCTBO pa0OThl TMEPEBOAYMKA W B KaKON-TO CTEICHH
0OJIeT4UTH ee.

OnHolt U3 Haubosee BaXKHBIX MPOOIEM MpU MOATOTOBKE MEPEBOIUNKA SIBISIETCS
WHTEPIPETAIHsl IEPEBOTINKOM TEKCTa aBTOpa. MHOTHE TIEPEBOJYMKN CTAITKUBAIOTCS
C 3TUMHU TPYAHOCTSIMHU IO MPUYUHE OTCYTCTBHUS HEOOXOAMMOTO MUHHMYyMa 3HaHUMU.
K aromMy BBIBOAY MBI TPHILIH, TPOBEIS HKCIEPUMEHT CO CTyAeHTaMu 2 Kypca
HNucturyra MexnyHaponueix OtHomenuid, Mcropun u BocrokoBenenus K(IT)DVY,
no cnenpanbHocT  45.03.02  «JIunrBuctuka. IlepeBom u  mepeBOIOBEIACHUE)»
B €CTECTBEHHBIX YCJIOBHUSIX 00pa30BaTEIBHOTO Mporiecca. B skcrepumMenTe MpuHSIIH
yaactue 32 crymeHta (B Bozpacte oT 19 no 21 roga), M3yqaroniux MCIAHCKUH S3BIK
KAK IEepPBbI HHOCTPAHHBIN SA3bIK.

OOyuaronumcst ObLT MPEIOCTaBICH TEKCT Ha HCIaHCKoM si3bike “Rebelo de
Sousa, de viaje oficial en Espafna” omyOnuKkoBaHHBIM Ha caiiTe WWW.eUronews.com
16 anpens 2018 . 3agada CTYIEHTOB COCTOsAJIA B MEPEBOJEC TEKCTA HA PYCCKHM SI3bIK
0e3 HCIob30BaHus MOMCKOBBIX cucTeM (Google, Yandex u T.mm.)

Kak Tonpko uX mepeBojibl ObLIU TOTOBBI, MBI TIPEJOCTABUIN UM CIIMCOK UMEH
COOCTBEHHBIX, reorpauuecKkux Ha3BaHui, ab0peBuatTypnl u peanuii (Rey Felipe VI,
Palacio Real, MAEC, Zarzuela, Manuela Carmena), BcTpewaromuxcss B JaHHOM
Tekcte. CTyIeHThI TOJDKHBI OBLITM TIEPEBECTH TEKCT CHOBA, MPUHUMAsE BO BHUMaHUS,
(hOHOBYIO JIEKCHUKY, KOTOPYIO MBI IM TIPEITOKIIIH.

CpaBHHUB J1Ba BapraHTa MEPEBO/IA, MbI MOYKEM 3aKITFOUNTh:

1. CrynenTtsl He OBUIM B Kypce, 4YTO Hapsiay c mpesugeHtoMm M. Paxoid,
Hcnanueit mpaBut 1 MoHapx Punumm 6.

2. O0yuaroiuecs He 3HatoT 3HaYeHus: abopesuarypst MAEC.

3. Umena Pebeno ne Coy3a, M. KapmeHna uM He 3HAKOMBI.

4. BT IOMYyIIEHbl TPAaMMAaTHUYE€CKUE OIIMOKM M OOIIME HAEH HEKOTOPBIX
ab3aeB OBLTM BBIPAXKEHBI HEBEPHO BBHUJY HEMOHMMAHUS HEKOTOPHIX (pas
Y CJIOBOCOYETAHUN.

B pucynke 1 paccMOTpUM MpPOIICHTHOE COOTHOIIECHUE BHJOB JOIYIICHHBIX

omnbok mpu nepesoze (Cm. Puc. 1):
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HenpaBunbHuelit nepesog peanuii (40%)
I'pammarmueckue (13%)

CwmeiciioBsie (20%)

OtcyrcTBUe nepeBosia (oHOBOM JieKcUkH (27%)

Puc. 1. Buowvi owubok 6 akcnepumenme 1

[lepBbIii meEpeBOJ TEKCTa JIOKA3bIBACT, YTO CTYACHTHI, JICUCTBUTEIBLHO,
HE UMEIOT JOCTATOYHBIX (DOHOBBIX 3HAHUU IJIsA IMEPEBOJa TEKCTOB OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKOTO XapakTepa. Mcxoass M3 5TOTO BBIBOJA, MBI CUMTAEM, YTO HYXKHO
pa3paboTaTh METOAMKY IIPEIoIaBaHusl, KOTopas Obl ITOMOTaJIa pa3BUBATh Y CTYJICHTOB
«baraxx» 3HaHUN, HEOOXOIUMBIH JIJIs TIepeBoAa 00IIECTBEHHO-TTOJIMTHYECKUX TEKCTOB
C UCIIAHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHI SI3bIK.

OcHoBoli TIpemyIaraeMo CHCTEMbl (OPMHUPOBAHMS JIMHTBOCTPAHOBEIICCKOM
KOMIIETCHIIMM B TIporiecce OOy4eHUs MEPEBONY SBISIETCS JIMHIBOCTPAHOBEIUECKUMN
noaxofl. JlaHHBIA MOAXOA OMpeneNus OTOOp S3BIKOBOTO Marepualia, TEKCTOB st
MepeBo/ia U CoJIepKaHue.

Ha nam B3misig, MCHOJIB30BAaHUE JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOTO MOAXOJAa MOXKET
CIY)XUTh OIMOPOM IS TOJACPKaHUS MOTHBAllMM, T.K. OH BKIJIIOUYaeT B cebs JBa
acriekrta:  oOydeHuWe  s3bIKYy U COOOIlEHWEe  CBEIEHUH O  CTpaHe.
JIMHTBOCTpaHOBEIUECKUI MaTepuasl MO3BOJISIET CO3/1aTh W MOIJACPKUBAThH HUHTEPEC
K M3yYCHUI0O HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB M  KYIBTYp, OOECICUMBACT ITOBBIIIICHUE
aKTUBHOCTU Yy Yy4YalIUXCs, pacuIupsieT HMX KOMMYHUKATHUBHBIE BO3MOXXHOCTH,
CTUMYJIUPYET K CAMOCTOSATEJILHOU paboTe HaJ SI3bIKOM, OJIArONPUSITCTBYET CO3/JaHUI0
MOJIOKUTENLHON MOTHBAlIMM Ha 3aHIATAM M, HAKOHEIl, IT03BOJISIET BBIIOIHSITH
BOCHUTATEJILHBIE 3a1a4H.

dopMHpOBaHKE JIMHTBOCTPAHOBEAYECCKONM KOMIICTCHIIMM B OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKON cdepe B Tmpoiecce OOydeHHS MUCbMEHHOMY IEPEBOY SIBIISICTCS

LEJIBIO TIPeIjlaraeMoi CUCTEMbI O0YUYEHUSI.
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[Ipennaraemass Hamu MeTonuMKa OOy4YeHHUS COCTOMT M3 JBYX OJIOKOB
yIOpaXHEHHUH, B KOTOPHIX OTpabaThIBaeTCs JIEKCHMKa, HeoOXxoaumas JUisl aJeKBaTHOTO
IepeBoia OCHOBHOIO TeKcTa. OTOOpaHHBIM TEKCT NpPEACTaBIAET COOOW CTaThiO
U3 COBPEMEHHOM HCMAHCKOW raszeTsl. llpunoxkeHue copepkuT oOpaszern TekcTa i
EPEBOJA.
WUtak, mepBblii ONOK  yNpaXXHEHWH  COAEPKHUT  IPEANEPEBOAUECKUE
yrnpaxHeHus. BTopoil — TpeHHUpOBKHM B mepeBojie. DTO OTpaxaeT OOLICHPUHATYIO

TpaIullyuio B MCTOJHUKC IIPCIIOAABAHNA HHOCTPAHHBLIX A3BIKOB W B IIPCIIOAABAaHHUH

IepeBoa.
[lens »oTON Trpynmbl YHOPaXXHEHUM — O3HAKOMJICHHE C OCOOCHHOCTAMH
HCTIIaHOSA3bIYHOU 00111e CTBEHHO-TTOJIMTUYE CKOM TEPMUHOJIOTHUH. biaronaps

BBIIIOJTHEHUIO ATUX YOPAKHEHUU Y CTYACHTOB (OPMHUPYIOTCS  CIEAYIOIIUe
MEPEBOJUECKUE HABBIKM M YMEHMS: HABBIK PACIIO3HABAHUS JICKCHYECKUX E€IUHUIL
C HallMOHAJIbHO-KYJIFTYPHOU crenu@uKoi; HaBBIK MOAOOpPa COOTBETCTBHM; yMEHHUE
BBIBJISITh U COMOCTAaBISAITh OOBEMBI 3HAUYCHUSI CJIOB, MX JIEGKCUYECKUE (POHBI
B HCTIAHCKOM U PYCCKOM $I3bIKaX; YMEHHE pa3InMvaTh MOX0XKHE M0 3By4YaHHUI0 U (popme
CJIOBa.

3aganme 1. JlaiiTe wWcnaHCKWEe Ha3BaHHMS BCEX aBTOHOMUM lcmanuu,
HX DJIABHBIX TOPOJOB M KUTEJe aBTOHOMHM. [lokakuTe 3TH aBTOHOMHU Ha KapTe
Ucnannn. Ha kakux si3pIkax KpOME€ MCIAHCKOTO TOBOPAT B HEKOTOPBIX ABTOHOMUSIX
HNcnanun?

3amanne 2. UTo BBI 3HAETE O CIACAYIOMINX HCTAHCKUX MapTusx? Pacckaxure
O HMX I10-MCIIAHCKH.

Partido Popular, PNV, ERC, PDeCAT, Podemos, Compromis

3amanne 3. Halimute mHpOpManuio 0 TaHHBIX peanusx. Kak oHu mepeBomsITCs
Ha PYCCKH s13bIK? 3HACTE JIU Bl aHAJIOTUYHBIC PYCCKUE peaun?

Hoja de ruta, licencia, comunidad autéonoma, Junta, Infanta, Generalitat,
bachillerato

[Ipn mepeBome TEKCTa C HWCIAHCKOTO $S3bIKA HA PYCCKHM HEOOXOIUM YYeT

pa3sbix (Uit Micnanuu u ju1st ctpad JIaTMHHCKOM AMEpHKH) 3KCTPATMHIBUCTUYECKUX

Ka3aHCKMIA IMHIBUCTUYECKNIA KypHan, 2018, Tom 1, No 4 (4)



126
SIBIIEHUH, CTOSIIMUX 32 CEMAHTHKOM OJHOTO M TOTO K€ SI3LIKOBOro 00bekTa. Y, Takum
06pa30M, B JIYHIICM BUAC HYKHBI PA3HbIC BAPUAHTLI IICPEBOAA — AJIA UCIIAHICB U JJIA
JJaTHHOAMCPUKAHIICB.

3amanue 4. Uto BBl 3HaeTe O CIEAYIOIMX peannax? Pacckaxxure o HUX MO-
ucnancku. Kakumu croco0aMu MOKHO nepcaare HUX 3HAYCHHA IIPH IICPCBOIAC
Ha PYCCKUU A3bIK?

Siesta, sobremesa, tertulia, patio, gringo, martir, procer, ganga, criollo.

3aI[aHI/IC 5. UTo MOHUMAIOT 1101 O TUMHU CJIOBaAaMHU I/ICl'[aHIlLI? Pacckaxxute o HUX
ITO-UCITAHCKMU.

Partido, bachillerato, la Union Europea, Congreso, presidente del Gobierno,
Bruselas.

3amanne 6. Kakyro TpakTOBKY UMEIOT cienyromue moHsaTus B Poccun? MoxxHO
JINU YTBCPKIOATb, YTO OHH TaK JKC ITOHHUMAIOTCA B HUcnanun u Jlarunckon AMepI/IKe?
[Touemy?

Konrpecc, BBIOOpBI, 3aKOHOAATENBCTBO, HAJIOTH, IIEHTPAJIbHBIN  OaHK,
IIpUHILIECCA.

brnok 2. YrpaxHeHus B IepeBo/IE.

3HaHWE WCMAHO-PYCCKUX COOTBETCTBUH Ha3BaHWM HamOOJee M3BECTHBIX
peanuii ¥ MEXIyHapOAHBIX OpraHu3aluii HeoOXOIMMO JIFOOOMY TE€pPEBOIUMKY.
Kak tmeuaer nccnenosarens P.K. Munbsap-benopyues: «Takue Ha3BaHUS OTHOCSATCS
K TOM KaTeropuu CJIOB, MEPEBOJ KOTOPHIX HYKIAE€TCSI B 0COO0M TOYHOCTH U KOTOPHIE
AOJIKHBI ITOABJIATHCA B PCUH MCPEBOAYMNKA ABTOMATHUYCCKU).

3ananue 1. IlepeBeaute TekcT. UTO BBl 3HAETE O peaIUsAX U MEXKIyHAPOIHBIX
opraHu3anu:i, yHOMHHaIOIHHfICH B Tekcre? Mchmoip3oBajid JIM BBl OTU 3HAHUA
npu nepeBojie Tekcta? Kak?

El lider del PSOE ha asumido este compromiso ante los diputados, senadores
y eurodiputados socialistas reunidos este martes en el Congreso. Sanchez ofrece
pactar cuando deberian ser llamados los ciudadanos a las urnas una vez llegara a
La Moncloa, no antes, porque primero pide consenso sobre la censura a

Mariano Rajoy, y después sobre la estabilidad de la vida politica. El lider socialista
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ha empezado esos contactos con el PNV, ERC, PDeCAT, Podemos y Compromis,
y atn no lo ha hecho con Ciudadanos.

[Ipounraiite mnepeBoa. Hackonbko OH CO3[Ma€T paBHBIE MPEANOCBUIKH IS
MMOHMMAHMS peauil il ojydaresie TeKCTa Ha UCXOJHOM U MIEPEBOJIAIIEM S3bIKaxX?

3ananue 2. [lepeBeauTe mpenioKeHUs Ha UCTIAHCKUM A3BIK, oOparias ocoboe
BHMMAaHUE HA Ha3BaHMS pPeauil U MEKIyHAPOAHbIX OpraHU3alui.

1. IIpecc-cexperapr  Konrpecca, Xyan Kapnoc T'mpayra cooOuun,
yro Ciudadanos otsepraer npemnoxkenue WCIIP, moromy urto CaHuec sBiseTCS
KaHAUJaTOM U OH HE OyJIeT OpraHU30BbIBATH BEIOOPAMH.

2. MaHIaT HBIHEIIHUX MEXIYHAPOIHBIX CHJI IO BBITIOJHEHUIO MUPHBIX
COITIALLICHUH MCTEKAET MEHEE YEM Yepe3 JABE HENICIIU.

3. Aupekrop Mexaynapoanoro Bamornoro banka, Kpuctun Jlarapn, 3asBuna
BYEpA, YTO DJIABHOM LEJbI0 OPTraHU3ALMHU SBISIETCS PA3BUTHE MEKIYHAPOIHOIO
COTPYAHUYECTBA.

Brinonnsis nepeBoa, HEOOXOJUMO MOMHHUTh, YTO MPU BCTPEYE C <JIOKHBIMHU
IPY3bsIMH TEPEBOAUMKA» B TEKCTE CIIEAYET, MPEkKIE BCEro, PYKOBOACTBOBATHCS
KOHTEKCTOM, & HE BHEIIHUM CXOJICTBOM CJIOBA.

3amanne 3. MoXHO M B TIEPEBOJIE 3aMEHUTDH BBIICIICHHBIE CJIOBA PYCCKUMH,
cxonubIMU 110 3By4yaHuto? [louemy? [lepeBeaunte npemioxeHus.

1. El niimero de personas que cada ano ingresan al bachillerato por concurso
ha alcanzado los 51.000.

2. Al menos 12,1 millones de trabajadoras tendran derecho a esa licencia.

3aganue 4. llepeBenute TpeAJIOKEHUS] HAa UCMAHCKUN SI3BIK, OOparas
BHUMAaHUSI Ha BIJCJICHHBIEC CJIOBA.

1. Ucnanckoii npuHnecce JleoHop ucromamiock 12 net. M mo TakoMy ciydaro
KOpPOJICBCKMI JIBOp OMYyOJIMKOBal TiepBYIO (hoTtorpaduio  MpecTONOHACIIETHUIIBL,
Ha KOTOPOH JIeBOYKa N300paKeHa COJIO.

2. Ilnan aeicTBMid B 5TOM 00JIaCTH B MEPCIEKTUBE MPEAYCMATPUBACT YCUIIHS
Ha JIByX OCHOBHBIX HAIIPaBJICHUSX.

VhpaxkHeHus: MNpeasiaraeMol HaMU METOAMKM ObUIM pa3paboTaHbl TaKUM
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0o0pa3oM, 4TOObI CTYyAEHTHI CMOIJIM YCBOWUTH Pa3jMuYHbIE CTPAHOBEIUYECKHE peajii,
HEOOXOMMBbIE AJIs JaJIbHEHIIIETo MepeBoa TEKCTa C UCIIAHCKOTO S3bIKAa HA PYCCKUH.

VYromsiHyThle paHee YYaCTHUKHM SKCIEpUMEHTAa ObUIM pasliejieHbl Ha JBE
rpynnel. C mepBoil Tpylmod ObUIM MpOJENaHbl YIPAKHEHHUS W3 JIByX OJIOKOB
npemjiaraéMod HamMu MeTOIMKU. Ha BbINOJHEHHE MNpeajaraéMbIX HaMu 3aJaHui
CTyJIEHTaM MOHaJ00WICS OJIMH Yac TPUJLIATh MUHYT, TO €CTh OJIHY Mapy. B To Bpems
KaK, BTOPOi rpyTre He ObLIHN MPEAioKeHa JaHHAas Cepusl yIPaKHEHUI.

JIBe Hemenu cmycTd, CTYIEHTaM O0euX Tpynn ObUIa MPEAOCTaBIICHA CTaThs
“Sanchez, dispuesto a negociar la fecha de las elecciones después de ser elegido presidente”,
OMyOJIMKOBaHHAsl Ha O(QULHAIBHOM CalWTe OJHOM M3 CaMbIX MOMYJIAPHBIX Ta3eT
HCIaHOS3BIYHOTO Mupa WWw.elpais.com. Mx 3amada cocrosiia B mepeBOje TEKCTa
C MCIIAaHCKOTO SI3bIKa HA PyCCKUU s3bIK. Mcnonp3oBanue mouckoBbix cuctem (Google,
Yandex u T.11.) OBUTO TaK)Ke 3arpeleHo.

AHanu3 pe3ynbTaToOB JIBYX BapHaHTOB IMEpeBOJia MOKa3al, 4To Oyaroaaps
M3YUYCHHUIO TIPEJJIOKEHHBIX HaMH MaTEpUaJOB Yy YydYalluxcsi TEpPBOM TPYIIbI
MOBBICWJICS YPOBEHb 3HAHUW B 00JIACTU COBPEMEHHOM TMMOJIUTHYECKON >KU3HU
Wcnanun, B 4aCTHOCTU MPEABBIOOPHON cuTyaluu B cTpaHe. OTMedaeTcs MpaBUiIbHO
NepeBe/ICHHBIC Ha3BaHUSI MEKIyHAPOIHBIX OpraHu3aluii, abbpeBuaryp, aBTOHOMHUIA
Ucnannu u 1.4. Torga kak nepeBoibl BTOPOW IPYNIIBI HEJIb3s HA3BaTh YCIIEIIHBIMU:
OBUIO  COBEpIIEHO  OOJBIIOE  KOJUYECTBO  OMIMOOK OCOOEGHHO  CBSI3aHHBIC
C IOJIUTUYECKUMU TapTusMu VicmaHum BBHOY TOro, 4YTO OHH HE ObUIH
MPOUH(POPMUPOBAHBl O HHX; HEKOTOpbIE CIOBOCOYETAaHUS ObUIM IEpPEBECHBI
JOCIIOBHO, XOTS Y JAaHHBIX (hpa3 CyIIECTBYET YCTOSIBUIMICS PYCCKUI NIEPEBO/I.

PucyHok 2 1eMOHCTpUpPYET MPOLIEHTHOE COOTHOIIEHHWE OCHOBHBIX BHUOB
OIIMOOK, AOMYIIEHHBIX CTYJEHTaMU B XOJi€ MEPEBOJA OCHOBHOI'O TEKCTa (BTOPOIO
skcnepumenta) (Cm. Puc.2):

1. HenpaBunbHblil iepeBoa ciioB. Hampumep, “...un problema pendiente...” —
HepeuieHHasi npobiema. MHOTHE YYaCTHMKM HSKCIIEPUMEHTa HE TOHSUIM 3HAYCHHE
ATOr0 CJIOBOCOYETaHMSI W TEpeBeIN €ero OYKBAJIbHO — «8ucawyas npoodnremay

(ot rnarona pender — sucems).
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Bunbt ommbok B 3xcriepumenTe 2 rpynna 1

= I'pammaruueckue (47%) = CmbIcioBble (28%)

“ HenpaBunbHbIi niepeBos peanuit (16%) OtcyrcTBue nepeBona peanuit (9%)

Bunbl ommbok B 3kciepuMenHTe 2 rpymnmna 2

-

= I'pammarngeckue (20%) = CwmpbicnioBsie (16%)

“ HenpaBuibHbIN niepeBo peanuit (41%) OtcyrcTBUe nepesona peanuit (23%)

Puc. 2. Buowl omubok

2. I'pammatnueckue omuoku. K npumepy:

1) “Los socialistas y liberales vencieron en las elecciones logrando éstos 20

escaiios Y aquéllos — 25.” CryneHTsl OmMUOINCh B 3HAYCHHSIX YKa3aTEIbHBIX

MECTOMMCHHSAX M TepeBeIM HuX Kak «mu» u «mey. Este, aquél wmoryr

HCIIOJB30BAThCA B HCIIAX YKA3daHWA HAa OAHO M3 HA3BAHHBIX PaHEC B JAHHOM TCKCTC

UMEH CyLIeCTBUTENbHbIX. [Ipu aTOM éSte 3amensieT Onumkaiilliee CyIIeCTBUTEILHOE

U TICPEBOMTCS HAa PYCCKUH S3BIK CIOBOM «hnocaednuiy. AQuél 3amenser Ooee
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OTAAJICHHOC UM U IICPCBOJAUTCA YU CIINTCIbHBIM «nepebtﬁ».

2) Lo cierto es que ¢sa es una causa mas, y no poco importante, de la critica al
Gobierno, no solo por sus naturales adversarios, sino por una parte significativa de
sus seguidores. — Quesuono, umo smo ewje 0OHA NPUHUHA, NPUHEM BECbMA BANCHAS,
Kpumuku e adpec npasumeilbCcmea He nOoJbKO CO ChIOPOHbl ec0 eCmeCcni6eHHblx
npomueHUKOE, @ mMakKkace CoO CMoOpoHbl 3HAYUMENbHOU YaCmU €20 CMOPOHHUKOS.

Coro3 SINO 00BIYHO YMOTPEOISAETCS MPU HATHMYUH TPOTUBOIIOCTABICHUS MTOCTIE
OTpUIOaHuA MW IICPCBOAUTCA Ha pYCCKI/Iﬁ SI3BIK COIO30M «a». MHorue CTYACHTHI
HC Y4JIM 35TO IIpaBHJIO MU, COOTBCTCTBCHHO, HC MCIIOJIB30BaJIM €TI0 IIPpHU IICPCBOJC
HNPEATOKECHHUSL.

3. CMBICIIOBBIE OIIMOKHU OBLIN AOIIYIICHBI BBHUAY HEIMOHUMAaHU s/ HE3HAHUS
CIICIYIOIMNX TIOHATHH: cortesia parlamentaria, acordar tras la mocion, incognitas
por despejar. Msl mojaraeMm, 4To MpodOjieMa MepeBojaa JaHHBIX (pa3 cocTosia
HE B OTCYTCTBHHM  Kakou-u0o (oHOBOM wuHPopManuu 00 OTUX TMOHATHUSX,
4 B HCXBATKC KOHKPETHO IICPCBOJYCCKUX HABBIKOB IIPH IICPCBOAC Hy6J’II/IL[I/ICTI/I‘{eCKI/IX
TCKCTOB, KOTOPBLIC, KaK MbI BBIICHUIIN B HepBOﬁ IJ1aB€, HMCIOT JJICMCHTHI
XYOOKECTBECHHOI'O CTUJIA.

4, OrcyrcTBue TiepeBojia (GOHOBOM JieKCHMKH. HeOonblnoe KOIMIeCTBO
00y4JaroIuXxcst He BBIOJIHHUIIN MEPEBOJ CIICAYIONIMX CIIOB U BhIpakeHwuit: la hoja de
ruta es meridianamente clara, para exponerles los argumentos de la mocion.

TeM He MeHee, TepBasi rpymnia CTyIEHTOB YCIIEIIHO CIPaBUIIACh C IIEPEBOIOM
paHee mporineHHon ¢onoBoit nexcuku (Partido Popular, PNV, ERC, PDeCAT,
Podemos, Compromis, presidente del Gobierno u m.o.), yto o3nauaer, 4ro JaHHas
METOJMKA YNPAKHEHUM IIOMOIJa CTYJEHTaM MEPBOM TPYNIIbl YCBOUTH pPEAIUU
HUCIIAHCKOW MOJIMTUYECKON KU3HU U IMPUMCHUTD UX Ha IIPAKTUKE.

%05080%0%1 CJIOBaMu, HpOB@I[CHHI:IfI OKCIICPUMCHT IIOATBCPANII IIPCAIIOJIOKCHHUC
O TOM, YTO UCIIOJb30BAHME TMPEIOKECHHON CEpUM YIPAKHECHUM HA 3aHATHAX
10 TIEPEBOJIy CIMOCOOCTBYET (HOPMUPOBAHMIO KYJIBTYPOJOTHUECKONH KOMIIETEHIIUU
yYaIUXCcs B OOIMIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON 00JIaCTH 3HAHWW O CTPaHE H3Yy4aeMOTO

a3bika. Kpome »53TOro, sKCHepuMEHT TMoKas3al, 4To padoTa ¢ Takoro poja
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VOPOKHCHUSIMU U MaTepHaIaMH TOBBITIIAET MOTHUBAITUIO K JAbHEUIIIEMY H3YYCHHIO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA W TIOJIUTUICCKOM )KHU3HU CTPAHBI.

C Hamell TOYKM 3pEeHUs UCIOJB30BaHHME JUHIBOCTPAHOBEIYECKOTO IMOAXOa
MOXKET MOCTYXHUTh OMOPOM JIJIsl MOAEpKaHUs MOTHUBALIUH, T.K. OH BKJIIIOYAaET B ceOs
1IBa  acmekra: oOydeHHe S3bIKYy M COOOIlEHME CBEIEHUH O  CTpaHe.
JIMHTBOCTpaHOBETUECKUI MaTepuall MO3BOJSET CO3/1aTh M MOIJEPKUBATH UHTEPEC
K U3YYEHUI0O WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W  KYyJIBTYp, OOECIEUMBACT IIOBHIIICHUEC
AKTUBHOCTH Yy YYalllUXCs, pACIIUPSET HUX KOMMYHUKAaTUBHBIE BO3MOXHOCTH,
CTUMYIIUPYET K CaMOCTOSITENIbHOM paboTe Haja SA3BIKOM, W, HAKOHEI], MO3BOJISIET
BBITIOJTHATH BOCIIUTATEIBHEIC 3a]auH.
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VIIK 81
SI3BIK KAK ®OPMA MBICJIMTEJBLHOM JESATEJTLHOCTH: ®AKTOPEI
OBYUYEHUS

A.U. Hazmueesa, P.A. I'abuees

EINazmieva@kpfu.ru, radmir.gabiev@gmail.com

Kazanckuu (Tlpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AnHoTauus. Ha cerogHAmHui NeHb HAIMIO TEHIACHUUH INIOOANM3allM, MEXIyHapOAHbIE CBSI3U
W OTHONICHUSI HEOOXOUMBI, a 3HAYUT, JJisi OoJiee pe3yTbTaTUBHON KOMMYHWKAIIMH HEOOXOJIUMO U 3HAHHE
s36IKOB. [t TOro 4to0bl 3G(GEeKTHBHO U3y4aTh S3BIKM, HY)KHO HCCIEIOBAaTh MPOLECCH KOMMYHHKALUU
1 00y4eHUs, a TaKkKe CBA3aHHBIE C HUMHU (PaKTOpPbI, KOTOPhIE MOTYT HMMETh BECbMa BBICOKHH YPOBEHb
BiustHUS. [Ipo0eMoii sIBIIsieTCs BeCbMa CIOXKHBIN crtoco0 mosrydeHnst HHQOPMAaIMi O TPOIIeccax MO3HAHUS
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B TIPUHIMIE W TIPOLECCOB OOYYEHUS] B YACTHOCTH; OCOOCHHO OCIOXHEHO TOJY4YCHUE JaHHBIX
SMIHUpUYECKOro xapaktepa. OrpoMHOe MHOXKECTBO (DaKTOPOB, pa3HOOOpasWe KyJnbTyp H  (GopMm
B3aMMOJICHCTBUS JIOAEH BKyIEe C HEJOCTATKOM OMIMPUYECKHX HCCIENOBaHWN B JaHHOW o0jactu
00yCITaBNIMBAIOT MPOOJIEMbI U3y4YeHUST W OOCCIICHWBAIOT WX TMPHUKIAJHYI0 3HAYUMOCTb. B cTaThe
MpeJCTaBiIeHbl JaHHBIC [0 MCCICAOBAHHUAM B 00JACTH M3YYEHHS SI3BIKOB, MPOLECCOB, MPOUCXOAALINX TPU
3ToM B Mo3re. [IpuBeaeHsl mpuMepsl U KeHChl, NPpU3BaHHBIE O0BSICHUTH TO, KAKUM 00pa3oM B COBPEMEHHOMN
HayKe MPeJICTABICHBI UCCIICIOBAHUS B 00JIaCTH OOyUCHHS, IEPIEIIINU 1 KaK CBSI3aHBI SI3bIK, MBICIIUTECILHBIC
MPOIECChl, pasyM W (DaKkTOpbl, BIMAIOUIME HA 3TOT KOMIUIEKC BOmpocoB. OmucaHbl o0mIue COBpeMEHHbIE
MOJTXO/IbI U IAHHBIC, IPUBENICH KPATKUI aHATN3 TAHHBIX W COMOCTaBJICHUE.

KiioueBble ci0Ba: yHUBEPCUTET, CTYIEHT, oOydeHue, (PakTopel CpeAbl, H3yUeHHE SI3BIKOB,
COLIMATIBHBIN XapakTep oOyueHHS.

Jas mutupoBanmsi: Hasmuena O.1., I'abues P.A. SI3pik kak hopmMa MBICITHTEITHLHON NEATEILHOCTH:
¢akTopsl o0yuenus // Kazanckuii nuarsuctuueckuii sxypHan. 2018. Tom 1, Ne 4 (4). C. 134-143.

LANGUAGE AS A FORM OF MIND ACTIVITY: LEARNING FACTORS

E.l. Nazmieva, R.A. Gabiev

EINazmieva@kpfu.ru, radmir.gabiev@gmail.com

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Today, there is a trend of globalization, international relations are necessary,
and therefore for more effective communication knowledge of languages is necessary, as well.
In order to effectively learn languages, it is necessary to investigate the processes of communication
and learning, as well as the related factors that can have a very high level of influence. The problem
is a very complex way of obtaining information about the processes of knowledge, in principle,
and the learning processes, in particular, especially difficult it is to obtain empirical data. A huge
variety of factors, diversity of cultures and forms of human interaction, coupled with a lack
of empirical research in this area, cause the problems of study and devalue their practical
significance. The article presents data on research in the field of language learning, the processes
occurring in the brain. Examples and cases are given to explain how modern science presents
research in the field of learning, perception, and how language, thought processes, reason
and factors affecting this set of issues are related. General modern approaches and data are
described, a brief analysis of the data and comparison are given.

Keywords: university, student, learning, immersion factors, language learning, social nature
of learning.

For citation: Nazmieva E.l., Gabiev R.A. Language as a form of mind activity: learning
factors // Kazan linguistic journal. 2018. VVol. 1, No. 4 (4). Pp. 134-143.

YemoBek — BecbMa IPHMEUYATSIIBHOE, BO MHOTOM YHHKAJIBHOE, CIIOKHOE
CUCTEMHOE CO3/JaHHe, O€3yCIOBHO, C PSJIOM BBIJAIONIUMXCS OCOOEHHOCTEH

(MHTENIeKT, CO3HAHUE UITU PeUb, K PUMEPY), HO, TEM HE MEHEE, )KUBOTHOE CO BCEMU
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MPUCYIIIUMUA €My OCOOEHHOCTSIMU M Xapaktepuctukamu. OTHON M3 XapaKTEPHBIX,
BBIJICISIFONINXCST  OCOOCHHOCTEH  SBISIOTCS  (POPMBI  BBICHIEH  MBICIUTEIHLHOM
NEATENIbHOCTU: pa3yM, CaMOCO3HaHWE, peub W T.n. Hama coumumanbHas npupona —
BEChMa yJauHbIN U 3BOJIONMOHHO CTAOMIM3UPYIOMHKN (DaKTOp BRDKUBAEMOCTH BHU/IA,
IJIaBHBIM Ka4€CTBEHHBIM OTJIMYHMEM KOTOPOTO SIBISIETCA BBICOKas 3(PQPEKTUBHOCTDH
KOMMYHUKAIIMM, KOTOpas JIOCTUTAaeTcsl «yAOOHBIM»  JUIsl  HAIlero  Mo3ra,
«CUCTEMHBIM» CMOCOOOM — HCIOJIb30BAHMEM f3bIKa KaK CpeJCTBa Nepeaadu
u coxpaHeHus: uH@opmanuu. Ilmoc K 3TOMYy  YEJIOBEYECKUH SI3BIK B  CHITY
pa3yMHOCTH U CIOCOOHOCTHM K TIOCTOSHHOMY COBEpPILEHCTBOBAaHUIO (Hopm
B3aMMOJCHUCTBUA C  OKPYXKAIOWIEHM  JECUCTBUTEIBHOCTBIO, €r0  HOCHUTEIIEH,
OTPENEIIACTCS KaK CIO0XKHAas, OTKPbITasi U AUHAMUYECKAs CUCTEMA, MOABEPKEHHAs
(hakTOPHBIM U3MEHEHUSIM.

C TOuUKM 3peHHs KIIACCUYECKUX OIPEIEICHUN, SI3bIK — CHUCTEMA 3BYKOBBIX
U CJIOBAapPHO-TPAMMATUYECKUX  CPEJCTB, 3aKpPCIUIIONMIMX  pe3yJbTaThl  PabOTHI
MBIIUICHUST U SBJSIOMIMXCS OpyAHEM OOIIEHUS JIoJield, OOMEHa MBICISAMHU
Y B3aUMHOTO TIOHMMaHusi B oOmiecTBe. [BoJbIIoi TOJNKOBBIA CIOBAph PYCCKOTO
s3bIKa, C. 1136]

A3pik  — (ukcupoBaHHas, TpaMMaTHYECKU U CHHTAKCHYeckd, ¢dopma
BepOanpHOU Tepenaun uHpopManuu U ee 00pabOTKH B Ipollecce KOMMYHHMKAIIHH,
MpEeICTaBICHHAs B CUMBOJIbHOM CUCTEMATU3UPOBAHHOM BHJIE.

C Touku 3peHus pabOThl YEIOBEUECKOTO MO3Ta  BBINICOMUCAHHBIM CTHOCO0
OpraHu3allud Tpoliecca BepOalbHONM KOMMYHHUKAIMU — HauboJsiee yAOOHBIH,
3¢ dexTuBHBIN U OBICTPHIN crtocod 00padboTku nHpopmanuu. CucTeMaTU3UPOBAHHAS
¥ KaTeropusupoBaHHas WHGOpMAIMS, YacTO YHPOIIEHHAs — CIOCO0 ONTUMHU3AINH
pabotel Mo3ra. He roBops yxe o mpoiecce oOydeHHMs, MOCIECIHUE JaHHbIE —
«Habmro1ar0Tcst IOCTETIEHHBINA OTXO OT PACCMOTPEHHUS SI3bIKA KaK CaMOJ0CTaTOYHON
3aMKHYTOW CHCTEMBbI, W TEHJCHIUS H3y4daTh S3bIK KaK JOCTOSIHUE WHIWBUA,
a 3HAYUT, U3y4aTh TO, YTO CTOUT 32 CJIOBOM WJIM JIFOOBIMH SI3BIKOBBIMU €IMHUIIAMU
B UHJMBUIYyAJIbHOM CO3HAaHWM W TOJICO3HAHWU, M PpEAIbHbIE MBICIUTEIbHBIC

MpOIIECChl B UX AuHamMuKe») - [LBer, c. 4] TOBOPSIT O BAXKHOCTU U3YyUECHUS SI3BIKOB,
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AKTUBHOTO W TOCTOSHHOTO OTpa0aThIBaHUS S3BIKOBBIX KOHCTPYKITMH Ha TIPAKTHUKE,
B [IPOLIECCE MEXKIMYHOCTHOM KOMMYHUKaIMU. [AWHYTAHHOBA, c. 2] YenoBeueckue
A3bIKH, B OCHOBHOU CBOEH Macce, UMEIOT CXO0XKYK CUCTEMHYIO CTPYKTYypy. OnuH U3
HauOoJee AaBTOPUTETHBIX HCCieAoBaTeled JUHrBUCTUKM, Hoam  XoMmckui,
HEOJIHOKPATHO OTMeYall, YTO «... CIHOCOOHOCTb K SI3bIKY SIBIIIETCS BPOXKIEHHOM.
OnHako CymIECTBYET OIpEAeieHHas TPYAHOCTb C  OINPEIEICHUEM TPaHUIl
BPOXKJECHHOTO — [0 CYyTH OMOJIOTMYECKOT0 MEXaHW3Ma MOHUMAaHUs U UHTEPIpETaIuH,
U TPUOOPETEHHOT0, TO €CTh, COIMAIBHOIO, HAIPABIECHHOTO Ha KOHTEKCTHOE
U KOHCHTyaTHBHOE oOydeHue» [6, c. 34] . Ilo cytm cBoel, “yHHBepcalbHas
rpaMMaTHKa’ — [1eJI0e HaydyHOe HaIlpaBJICHHUE B JIMHTBUCTHKE. [7, ¢. 12]

XOMCKHI CcudTaeT, 4TO YyHHBEpCaJbHAs TrpamMMaThKa, Kak oOmui Habop
CUHTaKCHMYECKUX NpaBWJ, BCTpOEHAa B MO3r. Takum 00pa3oM, JOTMKa, COrJacHO
KOTOPOU MbI BBICTPAUBAEM IPEITIOKEHUS, ONIEPUPYEM SI3BIKOBBIMU KOHCTPYKIUSIMU —
MPOJIMKTOBAHA CaMOM MPUPOJOH, OMOJOTUYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMU HAIIIETO MO3ra,
1 3TO SIBJIAETCS] OJTHUM U3 YCJIOBUM, COTVIACHO KOTOPBIM CYIIECTBYET «yHUBEPCAIbHAS
rpammartukay [6, c. 34]

dukcupoBaHHAas CUCTEMHAs MPUPOJIA sI3bIKa — €lIe OJUH KOHCTaHT, KOTOPBIi
oOyClIaBIMBAaET MPUHIUITUAIBLHYI0 BO3MOXKHOCTh OOY4Y€HHS HOBBIM S3bIKAM Kak
Ha dTarax CTAaHOBJICHUS PEUEBBIX HABBIKOB MHAWBU/IA, TaK U B JaJbHEUILIEM, U3yYas
BTOPON M MOCIEIYIONMIUNA SI3bIKH, WCIOIB30BAaHUS OOIINX, YACTHO-YHUBEPCAIBHBIX
¢dbopm BbIpakeHHsT HHPOPMAIIUK WIH JaKe OMUCAHUS U Tepeadyd YyBCTB U DMOIIHM.
HopMmbl rpamMmMaTuku win, K IpuMepy, KyJabTypa OOIIEHUSI B 3aBUCUMOCTH OT CPEJIbI,
CUTYyaIliU, YMOIIMOHATIFHOTO KOHTEKCTA WJIM CBOMCTB M XapaKTEPUCTUK PEIUINMUECHTA,
BeChbMa ONIYTUMO BJMSIOT KAaK Ha MpoIecC mnepenayr WHPopMalvd B TPHUHIIMIIE,
TaK U Ha CYOBEKTUBHOE BOCIPUSITUE WJIHU, K IPUMEPY, KOMMYHHUKATUBHBIE Oapbepbl
Wi Oaphepbl, BBI3BAHHBIE KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTAMH. Emie omHOW BechMa
TeHEpAIbHON YepTOM JTF000TO M3BECTHOTO SI3bIKA SIBJISIETCSl €70 KATETOPUPOBAHHOCT.
Jns  peanuzanuu  (yHKIUNA s3bIka HaumOoJiee MPOCTHIM TMPUMEPOM OYJIET €ro
omucarelnbHass (QYHKIHSA, MPU KOTOPOUM JFOOBIC SIBJICHUSA, ICHCTBYIOIINE AaKTOPHI,

CUTyalliui 1 UHBIC (baKTOpBI, OIIMCBIBAIOTCA IIPU IMOMOIIU TPEX OCHOBHBIX KaTGFOpHﬁZ
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- IPEIMET — OOBIYHO CYIIIECTBUTEIIbHBIE;

- ICCTBHE — OOBLIYHO TJIaroI;

- CBOMCTBO — OOBIUHO MpUJIaraTeIbHOE UM Hapeuue

O6meH u 00padoTka nHGOpPMaIIMU UMEHHO B Takoi (hopme Hanbosee yao0HbI,
TaK KaK Halll MO3T BCEr/ia BEIHYK/IEH MCKaTh pelieHue npobiemM Harbosee ObICTPhIM
U HauMEHee 3aTpaTHBIM I10 pecypcam CIIocoOO0M.

OmHako H3TOT K€ MEXaHM3M CO3[aeT OIpeAeNeHHbIe MpoOJIeMBbl TpHU
MHTEPIPETALMU SBJICHUNA MPHU MOMOIIM JIPYTOTo Si3bIKa, 00ycClaBiIMBas OCOOCHHYIO
TPYAHOCTh B U3YUYEHHUH BTOPOTO SI3bIKA, UMEHHO B OCO3HAHHOM BO3pacTe.

Ceronnst Onaronaps psy MCCI€OBaHUM, B TOM 4Hciie U myOnukanusMm Jleda
Po6a u Xupma Ilaceka, Mbl 3Ha€M, 4TO OJJHUM U3 OCHOBHBIX (DaKTOPOB, BIMSIFOIIIX
Ha 00y4eHHe U 00y4aeMOoCTh, B TOM YHUCJIE A3bIKaM KaK MePBOMY HaBBIKY, BO MHOTOM
ABJISIETCA ONPEACISIIOIIMNA 3JIEMEHT pPa3BUTUS WHIWBHUAA, U OH HMEET SPKO
BBIPOKECHHBIA COIMANBHBIN M mpukiaaHon xapaktep. [10, c. 12] JlanHblii Te3uc
KOppEIUpPYyeT U C UCCIEAOBAHUAMHU B 00JaCTU BTOPUYHOTO M3YUYCHHS] MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB, TJ€ MPOCJIECKUBACTCS OIPENEICHHAs CBSI3b MEXIY IMPOLECCOM H3y4YECHUS
SI3bIKA, €70 JJIMHOU U CPEJIoN, B KOTOPON HAXOAUTCSl 00ydaeMblii: UeM BBIIIE YPOBEHb
KOHTAaKTOB C HOCHUTENISIMH f3bIKa, TeM ObICTpee M 0o0Jiee MPEAMETHO MpPOTEKaeT
obyueHmue.

[ToMumo  cpenbl  CYHIECTBYIOT W UHbIE  (AKTOPbI,  BIUSIOIIUE
Ha 00IIEYEIOBEUECKYI0 MBICIUTEIBHYIO U KYJIbTYPHO-000COOJIECHHYIO 3aBUCUMOCTD
MEXK]ly MOHATUSMU U SI3IKOBBIMU CPEJICTBAMHU, €TO OMUCHIBAIOLIUMH, [4, C. 4] B oTOM
CBSI3U MOYHO IPUBECTH BEChbMa PACIHPOCTPAHEHHBIM MPUMEP C MCIOJb30BAHUE
ONMCAHUs CBOICTB Ieplla HAa PYCCKOM M aHIIMKACKOM s3bikax. C pycckoro
Ha aHTJIMACKUI ‘OCTPBIH Mepel’ MOXKHO MepeBecTH Kak “hot pepper, oJHaKo CIIOBO
“hot*, gare Bcero, WiIu BHE KOHTEKCTA, 03HAYACT ‘TOPSUMIA‘, B IEPEBOJIC JIEKCHUECKHU
HE O3Hauas ‘OCTpbIi‘'. B HJaHHOM ciy4yae [Ba OIPEAEIICHUS OMUCHIBAIOT OIHOTO
cBoricTBO. CripaBeIJIMBOCTH PaJiv, C STUM MPUMEPOM CTOUT CKazaTh, 4YTO, K IPUMEPY,
BeIpakeHue “hot pepper MoXHO HHTEPIPETUPOBATH KaK “JKT'YUHi Mepell’, HO JaHHOE

BBIPAXKCHUC HCIIOJIB3YCTCA PCAKO Ha PYCCKOM, a TaKXEC HMCCT AOIOJIHHUTCIBbHOC
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BBIPA3UTEIIBHOE CBOMCTBO $3bIKA, YTO HE BCETA OPraHUYHO MOXKET BIUCATHCA
B KOHTEKCT.

[pyroii, BeCbMa pacnpOCTPAaHEHHBIN IPUMEP — HCHOJIB30BAHUE ONMUCAHUSA
1BETOB. CTOUT OTOBOPUTHCS O 3PUTEIBHOM BOCIPHUATHM B MPUHIUIIE KaK O BeChMa
HEOOBEKTUBHOM IapaMeTpe, HO B JAHHOM MpUMepe He Oy/IeT OLIEHUBAThCS Ka4eCTBO
WIN CTENEeHb CYOBEKTMBHM3MA, CKOpEE MpPOCTO HaOJIOJIEHHE MO TOBOJY HEKOU
3aBUCUMOCTH OITMUCAHWS W BOCIPHUATHS C TOYKH 3PEHUS Pa3HbIX KyJbTyp. Becbma
HEOOBIYHBIN HKCIIEPUMEHT MOKAa3bIBAET, UTO HOCUTEIH SI3BIKOB C OoJee MoApoOHOM
rpajanyeil OTTEHKOB I[BETOB OMNPEICNIAIOT CMEXKHBIE IBETa Topa3fo ObicTpee

HOCHTEJICH SI3BIKOB 0€3 1o IpoOHOoro onucanus. [8, C. 286]

Pucynox 1. «lonyboui / cunuiiy.

Hccnenosanme DnBapaa ['mocona [Gibson, 6 €.] Takke AEMOHCTPUPYET HEKYIO
0COOCHHOCTh: B CBOSH pabOTe OH OMHUCHIBAET, YTO aOOPUTECHBI B cpenHer Adpuke
CITOCOOHBI OTJIMYATh U MOAPOOHO omuchiBaTh Oosiee 400 OTTEHKOB 3€JICHOTO TOTJa
KaK MPEJACTABUTEIN KOHTUHECHTAJIBHOM YaCTH HAaceJeHus 3emiH, okono 100, menarot
ATO C OMNpEAECIEHHBIMU TPYAHOCTSIMU. WM, K NpUMeEpy, CXOXKEEe HCCIEIOBAHHE
Jhxkymun JlaBumodd [9], mpoBomuMoe B adpuKaHCKOM IUIEMEHH XMMOa, MoKas3ajo,
YTO B WX BOCHPUATHUU HET pa3iuuds MEXAYy CHHUM U 3€JICHBIM IIBETOM.
[IpumeuaresnbHO, YTO B SI3BIKE 3TOW HAPOJHOCTH HET CJIOBA, ONMMCHIBAIOIIETO CUHUUN
IBET. YUEHBbIE€ CJeNalyd BBIBOJ, YTO ONHUCATEIbHBIM XapakTep S3bIKA MOXKET
HaIpPsIMYIO BJIMSITH HA HAIlle MBIIUICHUE, KOPPEKTUPYSI €r0, UCXOsI U3 TOTPEOHOCTEH

U OOBEKTUBHBIX HEOOXOJMMOCTEH, YTO, B CBOIO OuUepelb, HE MOXET HE BIIUSITh
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Ha IpoIlecChl OOy4YeHHs] C TO3WLUU TMpollecca TMOHUMAHUS sA3bIKa U €ro
MHTEPIIPETALNU B yIOOHYIO, IPUBBIYHYIO HHAUBUAY CUCTEMY MBIIUICHUS.

Hekoropoe BpeMsi Ha3ajq B 0OIIECTBE M JaKe B HAyYHBIX Kpyrax Oblia
pacnpocTpaHeHa THUIIOTe3a JIMHIBUCTHYECKOW OTHOCHUTENBHOCTH. VMHOE Ha3BaHMeE:
runore3a Cenupa-Yopda, TIacuT, 4YTO, CTPOrO TOBOPS, «S3bIK ONPEIESIET
MbIUIEHUEY». Y Ha CerofHsIIHNN I€Hb JAHHOE MPEAIOI0KEHUE 111 MHOTUX JIFOJIEH
ABIIIETCS  MPHUBJICKATENBHBIM, BO3MOXHO, OTYacTH (OPMUPYS HILTIO30PHYIO
JNOTIOJIHUTENIBHYIO 3HAYMMOCTh HAaBBbIKA H3YyYEHHUSI HOBOTO $3bIKa, AalleIuIupys
K JIOBOJY: «sI MBICIIO HA POAHOM fA3BIKE, YTO MEIIAET MHE IOHUMAaTh U U3bSICHATHCS
Ha MHOCTPAHHOM si3bIke». OJIHaKO ONMUChIBaEMasi TMIOTE3a OblIa PAaCKpUTHUKOBaHA
U HEMOCPEICTBEHHO B TO BpeMs, Korjza Oblla oIucaHa COBPEMEHHBIMH
JUHTrBUCTaMU. Henb3s ¢ TOYHOCTBIO OMPENENUTh HA CErOJHSALIHUN JA€Hb TOYHOCTb
JaHHBIX 10 BOMPOCAM MBIILJIEHUS, YTO, B TOM YHUCJE, OOYCIOBIMUBAET TPYAHOCThH
BepU(pUKALMK JIAaHHBIX [0 [MPEACTaBICHHOM rumnore3e. [JaBHBIM 0Opazom,
HECOCTOSATEbHOCTh TUIIOTE3bI COCTOMT B OTCYTCTBHM YOEIUTEIbHBIX AIMIUPUUECKUX
JAHHBIX, a TaKXK€ B YMO3PHUTEIBHOM XapaKTepe «CTPOroi» QGopMyIUPOBKH
TUIOTE3BI.

[lo MHeHuI0O Yy4eHbIX 0Oojiee KOPPEKTHO TOBOPUTh O  KOMILJIEKCE
B3aMMOCBSI3aHHBIX (DAKTOPOB, KOTOpbIE BIMSIOT Ha MPOLECChl KOMMYHMKAIUH
[2, c. 251], xoux MOKET OBITH JOCTATOYHO OOJIBIIOEC KOJIMYCCTBO, HO OTMETUTH CTOUT
HECKOJIBKO OCHOBHBIX:

- KyJIbTypa HOCUTENS SI3bIKa;

- TPAAUIIMKU OOYyYEHHS — Kaue€CTBO CPENIbl U KOJIUYECTBO MOCTOSHHBIX
MEKIIMYHOCTHBIX KOHTAKTOB;

- 0COOEHHOCTH SI3bIKOBOI'O XapaKTepa — CJI0KHOCTh U CTPYKTYpa A3bIKA;

- OMBIT U HABBIKW WHMBUA

Takum oOpa3zom, mporecc OOy4YeHHUs sI3bIKaM HMMEET SPKO BBIPAKEHHBIN
COLIMAJIbHBIA  XapakTep, Haubosiee BaxkHble (GaKTOpel — (AKTOpPBI  Cpe.bl,
OKpyXxaromed uHauBuaa. Ilponeccel, CBS3aHHBIE C BOCHPHUSATUEM, BIMSIOT

Ha U3YYEHUE KaK B TMOJIOKHUTENbHONW (opme, K MpUMEPY, ACCOLMATUBHBIA psij
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WY TOJIOKUTEIILHBIN OIIBIT, TAK U B HCKOTOpOﬁ CTCIICHN OTPULATCIIbHO B ClIy4dadx,

KOrjJa 4YCJIOBCK HC YYUTHLIBACT CY6’I)GKTI/IBHBI€ OCOOEHHOCTH HJIN OOBEKTHUBHEIE

BHCIITHHC Q)aKTOpLI. Tem He MCHCC, YCJIOBCUCCKAsA KOMMYHHKAIIUA — OIHUH
U3 OCHOBHBIX CI)&KTOpOB YCIICIHOCTU HAMCTO BHAA, Pa3BUBATH HaBBbIKHA
KOMMYHHKaAllUK — OJHO H3 Ba)KHEHIINX HaHpaBJIGHI/Iﬁ pa3BUTHA B CTOPOHY

ro0anu3auu M WHTETpallid, B KOTOPOM HE TOCJICIHIOI0 POJIb UTPAET H3yUYCHHE
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

S3BIK IO CYTH CBOEH — TIJIlaBHOE M300pETEHHE WM CIIy4alHOCTb, Oiarojaps
KOTOPOM YEJIOBEUECTBO KaK BHUJ CTaJ0 HACTOJIBKO ycmnemHbsM. Ha ceronssmmuin
JeHb HaubOoJiee YCHemHbIM U A(OPEKTUBHBIM KOMMYHUKATUBHBIM MEXaHU3MOM
SBJISIETCS  UYEJIOBEUECKUH S3BbIK, OOYCIOBUBIIMHM CYIIECTBEHHOE KAa4eCTBEHHOE
BUJOBOE OTJIMYME HAIIEH COLMAIbHOW mpuponabl. Ham ocrtaercs numbs pa3BHUBaTh

9TOT «dap» U HAYYHUTBCA BCCM «KI'OBOPUTH HA OJHOM SA3BIKC).
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HPOBJEMBI IIEPEBOJIA AHI'JIOA3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB B
CO®EPE T'EOJAE3NU
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Kazancknii (IlpuBoskckuii) penepanbHbiii yHuBepcurer, r. Kazanb, Poccus

AHHOTanUsl. AKTYalbHOCTh HCCIIEyeMOil MpobiieMbl 00yciOBIeHAa HEOOXOIUMOCTHIO
KOPPEKTHOTO MEpeBO/ia ayTEHTUYHBIX CTaTE€Wd MO Te0Je3Uu C aHIJMUCKOro Ha pycckui. /lanHas
CTaThsl MOCBAIIEHA OCOOCHHOCTSIM TepeBOia Ie0/Ie3MUECKUX TePMUHOB. Beaymumu noaxogamu K
WCCIICIOBAHUIO ATOW MPOOJIEMBI SBISIOTCS aKTyaM3alus, oTOOop, cucTeMaru3aius U 0000IeHre
METOJIOB MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W aHAIIM3 MEPBOMCTOYHUKOB. B cTaThe packpwiBaeTcs mpodiieMa
NepeBo/ia HAay4yHBIX TEKCTOB B c(epe TreoJe3uu, akTyalbHas Uil MOJIOJBIX HCCIeAoBaTeNeH,
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paccMaTpuBalOTCS TEPMHUHBI M (pa3bl, KOTOpbIe TpeOyIOT 0COOOT0 BHUMAaHHWS TPH TIEPEBO/IC.
OCHOBHBIM pPE3yJIbTATOM HCCIICIOBAHMSI SIBISICTCS aHAIW3 BLIOPAHHBIX CEPHIl CIIOBOCOYETAHUH,
TEPMUHOB U a0OpeBHATyp, YaCTO HCIOJb3YEMBIX B TEPMUHOJIOTUU TEOJE3WH, U WX IPOBEpPKa
MPaBUJILHOCTH IE€pPEBOJa C AHTJIMMCKOTO HAa PYCCKUH C IMOMOINBI0 MAIIMHHOTO MEpPEBOAYMKA.
Marepuansl CTaTbd MOTYT OBITH IOJIE3HBI Kak CTyJIEHTaM, OOYyYalIUMCS 1O CHEIHATIbHOCTH
r'eoJIe3usl, TaK M CTYJEHTaM JIPYTUX CIIEIHUAILHOCTEH, C 1EIbI0 PACIIUPEHUs UX CJIOBApHOIO 3araca
Y 3HAHWUH B 3TOM 00JIaCTH.

KirueBble ci10Ba: aHTIIMICKUI S3BIK, MEPEBOJ, TE€OJE3Usl, HAYYHBIM TEKCT, HAYYHBIN
CTHJIb, «JIOJKHBIC IPY3bs» MEPEBOAUMKA.
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Abstract. The relevance of the investigated problem is caused by the need of correct
translation of authentic articles in geodesy from English into Russian. This article is focused
on special features of geodetic terms translation. The leading approaches to the research of this
problem are actualization, selection, systematization and generalization of foreign language
translation methods and original source analysis. The article reveals that the problem of translating
scientific texts in the sphere of geodesy is really relevant, and considers terms and phrases that
require special attention while translating. The main result of the study is the analysis of selected
series of word combinations, terms and abbreviations often used in the geodesic terminology and
their verification of the correctness of translation from English into Russian with the help
of a machine translator. The materials of the article can be useful both for students studying in the
specialization of geodesy, and for students of other specializations, in order to expand their
vocabulary and knowledge in this field.
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The relevance of the investigated problem is caused by the need of correct

translation of authentic articles in geodesy from English into Russian. As science and
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technology develop, new English words appear, used to express new concepts,
techniques and inventions. These processes in the last decades have become more
rapid, and not all dictionaries can be used. This development of ever-expanding wave
of new concepts and techniques for which there are no equivalents in Russian led to
serious linguistic problems of translation from English into Russian. In spite of wide
use of borrowings, transliteration and other means of translation, made for a huge
amount of English scientific terminology, the translation of fully technical texts from
English into Russian still represents a serious intellectual challenge.

This article is focused on some special features of translation of geodetic terms.
In the process of writing the article, a huge amount of research work of domestic and
foreign scientists was studied. Internet resources offer many works of Russian,
American, European scientists, whose works can be used for studying and gaining
additional knowledge.

The following domestic and foreign scientists were engaged in translating
technical literature from English into other languages: L. Kvasova, Ali R. A. Al-
Nasnashi, A. Iskakbaev and others. Ali R. A. Al-Nasnashi said that it is
unquestionable that English—Arabic scientific translation is increasingly becoming
a topic of much concern and importance today. Oil on the Arab side and technologies
on the west side contribute to this importance. In his works he highlights problems
that are likely to occur in the English-Arabic scientific translation, and attempts
to identify some possible factors that may ultimately lead to a theory of this kind
of translation. Researcher also reveals certain differences between scientific texts
and literary texts. The paper also proposes a model for English—Arabic scientific
translation in further attempts moving at a more extensive study [1].

A. Iskakbaev approved that in the English technical text there are often such
constructions that are not available in Russian, therefore, during translation it must
also be taken into account. It should also be remembered that in English the meaning
of the sentence is concentrated on the beginning of the sentence, rather than in the
Russian language. While in the English sentence we pay special attention to the main

part of the thought that is at the beginning of the sentence. And when translating from
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Russian, the necessary criterion is the definition of the semantic part of the context,
which is often very difficult to do, since the sentence is so "littered" and difficult that
it is not always clear to the Russian-speaking reader that the author intended to say
[2]. L. Kvasova consideres ways of translating of a number of grammatical and
lexical difficulties (translation of headings, terms, inverted structures, participles,
gerund and infinitive turns, etc.), reflecting the stylistic features of the scientific
and technical text in general and the text on information technologies in particular,
as well as some elementary grammatical topics (modal verbs fines compare
adjectives, etc.) [3].

Analysis of their works makes possible to single out the main idea of the
research - the necessity of special study of peculiarities of scientific articles
translation including the rules of correct translation, the specific nature
of the scientific style, the "false friends" of the translator, the difficulty in interpreting
certain terms. In general, the studies mentioned above face the problem of general
scientific texts translation, often not considering certain aspects of individual
scientific disciplines, for example, geodesy, geology, meteorology, etc. Thus,
in the article the attention is focused on geodesy and the article material could be
used by students of the Department of Astronomy and Space Geodesy who often
have to deal with scientific articles of foreign researchers and face the task of correct
translation without losing the semantic load.

A technical translation is understood as a certain type of translation activity,
namely the translation of technical literature, which differs significantly, for example,
from the translation of fiction. Technical literature, asarule, does not contain
information which is aimed at conveying feelings, emotions, it has no purpose
of an esthetic and emotional impact on the addressee, and its basic communicative
function is communication. This fact (the predominance of the information aspect)
that allows us to focus more on what is expressed, rather than on how it is done
in the source code (SC) system [3].

To begin, it is useful to define just what is meant by technical translation

and how it differs from translation of other types. B. Raffel divides translation
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into three basic categories according to the source text: nonliterary prose (including
technical material), literary prose, and poetry. According to B. Raffel, all three
require the translator to produce "a comprehensible document™ in the target language,
to convey the context of the original document, and to cope "with syntactical
and lexical features of both" the source and target languages. Knowing
and conveying the context of the original document is crucial. A translation of French
ballon into English as "balloon," "football," or even the technical-sounding "flask"
will not do if the word in context means a storage sphere (such as for pressurized
natural gas) [4].

Translation of scientific and technical texts is an essential feature of the
contemporary fast-changing technological world. Each day brings up new technical
and academic ideas, new concepts, new terms etc. [4]. According to the London
Institute of Linguistics, in order to be a scientific translator, one must have: broad
knowledge of the subject matter of the text, a well-developed imagination that allows
the translator to visualize the described equipment or process, knowledge to be able
to fill in the missing links in the source text, the ability to use your own language
with clarity, conciseness and accuracy, practical experience of translation from
related areas. In short, to be a technical translator, one must be a scientist
or an engineer, a linguist and a writer [5].

Features of technical and scientific text should be carefully considered.
The main communicative goal of technical and scientific texts is to inform
the addressee about the results of academic research or about the technical design
of equipment, the proof of scientific hypotheses, the creation of new concepts
or ideas, instructing the addressee on how to apply scientific data or technical tools.

The language of scientific and technical texts should be as precise and clear
as possible and ensure the full expression of facts and thoughts. Therefore, the main
criteria of a quality translation are exactness and precision. The main function
of the scientific and technical style is informative. To convey logical information,

to prove its novelty and significance is the main goal of a scholarly, scientific
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or technical author. This style is used in the professional fields of science,
humanities, technology.

The scientific and technical style involves the following substyles: scientific,
technical, instructional (educational), popular science substyle. The substyles are
classified into the following genres: monograph, manual, textbook, article, report,
technical description, discussion, etc. Distinctive features of scientific and technical
style are accuracy, clear logic, compressive character, impersonality, formality.

The main linguistic features of the texts of scientific discourse are: the use
of numerous terms, abbreviations and abbreviations of the "subject area", wide use
of newly created words (neologisms) and foreign words, impersonality of expression,
direct reference to different authors, direct quotes, footnotes and cross-references.

Considering the mentioned above special features of geodetic texts translation it
was decided to divide the geodetic terms found in the articles into three groups [6, 7]:

1) terms not required for translation;

2) abbreviations;

3) professional geodetic terms and word combinations.

Let’s consider the first group of terms. Undulation is height of geoid over
ellipsoid. Altimetry is measurements of distances from the satellite to the surface
of the World Ocean. Geoid is level surface of a figure of the Earth. Ellipsoid is
mathematically approximate level surface of a figure of the Earth. Perturbation is
function of disturbing forces. But Russian scientists translate these terms
as “oHmyJsIIMs, aTbTUMETPHUS, TE€OU/T, HIUIUIICOUI, IepTypOanus’™ respectively.

Abbreviations are the second group of terms. There are a lot of abbreviations
in professional geodesy. The vast majority of the world's population use Google
translator. But often it gives us a translation completely distorting the meaning
of geodetic abbreviations. For example, SST-HL (Satellite-to-satellite tracking High-
Low), SST-LL (Satellite-to-satellite tracking low-low), SECOR (Sequential Collation
of Range), Google translator translate as “orciexuBaHue CIYTHHKOB J0 CITyTHHKOB

29 (13

C HU3KUM YPOBHCM ', OTCICKUBAHUC CIIYTHUKOB OO CIIYTHHUKOB C HHU3KUM HU3KHM
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ypoBHEM”, “mociiezoBarebHas copTupoBka auama3ona’. Correct translation of these
and some other abbreviations are indicated in the Table 1.

The last group of terms includes professional geodetic terms and word
combinations. Some common words in English have a different meaning
in professional surveying. For example, in geodesy “chain” means a “moysmron”, not
“memb, ceTh’, ‘‘closure” means “‘mpuBsizka’, not ‘‘3aKpbITHE, CMBIKaHUE .
The complete list is given in Table 1. With the standard translation of geodetic word
combinations, their meaning is distorted completely or partially. For example, “datum

reduction” and “common point” translate as “cokpaleHre OMOPHBIX TOYEK’

and “o6mras Touka” respectively. The correct translation is shown in Tablel.

Tablel
EXAMPLES OF GEODETIC TERMS TRANSLATION
Groups of terms Terms Translation
Undulation BBICOTA I'eom1a (OHIYIISIUS)
Geoid reou/] (ypPOBEHHAsI IOBEPXHOCTh
¢burypsl 3emin)
terms not required for Altimetry ABTUMETPHST (M3MEPEHHUSI
translation PACCTOSIHUH OT CITyTHHKA
JI0 TOBEPXHOCTH MHUPOBOr0 OKEaHa
Ellipsoid SITATICOU T
Perturbation neprypoarus
SST-LL METOJ MEXKCITYTHUKOBOTO
CJICKEHUS] HU3KUI- HU3KUU
SST-HL METO]T MEXCITYTHUKOBOTO
CJIC)KEHHUSI BBICOKUM - HU3KUU
SECOR (Sequential Collation CHCTeMa HETIPEPBIBHOTO
of Range) system OTIpEIeIICHUs TaIbHOCTH
abbreviations
DMA (Defense Mapping KapTorpaguueckoe
Agency) ynpasiaeane MO
LURE (Lunar Laser Ranging JKCIIEpUMEHTAIbHAS JIa3epHas
Experiment) nokanus JIyHbI
IGSN (International Gravity MEXTyHapOAHAasl OTIOpHas
Standardization Net) IpaBUMETPHYUECKAs CETh
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IIpooonxcenue Tablel

professional geodetic
terms and word
combinations

chain

IIOJIMI'OH; 3B€HO TPHUAHT'YJIAIUN

closure

IIPpUBA3Ka

common point

y3710Basi TOYKa (HECKOJIBKUX
TEOOJTMTHBIX XOJI0B)

compensate for the undulation

BBOJUTD ITIOIIPABKY HAa I'COUTAJIbHYIO

BBICOTY
compensation for an error KOMITIEHCAIMsI KOOPAMHATHON
HEBSI3KU
consistent geodetic datum COIJIACOBaHHOE HAYAJIO CHCTEMBI
KOOpAUHAT
datum OCHOBA CHCTEMBI KOOPIHHAT
datum reduction IpeIBapUTEIIbHOE TPEOOpa3oBaHme
JTaHHBIX
directionally sensitive antenna HaIpapJICHHAs aHTCHHA
discrepancy HEBSI3KA

doppler shift

JIOTIJIEPOBCKUI CIABHUI YAaCTOTHI

first-Order arc

Ayra TpUaHT YIS | xiracca

geodimeter

FCOHGSI/I‘IGCKI/Iﬁ JaJIbHOMCEP

knife edge pivot

ONOpHast pu3Ma

listing

HOMEHKJIaTypa

plane-table

MCH3YyJIa, IJIAHIICT C MGHSy.]'IOﬁ.

Scientific translation, thus, becomes a prerequisite not only for the accurate
understanding of technology, but to its introduction, installation, and operation
as well. As science and technology develop, new English words used to express new

concepts, techniques and inventions come into existence. These words have appeared

and developed more rapidly during the last decades than dictionaries.

The ability to translate foreign texts correctly and thoroughly is now
an important professional competence. Unfortunately, knowledge of foreign words
and foundations of classical grammar does not guarantee that a person possesses
skills to master the technique of translation. For the ability to translate you need

to have formed translation skills, you need to know the characteristics of a foreign
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language, a sense of language, so that you can choose the most appropriate equivalent
term from the dictionaries.

To translate scientific authentic articles related to the specialty of geodesy, you
need to know a huge number of professional geodetic terms, phrases, abbreviations.
You should be aware of the fact that when translating geodetic terms, using various
electronic translators, they often completely or partially distort the meaning

of the translation.
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AHHOTaIII/[SI. Cratbs paccMaTpuBacT HCEKOTOPBLIC TECOPETHYCCKUE OCHOBBI IIPOCKTHO-

OpPUEHTHUPOBAHHOTO OOYUYEHHS U 3aTparvBaeT OCHOBHBIE MPUHIIMIIBI T0/1X0a. B 3Tol cTaThe Takxke

MIpPe/ICTaBICHbl TPOMEKYTOUHbIE PE3YJIbTaThl U HEKOTOPBIN OIBIT SKCIEPUMEHTa MO YriayOJIeHHON

SI3BIKOBOM IMOATOTOBKE IS CTYACHTOB 6a1<aJ1aBpHaTa, KOTOpLIﬁ IMPOBOAUTCA B }O)KHO-YpaJ'ILCKOM

rocyaapcTBeHHOM yHuBepcurere ¢ 2016 roaa.
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In the last few years there has been a growing interest to a project-oriented
approach of teaching which is considered an innovative method that aims to achieve
better results in studying. If we compare a traditional way of teaching which is based
on a special lesson plan with its specific educational targets with the project-oriented
method we should note that the last one makes students become more concerned
and motivated in the subject because this approach interacts with the students’
interests. While carrying out any personal project the data points of this activity
becomes more important and moreover this progress improves the current skills
and knowledge of foreign language.

The project-oriented approach refers to a set of teaching strategies that enable
tutors to guide students through in-depth studies of real-world topics. Projects have

a complex but flexible framework within which teaching and learning are seen
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as interactive processes. When tutors implement this method successfully, students
feel highly motivated and actively involved in their own learning, leading them
to produce high-quality work and to grow as individuals and collaborators.
They demonstrate their knowledge and skills by developing a public product
or presentation for a real audience. As a result, students develop deep content
knowledge as well as critical thinking, creativity, and communication skills
in the context of doing an authentic, meaningful project. A project, by definition,
Is an in-depth investigation of a real-world topic worthy of a student’s attention
and effort. Projects typically do not constitute the whole educational program;
instead, tutors use them alongside systematic instruction and as a means of achieving
curricular goals.

The project-oriented way of teaching has a long history. More than 100 years
ago John Dewey presented his report concerning the advantages of hands on student
directed learning [1, p. 398]. However, Blumenfeld, Marx, Guzdial and others
recognized those attempts as failure to be shared among because teachers did not
apply to ‘the complex nature of student motivation and skills required to engage
in cognitively difficult work’. In 1920s Kilpatrick offered project based instructions.
Due to his opinion such instructions should include four components: purposing,
planning, executing and judging [2].

The project-oriented way of teaching is still being developed and is considered
an effective model for academic achievements though the results differ within
the quality of the project and the level of student engagement. Thus, given article will
explore the theoretical basis of project-oriented learning and represent some results
of in-depth language training for undergraduate students that has been implemented
at South Ural State University since September 2016 as part of the Competitiveness
Enhancement Project 5-100 (the project M.8.1.3. “Implementation of an advanced
language training system in undergraduate studies).

According to the program of in-depth language training for undergraduate
students the educational curricular was made in order to motivate students to reach

some progress in language learning. The main goal of advanced undergraduate
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language training is to improve the level of English proficiency of undergraduate
students to B2 level in order to successfully participate in international scientific
and educational activities and support students’ ecagerness to master English.
For evaluation of the results we used questionnaires and survey. The results were
shown in a form of the attitude-scale tests to English lessons carried out in B1 level
groups. The given attitude-scale test was a six-point type scale used to differentiate
attitude from positive to negative ones. The survey enrolls 24 first- year students
of A2 level and 26 second- year students of B1 level who started the education with
A2. These students are the bachelors in economics and engineering majors.
Our research was carried out on the English lessons during 5 months and it consisted
of four educational projects conducted in different forms such as individually,
in groups of three and in pairs. The projects were: “Natural Disasters”, “One day
in 30207, “The most incredible industrial wonders” and “My plan of healthy life
style”. All these topics correspond to the program objectives which were supposed
to practice given lexical and grammatical material of the lessons.

Our research consists of the studies of project-oriented learning effectiveness
on English lessons in the university. The process of independent estimation includes
questionnaires and observation. Thus, all the students of the given groups were
interviewed on the aspect of the attitude to the project work and the individual
achievements. Also the analysis of the questionnaires allowed discovering
of the challenges encountered by the participants. We were interested in learners’
making projects fulfillment, difficulties the students faced etc. The analysis
of the answers is presented in the pie charts below. As we can note the most popular
answer (48%) among the participants of Bllevel was about the effectiveness
of the project-oriented activity and its assistance in better understanding
of the material. And it is clearly seen that the biggest percentage in A2 level group
(41%) belongs to topics’ interest. Also we can mention that students of A2 level
prefer traditional lessons more than students of B1 level (the percentage
Is 25% and 3%respectively). This can be interpreted as the necessity of the first-year

students to get extra resources for their potential to become explicit by the means
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of increasing their motivation. We strongly believe that when we start doing anything
everyone needs reasoning of the activity to be done and here appear some motives
that have to clarify it. As for the least sought after feedbacks they were similar
on both levels and told us about students’ neglecting of any skills’ development with

the help of project-oriented activities.

Pie chart of the answers' proportion in B1
level group

B I'm not interested in making projects
m | prefer traditional lessons
This activity motivates me to study English
B This his activity is gripping if the topic is relative to me
m This activity helps understand the material better
2% 3%

48% ' ’ 32%

15%

Pie chart of the answers' proportion in A2
level group
B ['m not interested in making projects
m [ prefer traditional lessons
This activity motivates me to study English
B This activity is gripping if the topic is relative to me

m This activity helps understand the material better

179 2%

4

15%

Summing up the results, it can be concluded that the most part of the
participants of the experiment discovered some positive contribution on the skills’

mastering as well as the stimulation of motivation. But we also realised that the
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students have faced some challenges which connected with time consumption of
project activity. However, we are really glad to conclude that our experiment was
successful and we are planning to continue the implementation of the in-depth

language training among the students of South Ural State University.
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